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Detta arbete borde egentligen i tin öfverskrift augifvit 
sig Tara stadier i fornfranska och i den litteratur, som veten- 
skapligt studerat detta spr&k. Deri skulle * möjligen legat en 
ursäkt för dess brister, qn förklaring af dess form och ett an- 
gifvande af det satt, hvarpå det uppstått På samma gång, 
förf. önskar att få framhålla denna synpunkt for bedömandet af 
hans arbete, ar det honom en pligt och ett nöje att uttala sin 
hjertliga tacksamhet till Herrar Proff. K. Ho/man, Paul Åteyer, 
Th. Hagberg, Doc. F. Muncker, Akad. Adj. P. A. Oeijer och Cand. 
K. Nyrop för de upplysningar och råd, som de under förf. ar- 
bete haft godheten lemna honom. 

Särskildt ber förf. Herr Prof. A. Tobler mottaga förf. 
vördnadsfulla och varma tacksägelser för de rikhaltiga oeh 
värderika upplysningar och rättelser, som han med förekommande 
och väl känd beredvillighet haft godheten lemna. 

Förf. har också att erkänna den stora tacksamhetsskuld, i h vil- 
ken han står till Herr George Parker i Oxford och Herr Lic. C. 
Fant för den omsorg, de velat nedlägga på att kollationera de 
publicerade texterna på de resp. Mss., liksom till Doktor A* 
Neubauer, som med vänligaste tillmötesgående underlättat för- 
fattarens studier i Bodleyanska bibliotbeket i Oxford somma- 
ren 1879. 

Till sist ber förf. Herr Docenten Karl Wahlund, som förf. 
har att tacka för mången särdeles sakrik och värdefull upplys- 
ning, emottaga en varm och hjertlig tacksägelse för den aldrig 
tröttnande vänskap och välvilja, som han visat förf. under hela 
författarens studietid liksom för det vänliga sätt, hvarpå han 
tillåtit förf. . att begagna sig af ett bibliotbek, som lika mycket 
genom de sällsynta arbeten, det bevarar, som genom sin full* 
ständighet och genom det mönstergilla sätt, hvarpå det blifvit 
samladt och ordnadt, är unikt. 
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I »Documents manuscrits de l'ancienne littérature de 
la France conservés dans les bibliothéques de la Grande- 
Bretagne, Rapports a M. le ininistre de 1'instruction publi- 
<jue, Paris 1871» har Paul Meyer fäst uppmärksamheten 
på ett manuskript i Bodleyanska biblioteket i Oxford : Ca- 
nonici Misc. 74, som han anser vara af intresse, såväl genom 
sitt innehåll, som för den dialekt, på hvilken det synes vara 
jkrifvet. Meyer, som fråh detta Ms. i sin »Recucil éfanciens 
iextes» offentliggjort Vie de saintc Thaxs 1 ) och en del af Vie 
de sa intc Euphrosyne*) trodde, att alla de poem, som detta Ms. 
innehöll, med undantag af» Vie de saintc Marie VÉgyptimnc* 
hvaraf han kände 3 eller 4 andra Mss., voro unika 4 ). Det 
första poem, som detta Ms. innehåller,, en från de af G. 



1) Arcbiref des Missions scisotifiques et litteraires 2:e sérle, 
tomes III, IV, V. Också separat. 1871. Citeras nedan efter det 
sistnämnda. 

2) Rea p. 821. 

8) Ree. p. 884. Ett annat af de poem, som detta Ms. innehål- 
4er, oeb som Meyer kallat Poéme moral, 1 hrilket »les ries de salnte 
Thals et de MoYse» äro interoalerade, är ender ntgifning af Herr 
•O. Oloetta (se Romania 1880. 844). 

4) Rapp. p. 146. Vie de eamte ThaU liksom Vie de Metoe före- 
komma också i andra Mss. (8e Meyer i Ree. p. 821 oeb Romania 
1880, 844). Åt stt Vie de eamte Juhane, som också är bevarad! i 
detta Ms. meddelar Meyer i Rapp. 180 Torser Jämte ett fragment af 
•ett annat Ms. (Donoe 881) och angifrer (Rapp. s. 199), att i Ms. 
Cotton Domit XI i British Maseam finnes ett annat Vie de eamte Ju- 
liane. Jag har kopierat »la rie de ssinte Jnliane» ur dessa Mss. och 
•meddelar i en appendix detsamma efter Mss. Oanon. Misc 74 och 
J)oaoe 881. 

1- 
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Parit och L. Pannier utgifna afvikando redaktion af legenden' 
om Saint Alexis finnes också i ett Ms. i Bibliothéquc Xatio- 
nale X:o 2162 (anc. 7986) och ftr efter båda dessa texter ut- 
gifvet af Joseph Herz: De Saint Alexis. Einc dltfrangösische 
Alexiuslcgcnde aus dem 13. Jahrhundert Frankfurt »/* 
1879. Det sista poem, Ms. Canonici Misc. 74 innehåller, 
under rubrik »Ii ver del julsc», finnes också i ett annat 
Ms., nfiinligen i Ms. 19525 (äldre 2560 sedan S.-Ger- 
main 1856) af Bibliothéque Nationale i Paris, något som 
hittils icko blifvit påpekadt i sammanhang med Ms. Can. 
Misc 74, för så vidt jag har mig bekant. 

Ms. Can. Misc. 74 år beskrifvet i Mcyers »Rapports» 1 )» 
Jag hänvisar derför dit och anmärker blott, att Meyer an- 
ter Ms. säkert tillhöra de första åren af det XIIl:de sek* 
let*) och vara skrifvet på nordburgundisk dialekt 3 ) eller 
såsom det af ett annat ställe i hans Rap. tyckes framgå 4 ), 
att härstamma från Liége*). Suchier som i Z. f. R. Ph. 
II, 255 ff. i sin artikel öfver »die Mundart des Leodegar- 
liedes» sårskildt undersöker former i detta Ms., anser det 
vara bättre att beteckna manuskriptets dialekt såsom i all- 
mänhet wallonsk. Såsom ett af de älsta språkmonument 
från dotta dialektområde är detta Ms., såsom Suchier också 
framhåller (1. c s. 277), af särdeles stort intresse. 

Li ver del julse börja i Ms. Can. Misc. 74 folio 
131 r* och sluta folio 138 r*. Meyer har i Rapp. 9 ) af detta 
poem aftryckt verserna 1—24, 228—246, 385—415. 



1) Rapp. p. 145 fl. Meyer anmärker, att detta Ht. är »de denx 
stålat différentet». (Jämf. 1. c t. 206 not. 2). Herr George Parker 
bar på en förfrågan från mig haft godheten meddela följande opp. 
ljtaingar om de begge olika ttiltrnet fördelning: »I nottet t hands. 
The htndwriting of one it from foL 1—6»* aod from foL 87*— 1 20b 
(120*0. Tbat of the other it from foL «2*— *%\ and from fol. 
ltlt (120» T Cfr. Meyer L e.) — the end of the Mt The writiogit 
all of the tame date». 

2) Rapp. 145. I) Rapp. 145. 4) Rapp. 148. 
5) Cfr. S. t R. Ph. II, 274. 6) Rapp. p. 207, f. 
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Ms. 19525, som också innehåller det Ms. af Saint 
Alexis, som Gaston Paris i »fa Vie de saint Alexis* be- 
tecknar med P v är beskrifvet af Ernst Martin i »Le be- 
sant de Dieu» p. I— VII. C. Hofraann har i »Alexis* s. 4 f 
5 äfven angifvit innehållet i samma Ms. Från detta Ms. 
har också H. Suchier offentliggjort en predikan på versr 
Reimpredigt, Bibliotheca Normannica I. (förut utgifven af 
A. Jubinal, Paris 1834) och R. Reinsch *Les Joies Nostre- 
Datne* och *Lcs Treis Moe* i Z. f. R. Ph. III, 211 följ. 
Från samma Ms. äro likaledes offentliggjorda »La Vision 
de Saint Paul* i OzananTs *Dante ct la philosophie catho- 
ligue au treizieme siécle* Louvain 1847 p. 351 ff. och Le 
sertnon de Ouiclvard de Beaulieu (Beaujcu). Paris 1834. 

£. Martin anser detta Ms. vara skrifvet i början af 
XIV dt seklet, 1 ) Gaston Paris deremot snarare under slutet 
af det XIII 4 **). 

Li ver del julse gå i Ms. 19525 fr. fol. 43 v* till 
46 vo . De sakna rubrik. I den innehållsförteckning, som 
P. Paris (?) på ett sftrskildt manuskriptet vidhäftadt blad 
uppgjort, kallar han vårt poem »Du jugement de Dieu»» 

C. Uofmann har i Alexis s. 5 aftryckt v. 350 — 365. 

E. Martin har i »Le besant» s. III aftryckt de 4 första 
och de 2 sista verserna af vårt poem enl. Ms. 19525. 

Såsom Suchier [Reimpredigt p. IX] angifvit, ftro de för» 
sta 66 bladen i Ms. 19525 skrifna af samma kopist, således* 
vårt poem af samma hand, som kopierat Ms. P af Alexis och* 
Ms. A af Reimpredigt. Hvad G. Paris och Suchier sagt- 
om kopisten till P och A, bör således också hafva sin* « 
tillämpning på hans kopia af vårt poem. 

Om Ms. och kopisten säger G. Paris: 1 ) Je crois ce 
manuscrit é*crit en Angleterre; il porte dans son orthogra- 
phe des traces, assez modéréea il est vrai, mais pourtanfc 
visibles, des habitudes anglaises, et . . . il est remarquable,. 
surtout dans 1* Alexis, par une insouciance extraordinaire 
de la mesure des vers. Le copiste de notre poéme se- 

1) Le besant de Dieu p. 1. 9) Alexis p. 5. I) Al. p. S*. 
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fmit connaitre commo un homme assez intelligent, mais écri- 
-vant avec rapidité et négligence. Outre tes fautet sans 
nombre contre le rhytme [fautes consistant d'ordinaire en 
omissions], ses hésitations orthograpbiqucs et ses rajeunis- 
eements tres fréquents 1 ), il est surtout conpable cTavoir 
passé floit des vers, soit méme des strophes entiéres.» 

Suchier anser också*) kopisten hafva varit anglonor- 
mand f ehuru han påpekar, att i förhallande till Ms. B och 
<J af samma Reimpredigt, kopisten till A infört mindre 
former från sin dialekt i det ursprungligen normandiska 
originalet. 

Vid jämförelsen mellan de båda Mss., som innehålla 
vårt poem, skall det visa sig, att de omdömen, som G. 
Paris och Suchier gifvit om kopisten till de 66 första bla- 
den af Ms. 19525 i hans förhållande till sina underlag i 
Alexis och Reimpredigt, också bekräfta sig med afseende 
på hans kopia af »Li ver del julse». Afven i detta poem 
vårdslösar han i högsta grad versbyggnaden. Af de 409 
verser, som kopian innehåller, äro icke fa origtiga till sitt 
antal stafvelser. Han utelemnar, som det tyckes, en hel 
<iel verser och tyckes ofta förändra sitt underlag 3 ;. Han 
inför yngre ordformer och uttryck, som metern icke tillåter, 
«årskildt adj. fem. som (e/e, forte. Deklinationssys temet 
4r, såsom man kunde vänta i ett agn. Ms., förstördt. An- 
.glonormandiska språkformer inför han jcke i någon högre 
grad — utom et för oi, försåvidt originalet ursprungligen 
haft oi. 



1) I en not anmärker G. P., att det är omöjligt att afgöra, 
Iraruvida dessa tillhöra kopisten eller hans underlag; han anser det 
Annat al båda slagen. . 

2) Beimpr. XIV. 

I) Om större delen af förändringanit redan tillhöra nnderla* 
^et, och om Hs. 19M5 i flera fall, der det afriker från Ms. Canon. 
Miee. 74, står närmare originalet, än det senare, kan icke Öfrerallt 
■med bestämdhet afgöras. 71 skola längre fram försöka att bestämma, 
•rad som bevisligen icke tillhör B», kopist. 
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Den redaktion af Li ver del juise, som finnes beva- 
rad i Gan. Misc. 74 synes deremot vara en ganska god, 
om också möjligen delvis reroanierad, kopia. Högst 16 
verser af 411 äro till sitt stafvelsean tal origtiga. Deklina- 
tionssystemet år endast undantagsvis förstördt. Kopisten tyc- 
kes med vida större trohet an Bs. kopist hafva följt sitt 
underlag och endast sällan tillåtit sig att införa en yngre 
språkform. Vi hafva derför lagt denna kopia till grund 
för vårt arbete och vilja benämna Can. Misc. 74 A och Ms» 
19525 B. 

Om Li ver del juise yttrar sig P. Meyer i ofvan» 
nämnda »Rapports» 3 ) på följande sått: 

sLes vers del Juise, qui terminen t le manuscrit Cano* 
nici, n'ont rien de commun avec le petit poéme sur le» 
quinze signes du jugement dernier dont on posséde tant 
de copies, et qui a été publié par M. Luzarche a la suite 
du drame d'Adam. Cest une composition originale dana 
laquelle Tauteur a introduit le sujet, si souvent traitö* au 
moyen ågc, du débat du corps et de 1'åmo. Il s'y est aussi 
inspiré, (comme on le verra par un extrait publié a l'ap- 
pendice), de 1'apocryphe connu sous le nom d'Apocalypse> 
de saint Paul. La versification de cet opuscule est digne 
d'attention. 11 est tout entier assonant; et, a trés peu 
d'exceptions prés, toutes ces assonances sont en t [tn, tr, %s f 
ist] et en te [tes, ime % tfte t ire etc.]. Le nombre de vert 
reliés par une mérae assonance est des plus variables, et 
leur réunion ne forme jamais une tirade, car on ne voit 



1) HarnTida han dock icke särskild t i slätat af poemet, dar 
Ms. 19526 har eo alldelas afrikande text, tillåtit sig förkortningar, 
kan dock leka med bestämdhet afgöras, då blott dessa trk mana- 
skript finnes. Det kan siren Tara fråga om. han icke tillagt eller 
ändrat flera rerser. Jag återkommer senare tiU denna pankt. At 
Ms. Canon. Misc. 74 har han atom li ver del jvUe kopierat Im vi* 
fotats Juliane ooh la vie $amt Andrier fapoeik. Jmfr ofran s< II, 
not 1. 

2) Bapp. p. 148. 
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pms que l'auteur ait jamais cherché k faire colncider le 
•changement d'assonance avec le commencementecTttnphrase» 

Till Meyers karakteriitik af Ma. Can. Miic. 741 dia- 
lekt skall jag sedan Äterkom ma. 

Efter denna redogörelse för de Mss., i hvilka, för så 
~ridt jag vet, Li ver del julse förekomma, och för de 
arbeten, för hvilka detta poem varit före mil, skall jag nu 
jåmnföra de bada manuskripten i anseende till deras olika 
redaktion i allmänhet, sedan undersöka versbyggnaden, 
assonanserna och språket i öfrigt i dem båda ur såväl ljud- 
lärans som formlärans synpunkt, för att möjligen sedan 
kunna bestämma den dialekt och den tid, som tillkomma 
originalet; och efter att hafva påvisat de origtigheter, 
•om jag anser böra rättas i A och efter en analys af po- 
emets innehåll jämte ett försök att sätta detta i samband 
med dess möjliga förebilder, skall jag meddela poemet för 
att derefter gifva en öfversigt öfver poemets syntaktiska 
förhållanden ! ) och en lexicologisk och exegetisk kommentar* 

Till en början fråga vi oss, om något af de båda Mss* 
är kopieradt på det andra? Att A icke är kopieradt på 
B följer redan af Al ålder. A är, såsom vi sett, sannolikt 
akrifvet i början af det 132!, B aldra först i slutet af samma 
Århundrade. B är icke heller kopieradt på A, ty det inne- 
håller verser, som icke finnes i A och hvilka tyckas kråf- 
ras af sammanhanget. Så vers: 62, 299—801. 

I ett poem med assonanser, synnerligast när detta 
poem blott är bevaradt i två Mss., blir det alltid en svå- 
righet att afgöra, huruvida de verser, som finnas i ett Ms. 
men saknas i det andra, äro interpolationer i det förra eller 



i; Då ds syntaktiska förhållandena blott i få punkter lemna 
ledning för bedömandet af en äldre texts ålder eller dialekt, hafra 
de behandlats i ett sammanhang som anmärkningar till texten i 
förbindelse med den exegetiska och lexikologiska kommentaren. 1 
da fall, der de syntaktiska förhållandena nr ofran antydda synpunkt 
kanna vara af intresse, tillåter Jag mig att i för? äg anföra de re* 
•nitat nvarttU den syntaktiska andar sökningen ledt. 
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titelemnade af det senare. Detta gäller flera andra ver- 
ser i Ms. 19525, som icke finnas i Can. Misc. 74, och 
hvilka vi nedanför angifva. Sammanhanget fordrar dem 
icke, såsom de nyss omnämnda 4, om icke möjligen 410, 
a — k, hvarigenom »U espris* i 411 skulle blifva lättare 
förklarligt. Emellertid har jag icke vågat införa i A nå- 
gra andra af ifrågavarande verser än de ofvanstående 4 V 
utan hvilka A, åtminstone vid v. 299, blir meningslös. Då 
•emellertid först ett ingående studium af språket* i de båda 
texterna och af poemet i sin helhet kan lemna någon led- 
ning för bedömandet af frågan om, hvilka verser af dem, 
som blott finnas i det ena af de båda manuskripten, kunna 
anses hafva tillhört originalet, hänvisar jag till längre fram 
för bedömandet af denna frfi^a. 

A har 411 verser, B 409. I förhållande till A saknar 
B följande verser: 

23, 30, 42-46, 70, 81, 89'), 96, 101, 112»), 124»), 
125, 127, 128, 144—147, 155, 162, 163, 171—176, 178, 
179, 208, 216, 227, 233, 242, 249, 257, 261—289, 292, 
293, 296, 311-313, 318, 319, 325, 326, 329-338, 346, 
359, 364, 371-395, 399, 406, 407. 

. Dcremot har B följande verser 3 ) som icke finnas i A. 

6 a, 6 b, 8 a, 8 b, 39 a, 62, 62 a, 62 b, 89 a, 89 b*), 
112 a, 112 b»), 124 a, 124 b«), 213 a— e, 299, 300, 301, 
314 a, 341 a, 349 a— 1, 356 a, 366 a, 408 a-f, 410 a— k, 
och från v. 413 afslutas poemet i B med 66 verser, hvaraf 
•endast de första hafva någon motsvarighet i A. 

Utom slutet och de nu uppräknade verserna äro föl- 
jande verser i B af en till innehållet mer eller mindre 
olika redaktion mot motsvarande verser i A : 40,41,73,83, 
94, 99, 107, 135, 193, 204, 222, 236, 237, 253, 254, 307-310, 
317,324, 343-345, 355, 356, 366,369, 870,403,414,415. 

1) I st. f. t. 89, 112 ooh 124 har B respektire t andra verser 
af olika innehåll. 

2) Deisa rerier har Jag betecknat med bokståfrerna* a, b etc 
tillagda till siffran för nast föregående för A ooh B gemensamma vers. 

8) Jmfr nast föregående not. 
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öirergå vi till rertbyggnaden i våra båda Mat 9 tå* 
Tuar det sig först, att såvål A 10m B hafra flera till me- 
tan origtiga verser. 

Af Al 411 verser åro 16 (?) till metern felaktigas 
11 ?: tgyptic [för egiptc], 14: ans [för aneesf] 17, 31 [a til* 
lagdt], 37, 109?, 127 [entrai för enUrraif], 128 cm* (för ar- 
ron*), 135 [deu öfrerhoppadt?], 149 [ne öfverh.], 153 [K 
öfrerh.], 173 [et öfverh.], 230, 261 [li tillagd t?], 335 [oms 
öfverh.], 366 [ameis f. amttitt*], 415?. 

Af Bl 409 verser åro 144 till metern felaktiga:») 7 V 
8, 9, 10, 14, 15, 17, 19, 20, 26, 29, 31, 32»), 39»), 47, 
50»), 53«), 56, 57»), 58*), 61, 65"). 67«), 76, 79»), 80, 87,. 
92, 94«), 102, 105, 107, 109 T ), 113?, 115, 116, 117, 
118, 119»), 122, 124 a»), 132, 136, 142»), 149, 156,. 
157, 161, 165»), 166, 168 ,# ), 177, 180»), 185, 186, 187, 
191, 192. 196»), 200, 202, 206, 207>»), 215, 217, 219„ 
221"), 229, 237 T ), 240, 241, 244, 247»), 248, 250, 251, 

I) Härvid förutsattes att originalet icke varit agn., såsom Jag 
■ad an skall söka visa. Med specielt agn. versifikationslagar skalle-, 
en del af dessa såsom origtiga anförda verser kunna försvaras, bvarom* 
MM nedanför. 

t) Under förutsättning af hiatus efter horn rigtig. 

*) Under förutsättning af att ensepeli låses 2-stafvigt rigtig. 

4) Under förutsättning att rungtrtuU kan låsas 2-stafvigt rigtig. 

6) Om biatns efter eneoete och om oasur skulle få antagas ef* 
Ur et, rigtig. Jåmför 8uebier i Utber åk Mathmue Pari» e*ge$chrie~~ 
hemm Vk de semt Aubem s. 21. 

6) Om man låser nen för ne återstålles metern. För v. 94 
jmfr anm. till denna v. 

7) Om stre får låsas enstafvigt blir versen rigtig. 

f) Om eeperit får låsas tvåstafvigt eller U (plur) får elideras,. 
aå år versen, som den står, metriskt rigtig. 

•) Om lere får låsas enstafvigt år versen rigtig. 

10) Om rovem får låsas tvåstafvigt eller , e 1 ©dr anses stumt, 
a4 år versen rigtig. 

II) Bn emsnr efter obetonad stafvelse finnes blott i den lyriska- 
poes ien . Jmfr Foerster 1 De Venue fe deeeee famor s. ål. I v. I0e^ 
år senare halfversen dessutom orlgtig. 

IS) Om man medgffver biatns efter angokee, blir versen rigtig.. 

11) Om essenr skulle få antagas efter gin, rigtig. 
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258, 29P) 294, 298, 299, 301, 808, 310»), 315, 316. 339, 
340, 341, 341 a, 342, 349 b'), 349 d, 349 e, 349 g, 349 h. 
349 i, 349 k, 349 1, 352»), -354, 356, 360 ?66 a, 
368 «), 370, 400, 402, 408, 408 a, 408 d, 408 e, 410 d, 
410 g*), 413?, 416, 417, 418«), 420, 422, 428«), 43P), 
432»), 435, 438*), 440'), 442"), 444, 449, 450, 451, 
452, 457, 460, 461, 465,467, 468, 471, 473, 475, 476»), 
477»), 478*). 

I de flesta af dessa haltande verser ligger felet i öp- 
pen dag 12 ). I följande verser beror origtigheten derpa, 
såsoro A visar, att kopisten ntlcmnat något ord af sitt 
underlag. (I vissa verser andra fel derjcmte). 

Så 10 första halfv. [ne tei* l % 32 [cfe], 39 [nti#] >«), 57 
PO, 61 [K] f 76 [en], 87 [mtd], 105 [tot], 113 [/or*?], 115 [ne 
cfcar], 116 [damlel 122 |d], 132 [andra halfv. ne], 136 [i], 
149 [tant], 157 [tfj, 166 [ne\ 180 [K M )]t 187 [vos], 215 [et], 
221 [första halfveraen car], 240 [corant], 248 [sire], 315 
[ne sainti], 316 [ne, onkes], 339 [/ar], 402 [de /er]. 



1) Se not. 6 4 föreg. sida. 

5) Om man antager hiatas efter comme ar versen rigtig. 

8) Om terre får läsas enstafvigt eller croulera tvåstafrigt, si 
blir versen rigtig. 

4) Om cetnr lår antagas efter vot i 368 och efter di 418 blif?a 
verterna rigtiga. 5) 8e not 8 å föreg. sida. 

6) Om ciesar medgifves efter ne ht versen rigtig. 

7) 8e not. 11 å föreg. sida. 

8) Kände rara rigtig, om man får läsa ou*$t oob andrar ort till or. 

9) Jmfr not 6 på föreg. sida. 

10) Kan endast försvaras med esssar efter bel oob ändring af 
une till wtgtie», det senare i fall man ioke vill medgifra en biatns 
efter iire. Jämför Bolie i Bom. Stad. I, t. 204, Jmfr också följ. sida. 

11) Rigtig om biatns efter jaie. 8e nedan s. XIII, not 1. 

18) I de rerser, som åro af en annan redaktion i B an i A, 
eller blott finnas 1 B, kan det dock naturligtvis icke med säkerhet 
af göras, bvari felet består. Jag anför dock af ven dessa verser, då> 
s deras fel tvekas påtagliga. Likaså kan det naturligtvis ej heller all- 
tid afgöras, hvilka fel redan tillhört B» underlag. 

18) De ntelemnade orden citeras sådana de förekomma i A. 

14) Jmfr dock not. t föregående sida. 
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I andra åter har kopisten lagt till något ord 1 ); Så v. 
7 [nos], 26 [ne]. 56 [<*], 117 [ei?] 9 142 [que], 221 [andra 
halfrereen fe], 229 [il\ 244 [sire]. 

I vissa verser har kopisten förstört versmåttet genom 
att införa längre paralell former, så ore för or 17,250, 413, 
467?*), lores for lors 192, contme för com 9 ) 10 (andra hemi- 
•tichen), 161, 251, 349 g, 417, 444 449, ici for ci 31, 
161, 185, 202, 349 i?, issi för si 47, 471?, vostre for 
ro 408, »w/re för tio 7? 450? 460, direca for dr^a 408 
**X plovcra A plovra 355, iglisses A or/wc 219, «orctf A 
sobreci* 206, delices A drlis 177 (delices af delicias, deliz 
af # dilectus) 

eller yngre språkformer: forte for /or/ 301, iele for 
fc/ 9, 29, 80.») 

Följande verser kunna deremot vara origtiga, derigcnom 
att kopisten utbytt underlagets ord mot något annat syno- 
nymt, eller plur. mot sing., eller en verbform mot en annan 
af samma verb. Så 8 [membre A ramtmbrei], 19 [corones 
plur. A sing.], 50 [enscreli A sepcligJ], cfr. v. 410 g., 
53 (mngerunt A rorunt] 67 unc n'ama A ne ainc n*amal, 
92 [sainte virge A virgine (annan uppfattning möjlig) ], cfr. 
v. 79, 109 [sire A deus], 118 [del A des fe], 156 [deit, A 
devrat], 186 [vendra, A repaircrai], 200 [uos 9 A fe] 7 )» 



\\ För det följande jmfr 8uobier i Vie de tomt Åuban i. 16. 
2) Jmfr nedan s. XVII. 

5) Genom att införa com för eomme 1 dessa verser skalle också 
O antiers observation om de olika formernas användning (La ehanson 
de Roland 8:de, nppl. s. 471. Cfr. 8nebier Reimpredigt sid. 68) rinna 
ny bekräftelse. I v. 864, der ookså ett eume förekommer, men som der 
ar berattigadt skulle metern knnna återställas på annat sitt. I 
S6 B skulle man med ändring af eume till cum, knnna låsa U cmgrt 
artan elision. 

4) I r. 444 finge också ore so åndras till or ct, om metern 
skall bliffa rigtlg. Jmfr dock s. 851. 

6) Jmfr r. 404, der ä också ar ttllagdt. 

8) B tyckes dock medgifra fem. tele 476. 

7) Motsatt t/okee fÖrbåUandet Tara t. 408 d 
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298 [erent, A ter*»)], 349 [iloc, A ta*)], 368 \vcndrunt % A 
revenront]. 

De flest* af B's till metern origtiga verser hafva 
således visat sig bero på utelemningar, tillsatser eller 
andra ändringar af en kopist, som icke vårdat sig om vers- 
byggnaden. Af de återstående metriskt origtiga verserna 
äro åter de flesta för korta, och det största antalet af dem 
kan utan svårighet rättas, så 14, 15, 102, 107, 124 a, 
191, 241, 299. 308, 341, 341 a, 349 k, 356, 3H6 a, 400, 
416, 420, 422, 431, 435, 451, 468, 473, 475, 477, 478. 

I en del af de i B såsom metriskt origtiga anförda ver- 
serna har det blifvit anmärkt (jämför noterna till s. VIII, 
IX) att verserna kunna vara rigtiga i den form, de stå, 
under förutsättning af att man på B fick tillämpa vissa 
för den agn. poesien egendomliga verslagar. Detta fram- 
kallar frågan: skulle B vara en agn. bearbetning af ett 
kontinentalt original — ty att originalet varit kontinen- 
talt skall jag sedan söka bevisa — eller äro dessa versers 
form att tillskrifva kopistens vårdslöshet? Vi uppställa 
blott frågan här för att sedan återkomma till densamma, 
då vi också skola söka visa, att åtminstone en del af de från 
A nfvikande verserna i B icke kunna tillskrifvas B's kopist. 

Att emellertid för flera af de ofvan anförda verserna 
och för de ännu icke särskildt behandlade, i B metriskt 
origtiga verserna (196, 217, 349 e, 349 h, 349 1, 370, 
408 e, 410 d, 452, 457, 461) hvilka alla äro till stafvel- 
seantalet öfvertaliga, vilja söka förklaringen i agn. licenser *), 
särskildt i sådana som ännu icke äro till fullo bevisade, 

I) Ändringen i B föranledd af ändring redan i föregående ▼ert. 
3) Jmfr nedan s. XIII. 

8) De theorier, som 8nohier uppställer i Vie de s. A. bafra 
1 flera punkter, och, lom det tycket, med goda skål blifrit beatridda 
af bland andra Kotobwits i Z. f. B. Pb. II, 888 fl. Buse, Bom. 
8tnd. V, 801. Jämför J. Koob i Altfrans. Bibliotbek I, XLI. Jmfr 
ookiå Anglia IL 816 fl. Bernt eritiqne 1878, 8, 889 fl.* Pär annan 
litteratör i af seende på agn. ▼ereiflkation se Rättiger i »Dar Tiistraa 
des Tbomas s. 18. 
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synes mig åminstone icke obetingad t tillåtet, da flera af 
dessa rerser kunna förklarat på annat sätt, och andra af- 
gjordt åro både till innehåll och form förstörda. Men 
Yisserligen kunde ännu ett par rerscr försraras, om man 
Tille förutsätta att es i chainses 196 (i första halfv. fick också 
tilläggas de) och i corones 19 tillåtit elision (jmfr Tobler: 
Versbau s.53f. och Gött. G. Åns. 1879 1. 1606). liksom i ▼. 461 
man kunde tänka på att tillämpa, hrad Suchier Vie de S. A. 
s. 31 f. påpekar (och läsa de devavti 2-stafvigt). Alla dessa frå- 
gor kunna dock först fullständigt diskuteras, når genomen 
detaljerad undersökning af ordformerna, B's karakter kun- 
nat bestämmas. Vi återkomma derföre senare till denna punkt. 

Endast skenbart origtiga åro deremot följande verser 
1 B: 8 a st arts » $'areg l ) 9 si elideras. Il de egipte » 
iEgipie, 54 Vorguel - li orguel utan elision af art., 93 
lomgre - li angre utan elision; deremot med elision t. 
234, 410 c jmfr 411»), 108 ico irai - firai, 360 laltre 
m U attrc*); qH 76, kil 349 c. ■ que il; 48 qle - que ele; 463, 
466 maleit - maletit? I A måste t. 37 qui en läsas 
q*?**) (jämför rättelserna och nedan s. XVII). 

I nära samband med undersökningen af metern står 
(rågan om hiatus, elision och synkope. Vi hafva redan 
haft tillfälle att beröra densamma och gå nu att fullstän- 
digare undersöka våra texter i denna punkt. De båda 
Mat. förhålla sig något olika i detta afseende y och på 
grand af den på så många ställen äfvikande redaktionen, 
är det icke öfrerallt möjligt att bestämma, huru originalet 
förfarit*). 

1) Därvid masta dock rteeu läsas 2-sUfrigt. 

3) Bo annan appfattning af denna twi är oakså möjlig. Jmfr 
—dan s. XV not S. 

S) Versen äadook origtlg om loks ett di tillägg* framför 
dmtrt liksom i 

4) För vers 1S7 V 41 S (B) ss nedan s. XVIII. 

5) Jag följa? när med några modifikations? dan af B. Hsilig. 
brodt t Bom stad. III, SSS ff. gifaa nppställniogan oek f örntsåtter som 
eekaat, bråd han därvid anför. 
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I Hiatus eller elision vid annan utljudande vokal än 
fem. c (eller i vissa fall, se nedan). Blott ett fall af 
intresse erbjuder sig: är hiatus mellan moi orent 399 (A) 
tillåten? Rolfs uppställer denna fråga i Bomanische For- 
schungen I 205, (jmfr. också Böttiger: Der Tristran des 
Tlwmas s. 29). Att denna hiatus för den, som nedskrifvit 
versen i A varit tillåten, synes påtagligt, då versen an* 
nars blir haltande; i B saknas samina vers. — B hardere- 
mot ett fall af elision, som kan uppfattas på mer än ett 
sätt. I v. 349 måste nämligen qui ilnc läsas 2-stafvigt, 
om man icke vill ändra iloc i la. Ar här att läsa quiloCy 
qu m quc eller qui? jmfr Tobler: Versbau s. 48. B har 
annars ej elision vid qui, jfr. s. XVI not 1. 

II Hiatus och elision vid utlj. c (i): 

A: Flerstafviga ord, utom dem, som nedan under B 
skola nämnas, i förhållande till hiatus och elision. 

a) Elision inträder vid fem. utljudande e. 1) efter 
vokal t. ex. aleiejen 6, perduejavons 7 etc 

2) efter enkel konsonant 1 ) t. ex. ehonejM 80 eto. 

3) efter muta + liqvida. A har intet exempel, der 
hiatus eller elision skulle i fråga komma. B eliderar 135 
ventre ja, 417 cntre^els 7 ). 

4) efter gem. liqvida terrejm AB 362. 

b) elision inträder icke vid fem. utljudande el) efter 
enkelt m'). Med antagande af en sådan hiatus för B (A 
eliderar e i honie v. 320) skulle vv. 39, 165, 180 (med 
hiatus efter horne) vara riktiga; dock är dervid att märka, 

1) Ir t. 476 t B origtig, eller bar man att för B medgifva 
hiatus efter joisT Jmfr Böttiger La i, 36 och Bom. Htad. III, 460. 
Jmfr t. 416. Kan v. 814 a Pilate / et försvaras för B ? Mall anmärker 
Comp. s. 81 hiatus efter Nom. Propr. på •* med föreg. eakel kon* 
sonant, men endast når »detta -s skalle i latinet motsvaras af ett o. 

2) För att versen skall blifva rigtig måste doek cumme också 
rättat till cum. 

8) Hnrnvida i homi, cowme föreligger enkelt eller, geminaradt 
sa, eller om comm är att läsa 00**1*, lemnar jag för ögonblicket 
©afgjordt änder hänvisande till Z. t B. Ph. IV 669, 667. 
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att home i dessa verser står som subj. (dock inverteradt ! ), 
och att verserna lått kunna andras och den ftldre sujet- 
forrocn införas. 

2) efter mm (T); med ett liknande medgifvande af 
hiatus efter comme (Ms. 9me) skulle vv. 349 b t 349 d*) 
vara rigtiga. 

För denna fråga jmfr Rolfs 1. c. s. 203, Röttiger 1. c. 
s. 26. Afven i icke agn. texter: se Lyon er Yzopet s. 199*). 

B Hvad -e (et) (lat. -at) i 3 p. s. pries. ind. af I 
och konj. af II, III, IV konjugationen angår, har A intet 
exempel på elision af detta e, men 6 exempel der metern 
fordrar icke elision: huchet 73, vullet 113, falUt 226, givlet 
238, jetet 246, barnet 273. 

Hiatus efter fallet och givlet styrkas för originalet af 
läsarterna i B. Afven de andra orden förekomma i mot- 
svarande verser af B (utom baniet, då v. 273 der saknas) 
men i B åro v. 73, 113, 246 så åndrade, att någon hiatus 
ej behöfver komma i fråga. 

B synes sålunda undvika hiatus i detta fall. Den 
har icke heller hiatus v. 39 a, 479, Det ftr dervid så 
mycket mera anmärkningsvärd^ att den synes hafva in- 
fört en sådan v. 181 och v. 20 4 ) (som dock är metriskt 
felaktig). Sådan B föreligger erbjuder den emellertid 4 
fall af hiatus (20?, 181, 226, 238) och 5 af elision (89 a, 
73, 113, 246, 479). 

C Hiatus och elision efter enstafviga ord: a) vid ar» 
tikeln: Suj. sing. masc li elideras ej: AB: li/orgue* 54, 
U/angles 93 (B skrifver längre), U/avoirs 90; dessutom 
A U I horn 180, liorgucå 184, B li / aveirs 349, li / angres 
349 a 9 410 f; 



l) Jmfr S. 1 B. Pa. III, S46. 

I) I 849 d måste dock den ssaart halfversen andras. Jmfr 
na till denaa vers. ' t) Olteradt af Röttiger i. o. 

4) DeUa änder föratsåttoing att dt tillagts af den sista ko- 
pisten. 9 8ådan versen står skriften, kan den endast försvaras med 
ändring af are titt er, elision vid os m m m o s ook antagande af omser 
efter eV. 

• v 
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men elidchras 1 ): AB: Vanyhe 36, dessutom A Yuns 2dt f 
370. B V ang re 38, (ifall man icke vill ratta comtne till 
com) 234, 410 c (skrifvet li angre i de begge sisu verserna). 

För originalet styrkes således vid artikeln sujet sing. 
masc. 3 fall icke elision, 1 fall elision. A visar förhål- 
landet 5 : 3, B 6 : 4 (?). 

Suj. pl. masc. li elideras ej *) i A li / ermite 380. 
Erbjuder B v. 119 li esperit exempel på sådan elision, 
eller är här icke snarare esperit att uppfatta som tvåstaf- 
vigt, om versen öfver hufvud skall anses metriskt rigtig')? 

b) vid pron. och ,konj.:je AB: icke elision ju /a» 141. 
• utom B jco i arai 124 a, men elideras i A /a* 124 och i B 
108 (skrifvet jeo tVat); li står i hiatus i B v. 113«) 
men elideras v. 122 fen rent; ce elideras ej: AB et / 
iert 213, dessutom & ce I aions 189 ee / as 107 (2 ex.) 

que relativpr. rég. elideras ej: AB ke / unkes 14*) 
ke I il 76 (B skrifver qH) dessutom Ake/il 157 (I denna 
vers sannolikt också B. Jmfr ofvan s. IX), 312, 384, ke / 
eU 286, ke / onkes 316 ; B: q / unques 95% que / il 408 a, 410; 



1) År det i detta fall t i det för U Inträdda le som elideras f 
Jmfr Heiligbrodt l. c s. 528. 

2) Att plnr. U elideras i Tissa texter synes framgå af hvad 
som anföres bos O. Wendebarg: Ueber die Bearbcitung van OoUfried 
van Monmouths Historia rtgum Briicmnue s. 18. Jmfr Tobler Versb. s. 45. 

8) Samma fråga kan göras för Tors 411, der esperit dock ar 
sing. Jmfr nedan s. XIX. 

4) Om man icke vill råtta med A och införa fars, hrilket skalle 
▼ara boråttigadt, då U en med hiatus år ovanligt (Gött. OeL Ana. 1877, 
s. 1824). estauvair kan konstrueras med personen såTål i eoo. som dat 
Exempel med dat. hos Borga? Qr. II, 87. (Jmfr Bom. Stad. III» 
231; Z. 1 B. Ph. III, 145). 

5) År qae i denna rert reUtirpronomen, relativt adverb eller 
konjunktion? Jåmför O. Ltteking Schulgrammatik s. 188 not 1 och 
s. 185; Höider Grammatik der f. Å s. 408; Måtmer Fransösisehe 
QramwL s. 520; Dies Graam. III, 378. Z. t K Ph. II, 588. 

8) I vers 254 B år q*l antingen att låsa que fä eiler onreni 
8-stafrigt. Jmfr nedan s. XVIII. 
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que relativ pr. sujet elideras ej: A quantke/cst 106; 
(i B reg. form); dessutom B que / est 85'), qui que / ait 136, 
256, 345, (jnfr dock s. XVIII). 

men que relativ, proo. rég. elideras: AB c'avons 31, 
198 (B q aves), c'at 60, Ven 64, dessutom A cnnques218. 
B qu'entrercM 62 b (för que i denna vert och i v. 64 A 
jmfr not 5 s. XV) qu'ele 213 c; que rel. pr. sujet elideras : 
AB Vil 326; 

que interrogativpron. elideras i AB: V il 234; l v. 
396 eliderar A Vaveis soffert, men icke B que aves /ait; 

que konjunktion ejidera* ej i ett fall gemensamt för 
A och B: puis ke / cle 48 (B skrifver puts qle); dessutom 
icke eliiion i A: Jfce/tM67, ke / om 258 (B skrifver q len); 
tutroskc/al 279, och i B: que /il 250, ke / il 349 c (skrif- 
vet Jtt7); 

que elideras icke i något fall gemensamt för A och B, 
men A \\*r<?onquts 9, 95, Jansois 45, quil 168, 169, 174, Ven 
108 entroscal 118, V de 213, des V il 219. B har desquejxl 
153 desquejen 352*). 

För gtic gestaltar sig således förhållandet af elision eller 
icke elision i våra texter på (oljande sätt: för AB ge* 
mensamma fall: que rel. pron. rég: icke . elision 2: elision 
4; relät. pr % sujet elis. 1, que interr. pr. elis. 1, que kon- 
junktion elideras i ett gemensamt fall för A och B. För A 
ensamt gestalta sig talen 7: 4, 1:1, 1, 4 : 10, för B ensamt 
(fyra tvifvelaktiga fall frånräknade) 5:6, 1:1, 1 : 1, 3 : 2. 

si (se) m sic elideras icke: AB si avront 221, dess* 
utom B siereni 309, si irunt 45 a, men elideras A: s'en avreiä 
21, sirons 293; B: s'en 410 k. 

si m till dess elideras i B v. 8 a : s'areå (skrifvet si area). 

se m si elideras i A Jastoit 271, JU 280, favoient 
283; blott B har* exempel på icke elision se / il 129, men 
deremot ej på elision. 

%) Och qm/eM 69, 1*4 å, 114 b, 140, qm/ierii9\. Jmfr också 

v. st, ss, no, is», to*. 

S) DeiMot år v. t*6 B att låta desques, då t i desqm alltid 
eUdtrat; aå år oekå att låta tnsquss v. 118 B. 



v 
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ne (ncc) elidcrM ej AB: ne ostcil ne abit 132 (B ut* 
lemnar det först* ne), ne / u 151, jmfr v. 316; dessutom 
K ne I ameir 42, ne t atnc 67 ; exempel på olision finnes 
blott i B n'a iglise 6 b; n 9 iglise 363. 

III Incli nation vid p ron o ro. ef 3 p. efter föregående 
qui (que), ne, si; AB. ki 9 s (- ki les) 224 (B kes) 9 nes 
(- ne les) 224, dessutom A nel v. 134, 289; och B 
112 b, 168, 220, $a 410 P> 

IV Aphaeresis. A har ett exempel: qufnv. 37 (Band- 
viker denna sammandragning genom att skrifva ceo för 
orgul). B skulle möjligen hafva ett annat exempel: ou$t 
v. 432, om icke versen är att uppfitta på annat sått. 

V Hiatus och elision vid inljudande vokalsamman- 
etötning: a) ingendera vokalen är e. Diable*) år 3-staf- 
vigt öfverallt i AB 57, 72, 75, 115, 137, 233 (blott A), 
261 (blott A), dessutom B 349 i. Detta gör sannolikt, att 
i v. 467 B man har att läsa or för ore, då annars dedbles 
derstädes skulle vara 2-stafvigt. nient 1 ) är tvåstafvigt v. 
324 (B), men enstafvigt v. 63 (B), om versen skall anses rigtig 
i den form, den står. puist är enstafvigt v. 150 i A (B olika), 
likaså puisons (B puissea) tvåstafvigt v. 190 — fuiroient 
år regelbundet trestafvigt 294, likaså glorias 211, 225 
etc. orient fyrstafvigt 360, roine är trestafvigt 74, ckaainnes 
år trestafvigt 267. 

Andeisen — ianus: terrien är tvåstafvigt i A 337 
(B saknas); anciene*) trestafvigt 341 (B har viU) 9 cresiijen ~ 



1) För hm 294 (A), te anm. till denna vers. I 426, 449 skulls en 
inolination af me föreligga, om verserna skola vara rigtig» och e i vHr 
ej är förstam madt. lnclination af me tillhör egentligen blott de 
äldsta texterna inclusive Roland (se K. Qsngnagel: Dis Kursung der 
Pronomina hinter vokalischem Auslaut m Altfransö ei echen). Dock vill 
Buchier: Vie de $emt Avib. 31 för Fantosms antaga en sådan iaoli* 
nation. Jmfr också Koch; 1. c s. XLU. 

2) För diabU se Tobler: Versbaa s. SO. 

8) För nient jmfr Beimpredigt s. XXXI anm. Foerster* i Alol 
et Mirabel s. 424. Tobler Versbaa s. S4. 

4) Jmfr Bom 1676, 168. 8ettegast Benoit de 8.— M. s. 6. 

2 
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år treatafvigt AB 348, men tvåatafvigt i A 381, (B fak- 
dm), paien år regelbundet tvåatafvigt i både A och B 347. 

Verbaländelaen -ice (konj.) en a t af vig i A v. 388 tro- 
visiea (B saknas); i B är nuncies 410 i tvåatafvigt. 

Verbaländelaen -iotis (konj.) v. 413 tvåstafvig i A, men 
enatafvig i B om icke orc rättas till or. 

jt) Inljudande e framför vokal är i A endaat förstum- 
mad t i bcnois 123, och bencieon 136, 249. Ibeggede första 
fallen har B den inljudande vokalen kvar» om man i v. 13$ 
eliderar t i que och akrifver benctcun (likaså v. 256). 
Annars är i A inljudande vokal öfverallt bibehållen. Så 
vttiz 137") 140 (- B), 333, 389, veoir 383, viir 168, 229 r 
258 (- B) deaautom 287; dtiisscnt 312, parvciU 198, 
tusses 202, ciissiea 388 3 ). IB är förhållandet något olika. 
Ofvan har anförts 7 fall, då e ej förstummats 123, 136, 
256, 140, 168, 229, 258»). Dertill komma malert 349 e r 
likaaå v. 464, 466 der man måste läsa nuriecit, och v. 469 
bencet. Likaaå är feisks 95 trettafv., men tvaatafv. 131 *), 
feist är 2-atafvigt 310, 316, 317, mmks tvåatafv. 429, prce- , 
chiercnt är 4-elafv. 215, (likaaå i A) veisse är 3-atafvigt v. 
444, out är enatafvigt 410 o, men tvåatafvigt 213 b; ourent 
kan läsas treatafvigt 254, (jämför not 6 a. XV), eu är 
enatafvigt 223, 301, eusses är tvåaufvigt 202, custes två- 
atafvigt 462, treaufvigt 434. 

Af ofvanatående framgår, att originalet icke med viss- 
het haft exempel på förstummande af e i denna ställning. 
(V. 123, 136, 249 kunna vara ändrade af A's kopist), men 
att aåväl A aom B, i den form de nu föreligga, hafva exem- 
pel på förstummande af inljudande e. 

1) I B måtta ne» låtas enatafvigt, om man icke med A låter 
compaignki, bvilket knappast kopltten gjort, då han betecknat a 
•ed -iftti. Man kunde ookaå utesluta eot. Jmfr nedan a. 26 n. 6. 

1) Hvad oet, out, aom I A aro enatafviga, angår, te nedan noder 
verbet. 

1) I v. 426, 449 kan ttttf nppfattaa olika. Jmfr ofvan a. XVII 
not 1. 

4) Hare /ett v. 107 bör uppfattat, kan icke afföraa, då veraena 
meter är färatörd. 
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VI Inljudande t förfftuimnadt mellan konsonanter 
och tillsättande af svarabhakti vokaler (?). Metern visar, att i 
A jetrai 36 1 1 ) manrai af mener*) 125, moinrai 66% 
äro tvåstafviga (B har i v. 361 getera 3-stafvigt), relev- 
ront ar 3-stafvigt v. 156, 374, prenderat år 191 8-staf- 
vigt i A, men tvflstafvigt 30, 102 (i B finnes icke ordet). 
B har 355 plovcra, men metern fordrar, att det läses två- 
stafvigt. Om rungerunt 53, rovera 168, eroulera v. 852, 
csperit 119, 411 (jmfr dock ofvan s. XV) espcri* 369 ft 
läsas tvåstafviga, om ensevcli 50, 410 g 1 ) får läsas trestaf- 
vigt, blifva motsvarande verser i B icke metriskt felaktiga. 

VII Utljudande e efter kons. framför ord, som börjar 
på konsonant. Om det får antagas, att B v s redaktör till- 
låtit förstummande af e i sådan ställning, skulle v, 109,. 
237 (nire enstafvigt 4 ) 142 (lare enstafvigt) kunna vara 
rigtiga för B. Jag uppställer nu detta blott som fråga- 
för att senare återkomma dcrtill *). 

Efter denna undersökning af stafvelseräkningen med 
afseende på metern återstår att undersöka poemets vers* 
byggnad i sin helhet och assonanserna. 

Li ver del juise äro skrifna på assonnerande alexan 
driner. Cscsuraccenten faller öfverallt i A på 6ue ståfvel* 
sen från versens början. Caesuren är än manlig, än kvinlig^ 

1) 1 sammanhang härmed påpekas att prironi ▼. 293 i A år* 
tvåstafvigt. 

2) Järat och manrai äro icke att bedöma på tamma sätt. 1 
manrai ef minare år e*s bortfall mellan ti och r gemensamt för 
fornfr. i allmänhet. Här tyckes endast t i ett nasalerats innan »• 
hunnit assimileras med r. För jetrai se Sachior i Auc. et Ni c. 1 s. 
70. Jeorich: Die Mandart des Mttnchener Brnt s. 9 och nedan un- 
der verbet 

8) Uppfattningen af de 5 sista ordens antal stafrelser är be- 
roende på uppfattningen af den dialekt, som B representerar Och* 
dess förhållande till sitt original Jag återkommer derför till denna» 
fråga. — Att ensectkr ursprungligen är fjrstafvigt, se Darmsteter L 
Rom 1876, 148 not. ' 

4) Jämför 8uohier i Vie de stint Anban s 87. 

8) Jämför näst föregående not. 
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Vid den kvinliga csesuren är, såsom det var att vänta, 
njfranskans regel, att den endast får inträda, når sista 
ordot i första hemistichen slutar på tonlöst e och det 
första i den andra hem. börjar på vokal, icke iakttagen 
[cfr. v. 32, 36, 40, 43 etc. i A]. Denna regel uppställdes, 
•om bekant, först af Jean Le Maite de Beiges, ehuru man 
redan förut tyckes hafva strftfvat att iakttaga densamma. 

Såsom Meyer redan anmärkt, äro de flesta verserna 
eammanbuna genom i-assonnans, manlig och qvinlig; dock 
förekommer också assonans på ei [e?\ te [e]?,o [ou], an [c»] 1 )* 

Antalet af de verser, som äro förbundna genom samma 
assonans, varierar, såsom Meyer också redan anmärkt, 
godtyckligt, utan att innehållet bestämmer afslutandet 
eller inträdandet af en tirad. 

De olika assonnansernas inträdande och slut saminan- 
falla icke öfvcrallt i A och B. B låter ofta en fem. t-asson- 
Dans inträda, der A har en manlig. Så v. 13*), 148, 214, 
215, 240, 247, 254, 255, tvärtom v. 90, 91. I v. .177 
har B -cassonnans under det ätt motsvarande vers i A asson- - 
lierar på t. [Detta beror derpå, att B saknar vv. 171—176 
och har låtit v. 177 ansluta sig till den tirad på e-ass., 
som börjar v, 170]. 

I följande verser, (då jag lemnar de verser åsido, som 
saknas i A eller blott finnas i B) skilja sig A och B från 
livarandra genom olika assonansord: 

16„ 40, 41, 51, 60, 71, 73, 81, 83. 87, 90, 95, 103, 
107, 119, 121, 122, 129, 135, 140, 141, 148, 160, 109, 
170, 177, 183, 199, 204, 207, 213, 214, 215, 217, 223, 
230, 232. 235, 230, 240, 247, 248, 254, 255, 256, 294, 



1) Ang. deras fördelning, se i det följ. B har också i t. 121, 
Itt en assonans på a. [cvnstus, ser to]. För cunseus •# Q antiers 
éd. af Ch. de Kol. • p. 469. Ordet finne* också I Li romans de 
Brut ▼. S7S. Nyrop anmärker t Dm oldfranske heUedigtnmg s. 895, 
Att i Hervi* de Me* endast förekommer assonans på i och e, hrilket 
erinrar om förhållandet 1 ▼årt poem, hvad ^assonanserna beträffar. 

t) erwnU t B är här ögonskenllgen fel för hermu, som A. har. 
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b) gutt. + annan konsonant: c+v antiP) (antiqnum) 244, 
c ♦ s: crucifix») 397, dist (dixit) 234*), 408 b c + k 
gresis 4 ) 98, 429; 

c) 1 ♦ j: fi* (filium) 90* fil 328; 

d) 8 + c guerpi8 h ) (1 praea. aing.) J29, gucrpist ioj; 
esclarcist 212, 259, 342. 

e) 0 + a mia (missum) 34, 141, 314, 341, 410 d, 453. 
V på I aentravéa medelst: 

a) gutt. + annan konsonant: c + t dit (dlctura*) 247 f 
349 a, 410 f, 457; maldit ioi, 136. 309*, contredit 
3*3- 

b) c + j juis (judlcium 7 )) 22, 24, 28, 46, 100, ijs, 186, 
190, 199, 207 ', 279, 290, 304, 317, jjg 9 346. 366, 
382, 3pjf 415*, 451, 455, 478. 

1) Cfr. Joret: Du O dana le$ langue* romanee t. 166 ooh Rom. 
1874 sid. 389. 

2) erucifix år naturligtvis lård bildning och kalkeradt på # cnt* 
cifixus. (Cfr. erucefix i Amis et Amiles t. 1631, oit. af Schoppe 1. c s. 
82 och vie de smitte Jnliane v. 431). För Ts kvantitot, se bevis för 
fixat hos A. Marx: HMftbucMem fur die Aussprache der lateinischen 
Vokale in poeitionalangen Silbcn, s. 31. — B har erucefie af crueefier. 

8) Jmfr ofvan t. XXIII. För rs kvantitet, te bevis hos Marx 1. 
c. s. 26. 

4) Jmfr Diet Gr. II, 326. Kom. 8tnd. IV, 630. I lat. finnes två 
•uffix ieulwn, det ena med kort, det andra med långt i (jmfr sofr- 
culum, perleulum) derför också sofetf (h varvid dook il kan uppfattas 
olika) 00b periL De romanska språken ha vid nya afledningar be* 
gagnat båda snffixtyperna. 8e Diet L o. 

6) Att den form på *i*C0, hvarifrån 3:dje fr. konjagationen I 
denna perton åtgår, haft långt 1 i analogi med de flesta lat. verb 
på Ueert (Jmfr Marx 1. o. s. 8, hvarest dock ioke bevis an föres) 
synes obestridligt Guerpia torde emellertid vara en fransk analo* 
gibildning. och möjligen har verbet ålst hetat guerper, då något 
vairpjon icke finnes. Bn form guerpe omnåmner O. Paris: Étude 
tur le råk de T accent latin s. 67 efter Dies (hvarf). Tidigt måste 
dock gutrpir bildats, då det redan finnes i Alexis. (71 a.) 

6) För fr kvantitet jmfr Rom. 1878, 868, Arcbivio Glott.' 1, 28 
Schmits: BeUråge sur latemiechen Sprack- und Läeraturkunde s. 6, 88* 

7) Jmfr Z. f. R. Ph. III, 497. Judicium upptrader i vår text 
nnder två former: jme och jum (nfr. i -s ass.). För/snsc, se exempel 
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c)l+j aobreciz 1 ) (B sorcil) 206,exilh l ) 64, 114, 138, 

235* 422, 446, 450. 
å)s + t: 2 p. sing. pf. på istP), fesis (fecisti) 82, 95, 

107*(feisB), remptisSj; 2 p. pl. pf. deschendis 406 ; * 
e)s + s: i impf. konj. pA isset') venist 67, i/2 9 feciet 

(B fcist) 310*, 316, 364. 

VI pä é »libre». 

a) utan följande kons. mi J ) 396, 408, 419, 423, 431, 
441, 461, 474; ti 106, 126. 

b) frfr d. efter pal. guttur. mercit 4 ) 23, 66, 83*. 
111, 122, ijs, 158, 210, 293, 317* j/<P, 407, 413 
424, 427, 462, 479. 

c) frfr pal. gutt. fist«) (fecit) 29, 65, 104, 110, 253, 
278, 305, 306, 325, 340, 371. 

d) frfr 8 i pf -eai(-t) för -ensi(t): pris*) 79, A 213 b, 400, 
402, 404, 414*, 465 i part-esum för ensum; pris 
37, i2i % I2p, 349 k; i afl.-änd. -ésero för ensem; 
pais«) 68, 108, 166, 203, 250, 262, 264, 334, 349 
e, 363,410 i, 421, 470. 



från andra texter hot H. Andrasen Ober den Einfluse von Metrum, 
ÅMonam tmd Rem etc s. IS. Analogt ned juu, juiee år vis, vice 
ae Foerster 1 Aiol el Mirabel till 8807, s. 47S, 00b Karls Jteise t. 
408, efr. Lit. blått 1888, a. 17. 

1) Jmfr Z. f. B. Ph. III 496, 497. 

2) För förklaringen ef det korta 1 1 bibehållande tom 1 i dessa 
töraser, jmfr Bom. 1881, 217, Z. I. B. Ph. VI, 175. 

8) ir flat att förklara rid sidan af moi sAsom wfr Tid sidan 
af veoir, (och åro dessa senare icke att uppfatta som analogibild- 
■ingår 1 stallet för beroende pA dialektala ljudutvecklingsr? Rom. 7, 
858) eller ar det icke snarare en analogibildning till Jt, för sA vidt man 
ioke kan åtgå frAn wuhi, au, som skulle kvarstAtt Tid sidan af 
ase, mät 

4) För förklaringen af mercä, /et, plamr t pass se Aroh. glott. 
UI, TS au S, Romanis 1878, 887, 1881, 816; efr. Z. 1 B. Ph. VII, 174. 

8) För förklaringen af prii pl oeh part.se Bom. 1676, 860, Cf. 
X & R. Ph. III, 494, VI, IT4. 



Digitized by Google 



xxvn 



e)frfr n efter gutt: sclns 1 ) Ul* 

Q frfr r: cair 139 ; veir») 168, 229, 258, 287, 349 h, 426 

449; frfr r efter pal. gutt. giair**) 428, plaisir 777, 

180, 189, 447: 

VII på a omedelbart åtföljd t af ti: Mathius, 367 (B Ma- 

theu), juia 347, (B gieu) 398, B jude«), 410 b. 
VIII på t *entrav<5* medelsto + t: dclit (dilectum)*) iy8\ 
8 + s: asis 9 ) (assesum) 226, 245, 251, 265. 
IX på l tentravé* medelst d +j: parmi (medius) 52, 99, 117 
löj, 182, 241, 2ÖJ, 268, jpo; t + ;: pris (pretium) 
33, 35, 40, 41 , 54, 184, 222, 432, 434; c + t respit 
(respectum) ipi f 291. lit (leetum) 201, 2js% 266 ; 
c + s: ist (cxit) 265. 

X på a 1) med föregående pal. guttural: gitt (jacet) 7 ) 
120,366 a; tretichit 2J2\ 2) i ändeisen arius: aciers 271. 
XI på y ten travet : martyr (martyrium) 2/j. 

1) Sdns, motsvarande las i A, finnes icke i någon mig till* 
gånglig ordförteckning. Littré uppför som wallonsk form sajfmm 
undor seine. Försåvidt icke i $aymm fin al t t bortfallit såsom ofta 
i wallonskan, skalle denna form vara analog med stins. Eller har 
ordet till sin form förvexlats med $aln siden eller $ain fettf Biler 
föreligger samma suflKiförvexliog i detta seftis som i $a1n fett? Cfr 
I. Rothenberg: De suffixarum mutatione in Hngua franeogaUka s. II. 

2) Jmfr not 8 föreg. sida. 

8) öfyergången till 4:de konjugationen genom analogi eller 
under inflytelse af pal åtalen? Cfr Arch. glott. III, 72 n. 2. Cornu 
Rom. 1878, 856. För öfvergången fr. e > t i första stafvelsen af 
ge*ir, jåmför utom it. gittart, st. gifva, Isl. gtfa, fsv. gita, isl. peta, 
nsv. kätei, isl. ketill. 

4) För förklaringen af /ut», Jåmför I. Rothenberg L c s. 74 
och Z. f. R. Ph. VI 489. 

Jt) Att i diketum e varit långt i lat, visas bland andra af 
8ohmits: Beäråge etc s. 38. De franska formerna deleit (i 8t. Bern- 
hards predikningar, L. des Maoieres [se Rom. 8tud. ^I f 181] m.fl. tester) 
och delii hänvisa åter på ett dilictum (I genom analogi l h 

6) Förklaras liksom jMtt, se not. 8 föreg. sida. 

7) Så Cornn Romania 1878, 888. O. Paris Rom. 1881: Däre- 
mot Foorster Z. t R. Ph. II, 178. 
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XII på ?: Wiw 1 ) (locua) 96. 

Qrinlig i-assonnans finnes i A i följ an do verser : 1—11, 
17—1», 71—77, 90—94, (B 92—94), 149—153, [B 148— 
153], 218-221. [B 214—221], 237—239. [B 237—240], 
(299—301), 379, 380, 415? Dessutom i B: 6 a 6 b, 8 a 
8 b, 314 a. 

Här beror i på: 

I i »libre». 

a) frfr lab. chaitive 91, vive (vivat) 10, 94, 255*. 

b) frfr dental vie 2, 6 a, 75, 218, 237. yies 3, 237 # , 
300*, ermite 13*, jSo; i part. på ita: fuie 5, emarie 
7/, guerpie 6. 

c) frfr gntt. inie 72, 77, 93. 

d) frfr n rolne') 74, miserine 71*. 

e) frfr r semrent 214*, rcndirent 217*, descendirent 
254*, transplotirent 314 a. 

II på i »libre» i omedelbar fiörb. med följande vokal: 

i ånd. ia: Marie 17, yj y 92, companie 41J?. 

III på I entravé* medelst t + j: servise, 221; c + j:jui*e, 8 
8 b, 19, 153; c + t dite, 9, 247*; s + t feistes v- 
95*; $ + 8: guerpissent 148 # , ver ti sen t 150. 



1) O. Parit förklarar i i lieu tåsom intercaleradt I Alex. p.. 77. 
Tobler: Dit don vrai åniel p. XXVI anser dåremot 1 uppkommet 
ur en diftongering af e i leu (tåledet lou leu lieu). Of. Rom. Stu- 
dien III, 188. Lttcking: Ilt fr. Mand. p. SS. O. Parit: Kom anta VII. 
121: »L*hittoire de locuå ett eucore å fatre». 

S) runne trettafvigt. Littré tager i tin Dictionnaire: Dant 
1'ancien fran9ait le mot était de troit tyllabet, rdne dant 1'Ouett, 
retne dant le centre; o*ett de l'Ouett qae vlent la prononolation 
actuelle, eomme c*ett an XIV* tiécle qa'il a oommencé å ötre de 
deux tyllabet» och Wdare »an XVI* tiécle la prononolation hétitait 
entré reine etrolneqn*on prononoalt rooéne et qne H. Ettlenne re- 
eommaadait». (Cf. Bottmann Frwtåörischea oi t. 84.) öfvergåogen 
från reläs till rofae torde lättast med Bottmann. 1. o. t. 21, 00b 
Kenmann Lli. blått 1883, a. 17 förklarat under Inflytelte af roL Or- 
dets hittorla erbjuder ooktå I tin ten are utveckling analogi med 
saatsfrsfs af magitter, och m-d frottrtft af traditor, der också ursprung* 
ligan betonade Tokaler förlorat tonen ocb med efterföljande vokal 
bildat diftong för att sedan Tidare förenklas. 
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IV pA i »entravé» medelst: p + t escrites 76; l + j: filhes 
90; v + r: vivres, 151; e + 7: gresilhet 238; c + r: 
dire 73* 152, 220, 379, 
V på é »ontravéV, * glise 6 b, 219 (B:iglUae); s ♦ 

wi : eaintisme 1 ) 1, 18; n ♦ r: vindrent 299*. 
VI på S 1) »libre*, lire, 149; 2) »entravé*, sire, 7*). 
VII på y: martyre, 4,8 a. 215*, 239, 30l # ; Egipte*) 11, 
abisme 240*. 

Assonnans på ei (e?) (af lat. a) förekommer i A i v. 170 
— 174 (B v. 170 och 177). 

ei beror på a >libre>: avogleie 170, ameä 77/, 
goleie 173, avileiå 174, afolez 170/ com mande* 177*. «- 
teiz 172, 

Assonnans på o förekommer i A i v. 350—353, 356 
—359. (I B dessutom i 356 a). 

O beror har på 1) ö frfr enkel kons. nos jjp; 2) 
på ö frfr nasal + annan kons., amont 358; 3) på ft frfr 
b + t desouz 351*; 4) på ti frfr n + annan kons. parfunt 
35/, fonz 352; 5) på a + u (habunt)*) i fut.: venront 350, 
changcront 353, yerseront j^tf, 356 a, cheront 857, trem- 
blerunt 356*. 

An (en) assonans finnes i A i v. 55—61, (B 55- 62 b), 
230—232, 354, 355, (B 353-355), 360—362, 373—376 
(blott A), (435—437 blott B). 

Assonansen beror härpå: 
I a) a frfr enkel nasal i Adam 355*; 

b) frfr nn: Johans 37J; 



0 Jmfr Z. f. B. Pb. III, 406. 

2) sire: olika förklaringar barra uppttålta af detta ord. 8a 
bland andra: Diet: Xt W. I 388, Rom. III, 288, Bom V, 72, Z t B. 
Pb. III, 602, IV, 1 ti. Xenmann Znr Länt- and Flezionslobre f. 22. 
Literatarblatt r882, 468, Bom. 8fod. IV. 67. Cfr. Bom. VII, 868; 
IXi 192. 

8) A bar Bgrptie (i an maakvlin »-tirad). • Jmfr anm. till 
denna Ten. 

4) 84 Z. t B. Pb. V, 42. Annan uppfattning Bom. Blad. 
IV, 27». 
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c) a frfr nasal + annan kons., gratis 376 y tant 6o % de- 
vant 58, 61, 435, fians 232* »ann») (sanguis) 354, 
i part. af alla konj. (genom analogibildning 3 ) i II 
och III), angoissant 55, fujant 56, renovelant 59, 
ardanz 230*, lusaant 436, trainant 437. 
II på e frfr na sal + annan konsonant: entent 62*, cent 
62 a, getti 374, senz 362. tens 60*, 353*; orient 
355*, 360, j/j, dolenz 232; i subst. findelsen -men t: 
torment 62 b, 231; i adv. ändeisen -men t: angois- 
sosemcnt 57, 361, grienient 230 1 ). 
I assonans. 

Vid denna assonans hafva vi först att märka mi y v. 
396, 408, ti 9 y- 106, 126, som styrkas af båda texterna. 
Mi % ti anses såsom spccielt picardiska 4 ^, ehuru de fifven 
förekomma inom andra dialekter 5 ). Såsom pic. anses också 
calr 9 v<tr*), ehuru äfven dessa förekomma på andra om- 
råden 7 ). De firo hår styrkta af båda Mas: cair 139, verir 
168, 229, 258 •). En yigtig assonans är Mathius, v. 367. 
B har Mathcu, hvilken form naturligtvia tillhör den agn. 
kopisten. Matfuus för Mathievs är en picardisk form*), 

1) A bar i Ma. 868 för sans (kände skrifvas 8ås). Sö8 måste- 
Tara ett akriffel, och sannolikt har det varit föregående vers, som 
assonerar på o, tom gifvit anledningen till felskrifningen. 

2) En motsatt analogibildning i samma former erbjuda sardi- 
skaa och koraiskan. Jåmf. Arch Glott. II, 138, VIII, 112. — Ärren i 
Titta provens*)*** dialekter finnes en analogibildning motsvarande 
italienskans. Cfr. Tonrtonlon etBringnier: Étnde sur la limite géo- 
graphiqne de la langat d*oo et da la langne d*oil. a. 15 n. 

8) V. 180 l A år origtig, B har sannolikt den råtta låsarten. 
4) Cfr bland andra Nea m ann Zur Länt- nnd Flez. lehrt a. 221. 
8) 8nchier: Ane. at Nio», a. 68, Kosohwits: Ueberlieferang and 
8praehe der Chanaon da Voyage de Oharlemagne a, 84. 
6) 84 redan Diea Or. II*, 240. 

T) Suchter: Ane. et Nio», a. 68 och Z. 1 B. Ph. IV. 419. Rom. 
8tad. II, 60. 

8) Inuti venen förekommer veoir i A v. 888. 
8) Aao. at Nio*, a. 66. 
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dock förekommer den bland annat i Computus 1 ). • I Jfa- 
thius måtte iu varit en fallande diftong för att kunna aa- 
sonnera på t. Vi skulle då här hafva en assonans, som 
motsvarade den af Suchier för Auc. et Nic. 29, 5 försva- 
rade (arestiuti i- assonans,/ 5 ) f och dermed ett bevis på po- 
emets höga ålder 1 ). Denna genom båda texterna bevisade 
assonans kunde stödja de båda blott i A befintliga rius 
269, Hus v. 96 (motsvarande verser i B saknas). 

De genom begge manuscripten stödda assonanserna 
pris (33, 35, 222), parmi (52, 99, 117, 182, 241), lit 201, 
respit 291 utesluta för originalets hemort de dialekter, der 
lat. 8 + sek. i blifvit ti i st. f. $«). 

Men om aciers (aciarius) v. 271 och trenchit v. 272, 
hvilka synas assonera på i och båda blott finnas i A, 
(motsvarande verser i B saknas), tillhöra originalet, skulle 
detta, om man icke vill förutsatta, att vv. 271, 272 bilda 
en särskild tirad på ie (e) *), antingen tillhöra en dialekt, som 
i allmänhet reducerar ie till t eller en tid, då ie ännu 
varit fallande diftong — i fall man antager med Havet 9 ) 
Ncumann 7 ) och Suchier 8 ) m. fl. att ie en gång varit fal- 
lande diftong 9 ). 

1) Li cumpos Philipe de Tattn, utg. af B. Mall, s. 75. 

2) Auc. ot Nid. s. 72. Jmfr också aptrchiurent i irt assonans 
i Enfances Guillaume. (Z. f. B. Pb. II, 288). Jmfr också Foer- 
ster i Aiol et Mirabel s. XXXVIII oob anm. till 8921. 

3) Romania 1879, 289. 

4) Litteratur anförd af E. Edström: Studier öfver uppkomsten 
och utvecklingen af fornfranskans e-Jjud t heUmad $tafveUe> s. 118. 
(Jmfr s. 118). 

5) I poemet finnes också annars exempel på assonanstirader 
af blott några få rader, inskjutna i annan assonans. 8å t ex. ▼. 
170-174 (A), 850-858, 854, 855. ' 

6) Romania VI, 821 fl. 7) L c 54 fl. 

8) Z. f. R. Pb. 290. Dies förnekar en diftong U för fornfr. 
Or. I, 441. . • 

9) Båda de senare slutledningarne, icke blott den förra utan 
också den sista, torde vara möjliga under ofranstående förutsättning, 
nar det år fråga om ett ostfranskt språkmonument af så hög ålder 
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Vi .uppställa hår enda* t detta antaganden tom möj- 



som U ver del jt&e. Visserligen tåger Ulbrich Z. f. B. Pb. II, 629 
»att ie aldrig assooerar med i», men denna uppgift beror på det 
antagandet, att i de poem, der en sådan bindning förekommer, Ul- 
brich måste anse ie för författaren bafva varit = t. Ett sådant 
antagande synes icke »swingend nöthig» säger F. Keamann (Laot- 
a. PL-Lehre s. 58) i afseende på ett liknande antagande af Mnssafia. 
Han anför dervid som skål, att man icke af bindning tft : u eller 
sn : t genast slnter sig till dialektalt u eller t för w. Emellertid 
bar Vising (Z. f. B. Pb. VI, 877) med anledning af Ulbriobs upp* 
gift framhållit: »Et assooieren wobl mit entsprecbe ndem Vokale nnr 
Diphthonge, deren nnbetontes Element einem Konsonanten nabe 
kommt ist» (cri : a, ©t : O, ut : u). Denna invändning, år betydande 
och skalle först fnllståndlgt vederlåggas, om man kände uppvisa 
bindning ve (af 0) : u («), hvilkot ej blifvit gjordt, för så vidt jsg vet. 
Dock kan mot Vising frambålUs: I) tu assonerar med t i ord som 
Ku$, Mathius, aperMureni, och hår hade * svårligen nårmat sig till 
konsonant, då motsvarande ord ofta annars bindas på u (o), fu 
eller ti; 2) rim som riere (Hdere) : sirt finnas i Chev. as d. espees. 
(jmfr detta arbete s. XXXVII och Neumann 1. o. s. 67), och svårligen 
torde kopisten infört dessa rim, om icke för honom ie : i varit en 
tillåten bindning; 8) det år ingalunda bevisadt, att når bind* 
ning ie : t förekommer i icke pioardiska texter såsom t. ex. Amis 
et Amilea, man har rått, att såsom 8ohoppe i Cber Metrum und 
Assonans etc s. 29, 86 andra eller som falska anse de verser, som 
skalle bevisa en bindning ie : i. 

Hela frågan 1 ) om ie> i behöfver vidare utredning, innan man 
kan draga några beståmda slutsatser i densamma. Prsmför allt be* 



I) Då jag långre fram måste återkomma till denna punkt, ci- 
terar jag bår och refererar, hvad i denna fråga blifvit framståldt. 
Litteraturen har uppställts kronologiskt, då det kan vara af intresse 
att se, huru denna fråga olika behandlats. (Då detta emellertid 
skett på så många olika stållen, torde det vara möjligt och sanno- 
likt, att jag förbisett något inlågg). 

Frågan om ie>t inledes af Dies, som i sin Or. II, s. 194, 1838 
påpekar participia på -te I verba af första konjug. I 2:dra uppl. 
1868, s. 216 tillågges, att dessa förekomma endast efter vissa be- 
ståmda ljud mmlj. 8. eft, £, & understundom efter t, åt; ie för iee 
har sin grand »in der Schen vor gehåuften Vokalen»; i 8:dje uppl. 
1670, s. 284 uppfattas dessa participia fem. på -ie som förbland- 
ningar med part. af l-.dje franska konjugatiooen, oiteras också Ue 
(htta) och sabst. ouotit, hela företeelsen en »Bevorsugung des i.») 

Redan före 8:dje upplagan af Dies Or. hade dock Mnssafia 1866, 
JekrVueh VI, 116 framhållit: att sta > k år en rent fonetisk före- 
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liga. Vi skola sedan se, om det icke finnes anledning an* 
taga, att dessa verser äro tillagda af A's kopist. 



höfver såsom Hussafia påpekat (se noten nedan) det undersökas, om 
området för ie > i frfr följande fem. e sammanfaller med området för 
ie> i frfr kons , hvilket Nenman 1. o. anser bevisadt, men som der- 
emot sjnes oss kvarkan bevisadt eller antagligt, sedan man fnnnit 
tee>te i så många olika dialekter. Det återstår också att vidare 
undersöka, om alla assonans- eller rimbindningar ie : i, som före* 
komma i icke picardiska texter, åro att uppfatta som Schoppe gör, 
liksom Att nårmare beståmma frfr hvilka andra konsonanter ån r 
en öfrergång ie > t i vissa dialekter år bruklig. (Jmfr ofran trenchif). 

Till dess att sådana undersökningar blifvit gjorda, måste vi an- 
taga Neumaons åsigt, att bindning ie : t icke behöfver bevisa ie > t' 
utan blott en tid, då ie ånnu var ie* 



teelse och påpekat, att denna ljudutveckling förelåg utom i part., 
också i lie och .sie (aedeat), tunt, dtie (cadeat). chient. 

1872 anm&rker Oaston Paris i La Vie de saint Alexis s. 267 t 
tee>te i den rimmade redaktionen af samma poem och söker be- 
gränsa företeelsen till picardiska texter. 

1874 citerar H. Andresen: Ueber den Emfluss t etc. s. 9, exempel 
på te>t frfr r från olika texter, hvilka former han uppfattar som 
framkallade af rimmen. (Oaston Paris anm&rker deremot i sin re- 
cension af denna bok Rom. 1876, s. 282, att detta år en dialektal 
företeelse). Samma år framhåller Foerster i Sickan U Maui a. VIII 
att »tillbakadragningen af accentens i ånd. iee>ie år en picardiak 
karaktår. 

1876 påpekar Mebes i * Ueber Qarnier von Pont Sainte-Maxence 
s. 46 för Oarnier elergie i rim : iee och fåster uppmärksamheten på as- 
sonansen i Amis et Amiles 662 ff., 1362 fl. och på andra ex. af bind- 
ning iee : ie och af i -f> kons. -fe : i + e i Aje d' Avignon, Floovant, 
Baudouin de Oondc, Ouill. d*Angl. m. fl. Han (?) framhåller också 
(före Havet), att te varit en stark diftong och finner möjligen ett 
stöd derför i mht och eng. uttal af ie 8amma år utkommer O. 
Knauer: Zur aUfranzösischcn Lautleltre, der s. 13 rim iee : ie upp- 
råknas från Ridtars ti biaus. Samma år utgifver 8nchier Ueber die 
M. P. sugeschriebene Vie de seint Auban och påpekar s. 47, att i 
agn. också understundom ie > t, huf vndsakligen i viasa verbalformer 
<inf.; 8 Pl. Perf., Part. Pert) Samma år söker P. 8ettegast: Benoä 
de Sainte-More boa denne författare uppvisa rimmet fiet (fidas) : sie$ 
(itdeai), liksom exempel på -tre af -erium (ena). (I det senare fal- 
let år dock t af ie beroende på andra förhållanden, se Foerster Z. 
f. R. Ph. III, 602). [Settegaefs uppgift råttas Rom..8tud. III, 462] 

1877 utgifver Foerster Li chevatiers as deu% e&peet, der före- 
teelsen beröras a. XXXVII och s. 416 i anm. till v. 9624. På det 
senare stållet framhållas att ie blir i ljudenligt i viasa dialekter 
framför fem. e, och att w>t, der icke e följer, år begrånsadt till 
ett beståmdt picardiskt område. I Ohev. as II asp. Annas några rim tes 

6 
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Den krinliga i-assontDsen erbjuder icke anledning till 
någon särskild anmärkning. 
E (ti) assonans. 

Denna assonans, som blott förekommer i 5 verser i 
A och 2 i B lem nar oafgjordt, huruvida originalet tillhört 



: it, och ini venen ex. på te > t frfr konsonant, hrilka senare Foer- 
•Ur an ter tillhöra kopisten. Samma år framhåller Foerster Z. f. R. 
Pb. I f 146, att »te und iee nicbt teitlicb, tondern dialectitch ans- 
einanderfallen (ie tobd Jora bit in die Pikardie, Ue Champagne, 
Centrum, Normandie nnd Poiton). 8amma år påpekar Mussafia i Z. f. R. 
Pb. 1, 411 rim i MUnohener B ra t, tom betyga ie> i framför fem. e, 
icke blott i part. Hao betonar, att frågan gäller, bnrnrida området 
för ie> i frfr fem. e och området för ie > i frfr kons. tamm an- 
falla, Samma år påpekar Heitter Die Flexion tro Oxforder Psalter 
a. 80 former på ie > iet i Pt. Mm. Samma Ar Tobler i Gött. 
OeL Ans. a. 1606, som påpekar rim ie : i 'et i Bastars de Buillon, 
Band. Seb. Jehan de Journi, Ogier Dan., Renart, Alisc. 8amma år 
A. Pleck, Der betonte Vocalismus tmiqer aUosiframösischer Sprack- 
denkmäler und die Auonamen der Chanson des Loherains, hrarest 
bland assonanserna s. 66 exempel anföras på bindning it : iee. 

1678. C. Cbabanean: Histoire et Théorie de la conjagaison fran- 
caise 2: dra npplagan (l:sta upplagan berör icke denna fråga) s. 61 
anser öf?ergången iee > ie Tara beroende på sammandragning ocb 
bafra varit ann pbénoméoe générala. Samma år H. Sncbier Auc, 
et Nic. s. 64: anmärker, att öfrergången it > t, som oftast inträder 
framför r, finnes i Lttttich, Artois ocb äfren i Lotbringiskan ; ocb 
Tidare att öfrergången iee > ie är picard. wallonsk och lotbriogisk 
(oförändradt i npplagan af år 1880). 8amma år F. Nenmann: Zur 
Lamt- und Flex. lehre s. 66 f.: ser i öfrergången iee> ie och i all- 
mänhet af ie > i framför konsonant ett be?is för ie, och identifierar 
de begge områdena; påpekar ass. 662 fl. 1362 fl. i Amis et Amiles, 
ie frfr kons. + e i i + e Bandonin de Condé, Floorant, Aye d'Arignon, 
I en fabliean ntg. af Méon ocb i Chans, de 8aisne; anser att icke 
rim te : t öfrerallt berättiga till att sluta ie > t, men att områdena 
för ie>i frfr kons. ocb för ie > t frfr fem. e sammanfalla. Samma 
år Tobler Z. f. B. Pb. 1878 s. 187 ; anser Havets framställning af urspr. 
4e förklara öfvergången te>t och bindningen t— e : iee. Samma år 
Sncbier Z. t B. Pb. 1878, s. 276: framhåller att ietiie icke blott 
finnes på wallonskt picard. område utan också på lothr., s. 292 på- 
pekas te>t frfr r i agn. (Adgarleg). 

1870 Massans: Z. t R. Pb. a. 248 påpekar rimbindoing ieeiie 
i Oaillanme de Palerne. Samma år Koerster Z. t N. 8. n. L. 1879 
a. 83: rättar Cbabanean' • framställning, hänrisartiU sin anmärkning 
i Cher. as II esp. f ocb betonar, att öfrergången ree>te är dialekul. 
Samma är Hen: De Sami Alexis s. IX påpekar rim iee > »c i denna 
text. 

1880 B. Scbwan: Rom. Stud. IV, 866; anmärker rim af urspr. 
tet > se, ocb af urspr. ie frfr r >t bos Pbilippe de Remi ocb söker 
Tiaa, att Sncbiers begränsning (i Aoeaesin et Nicolete a. 64) af förete» 
aleen is>i 9 varit för träng. (JsmfraJfil). 8amma år Gröber i Z. t R. 
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en dialekt der t af a blifvit ei, eller om e.% blott tillhört 
Al kopist. 

O-assonans. 

0 framför nas al konsonant, det må nu bero på d\ ö 
eller u, har redan från språkets äldsta tider fått ett slutet 
ljud 1 ). Ännu i Saint Léger oeh Alexis assonerar o frfr 
konsonant i allmänhet, med o frfr nasal. I Roland mär- 
ker man en tendens att skilja o frfr nasal från o framför 
annan konsonant, hufvudsakligen i manlig assonans 2 ). Gaston 
Paris, som också anmärkt denna tendens, anser dock att 
detta är »une question dialectale, c*r des textes bien pos- 
térieurs au Roland ne distinguent aucunement o de on»'). 

Styrkta af båda Mss förekomma i Li ver del juls blott 
assonanser på g frfr nasal, men i A förekommer dess- 



1880, 1 66 f . : påpekar rim iee : it i Destruction de Rome oeh Fiera- 
bras (af Gröber ansedda tom plc) Samma 4r E. Metske: Der Dia- 
bet von Ile-de-France im XIII und XIV Jahrhundert, i Herrigs 
Archiv B 66 p. 71 ; förnekar iee > ie i part. för Ile-de-France'! dialekt 
(intet sådant rim hos Gniot von Provins och Rotebenf; sällsynt i 
Roman de la Rose). Samma år Zingerle: Ueber Raoul de Houdenc 
s. 17, 23; uppvisar ur de texter, han undersöker öfrergång af ie 
>t frfr kons. undantagsvis, allmännare tee > t>, hvilket han an* 
ser tillhöra det bnrgundiska och pioardlska området 

1881 C Jenrich: Die Mundart des MUnchener Brut s. 18: an- 
tecknar från denna text exempel på iee > ie. 8 amma år O. Wen- 
deburg: Ueber die Bearbeitung etc s. 23: antecknar också från sin 
text exempel på iee > ie. 8 amma år anmärker F. Apfelstedt Loihrin- 
gischer Psalter s. XI ie = iee i denna text (swie im gamen 0,*). 

1882 Tb. Link: Ober die Spraehe der Chronique rimie von Ph. 
Mousket s. II, 19; upprlsar också hos denne förf. rim, som bevisa 
te > s" frfr r och iee > ie. 8amma år Rolfs : Die Adgarlegenden. Rom. 
Forsch: I s. 214; citerar exempel från Adgar på Öfrergång ie>t, 
dock kan han ej anföra något bevisande rim. Han citerar också 
en del af hithörande litteratur (vid Alexis siffran att rätta Iran 
XI till IX; Haase's arbete år mig icke tillgängligt). 8amma år O. 
Meerholt: Ueber die Spraehe des Chullaume Gfuiart, citerar från Guiart» 
rimkrönika rim tes .• ie s. 20. 8amma år (f) K. Sohwake; Versuek es- 
ner Darstellung der Mundart von Tournai im MiUelaUer citerar s. 
17 entir från Ph. Mousket i rim, annars år is > t sällsynt 1 de texter, 
han undersökt (s. 18). För Scboppes framställning se ofvan. 

1888 Röttiger: Der Tristran des Thomas s. 16:* meddelar ex* 
från detta arbete, hänvisar till Utteratnrlört hos Rolfs oeh tilläg- 
ger Metskes arbete. 

1) Cfr Romania 1881 p. 64 not. 2) Rambeau Up. 198, ft. 

8) Romania II, 284. n. 6. 
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utom nos i assonans med -on v. 359 (motsvarande vers saknas 
B) och B har desouz v. 351, med en redaktion af versen, 
•om afViker från A i, men som kunde vara rigtig. Man 
•er, att då hvarken nos eller desous äro styrkta af 
båda texterna, det icke kan afgöras, huruvida originalet 
tillåtit assonans mellan o och on. Att emellertid de båda 
redaktionernas bearbetare tillåtit sådan assonans framgår 
naturligtvis af det anförda. En sådan assonansbindning 
år icke ovanlig hvarken i XII eller XIII seklet, och fö- 
rekommer t. ex. i Aucassin et Nicolete, i Aiol et Mi- 
rabel och i Elie de saint Gille. 
An (en) assonans. 

Tillåter vår text bindning af en och an i assonansen ? 
Till följd af den synnerligen afvikande redaktionen i de 
båda texterna särskildt i dessa tirader, äro blott följande 
ord styrkta af de båda texterna: angoissosement bl i as- 
sonans med devant 58 och fuiant 56; och orient 360 i 
assonans med angoissosement 361 och sen* 362. Tormeng 
231 assonerar i A med griement 230 (versen dock felak- 
tig) och dolenz 232, i B med ardanz 230 och fians 232. 
Af dessa ord höra dolenz och orient till de ord som kunna 
assonera på såväl e som a 1 ). Blott den först anförda as- 
eonansbindningen skulle då vara bevisande för originalet; 
huruvida man af denna ensamt har rättighet att draga någon 
•lutsats angående originalets dialekt, till denna fråga skola 
vi sedan återkomma. 

Vi gå nu att undersöka de begge kopisternas språk- 
former och utgå dervid från den vulgärlatinska typen för 
hvarje ord 9 ), för så vid t som den kan bestämmas och af- 
viker från det klass, latinet 1 ). Vi undersöka först den 

1) Mén. de la soeiété de Ungnistiqne I, 878. Jmfr Reimpredigt 
a. 6t ff. 

8) Cfr. Bom: 1877, 616. 

8; KU tträngt kooaekreot genomförande af denna princip år 
för narrarande icke möjligt med den ofullständiga kannedom, ri 
•ga om mlgarUtinet. I Titta fall fordrar ooktå öfrertkådligheten 
«tt efrika från densamma. 
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olika behandlingen af vokalerna och sedan af konsonan- 
terna i dc båda Mas. 
Betonade vokaler 1 ). 
I A libre. 

1 Vlgl. a »libre» motsvaras i allmänhet i fr. af e f 
men i vissa dialekter af et 1 ). Detta et inträder icke alltid 



1) I det följande anrånder jag del rit den uppttållning F. Ap* 
felstedt lemnat I Lothringischer PeaUer s. VIII fl. I flera fall har 
jag dook funnit anledning att modifiera deniamma. 

2) Burganditkan, lothringiskan, en del af eentralfrantkan 
(Champagne), Östra delen af de pioarditka dialekterna (ej dialek* 
terna i Artois, Ponthieo, Beauvait (Sehwan i Bom. 8tnd. IV, 861). 
(Jmfr Bdttröm Stadier etc. t. 107, der litteratur öfver denna fråga 
angifres. Tillagg för Toornai, Sohwake 1. o. t. 17). 

Oektå för en del af normandiskan rill som bekant Foertter 
autaga ei = lat. a, men bestrides af Neamann 1. o. t. 18, 19. Frå- 
gan år att Ånyo nndertöka, dA Joret i Des caraetérei ei de lexieneion 
du patois normand t. 161 påritat diftongen og af e(af a) i La Hagne 
och pA Guernsey ') till at, hTartill mellanstadiet Tål torde varit ett eu 
Denna diftonger! ng leder oss in pA frågan: hnr har det ost* 
franska ei uppkommit, och når har det uppkommit? De Asigter, som 
framställts refereras af Edström 1. o. Jag förutsätter dem som 
bekanta. 

Enligt LUcking Mundarten s. 103 skulle detta e» för e efter 
den undersökning, han företagit af en af S Bernhards predikningar, 
icke inträda framför »mehrfacher Oonsonans» t. ex. men, apperi, 
teb, quels, mortel», tepiritel*. 

(I Lyoner Ytopet s. XXVI anmårker ocksA Foertter, att i denna 
text blott i t?A ord eeii (eapä) och ett (*hrtä) ei förekommer i »frans, 
geschloss. 8ilbe». Jmfr ocksA Apfelstedt 1. o. s. X ) 

För uppställandet af en sådan regel talar ioke af gjord t mor» 
tel*, csperiteli. Mot densamma tala de af LUcking ur samma text 
citerade apeleie, dekvreU, dA g Tål för denna text torde Tara a i». 
Mot densamma tala också i andra texter (såsom t ex. Ohanson des 
Loh.) befintliga former mar*, cleirs. (Dock kunde sA rål apeleis, de* 
livrtii, som m«r* f eter* hafra ei genom analogi med régimformen). 
PA Lttckings ståndpunkt talar ocksA mot denna regel, att apperi 
först måste blifrft appeiri, innan det blef apperi enligt Lttckings 

1) Dmt4 år ta aatullff fflrfclsriaf fiffta ftr i«tU ml fl eetratty, mm I åta 
LtekiBgvka tktrit» Or •'■ atvttkhtf tfll t tpalat ta tå tttr rtl!. frifta rtstrtttt af 
Battrta |. e. t. 40 ff. 



Digitized by Google 



XXXVIII 



för e 1 ), i allmänhet icke efter ett till samma stafvelse hö- 
rande i (Xeuman Laut u. Flex.-l. ». 18), i vissa dialek- 

cgen theori. Det ton deaiatom eget om, änder förutsättning al 
att o rore *n språkets ältta tid tillhörande dif tonåring genom ai 
ar a, här bortfall af rokal i ordets sista stafrelse skalle hindrat 
diftongerlng af föregående öppna it af feltet rokal, ethj att sådant 
bortfall aanars ej bildar position (jmfr ten Brink Daner and 
Klang s. 31). Mot hela den LUcking-Paritka uppfattningen af det 
ostfranska a som mellanstadinm eller aidoutveckling af ett ursprung* 
ligt tti på Tåg till e talar slutligen, att ålsta ostfranska texter icke 
kanna detta cL Ålsta exempel skalle Tara irtist i Kragm. de Va- 
lenciennes, som LUoking 1. c. s. 69, 196, Diet Gr. I, 468 n. m. fl. bar- 
leda från träfat, men som dock knnde hafra en annan etymologi, 
då senare förekommer trots (t. ex. i Aiol); sedan eil (aliud eller aUd) 
(jmfr Alexis s. 62 n.) och despäret ('disparat, så Lttcking 1. c s. 74, 
Tobler O. O. Ant 1872, 892, deremot O. Paris i Alexit t. 182. An- 
nan uppfattning Rom. 1878 t. 120) i Mt. L. af Alexis. 

Men om man antar Neumann's och ten Brinks uppfattning af 
detta ti såsom »en sentre diftongerlng af det samfranska e» (se 
Edström 1. c) (äfren 8uchier förutsätter möjligheten af att detta 
« Tore af yngre datum. Z. f. R. Ph. II, 800) tå kunde den regel, 
hrarifrån ri ntgingo Tara beråttigad och dea förklaring, ▼! ofrtn 
gifrit af mtirs, eleirs etc rigtig. Dock återstår alltid srårighet för 
ord som remeuf, a$stu. Denna fråga återstår att undersöka och 
kan endast lösas genom studier af ostfr. »chartes» och ett nårmare 
beståmmaade af hrad tom tillkommer förf. eller kopist i de dik- 
ter, der o och t representerande lat. a »libre» förekomma Tid sidan 
af brarandra. 

Innan jag lemaar denna fråga tillåter jag mig dock att påpeka 
en svårighet. Om « i de »östra dialekterna utgått ur ett e af a, 
så måste detta t öfrerallt t t rit tamma e-ljud, efter det gifrit sam ma 
resultat, ten Brink bar som bekant i Dauer und Klang sökt rita, 
au änder det e af a i allmånhet i XII sekl. öfrergick till e, kvar- 
stod det som f framför l i åndelten el. Om man accepterar denna 
åsigt, mot hrilken invändningar dock gjorts (te Edström 1. c. 1. 106), 
måste det ostfranaka « utvecklats ar e (och att e kan blifra a, ai, 
▼isa ofran omnämnda norm. dialekter. Joret 1. c. s. 161J eller bar 
« i cl också på det bl i f runde e» området blifvlt e- Bom man ter år 
frågan om « af e {» a) på det aårmatte förbanden med frågan 
om öfrergångea e>e 

1) Mejar * har Rapp. p. 149, påpekat, att denna beteckning 
al lat. a med et tillhör ms. Canon miso. 74 i sia helhet. Han an- 
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ter (?) ej i 3 p. pl. pf. (motsatt förhållande i iothring. 
«e Apfelstedt 1. c. 8. IX), i andra blott i vissa bestämda 
former (jmfr Lyonez Yzopet s. XXVI) 1 ). 
Våra texter visa följande: 

A bar överallt ti utom i ovannämnda twk första undantags» 
fall: så altit 1. ameir 42, osttil 132, 151, 297, clcir*) 212,1 fr. sluten • 
etarrelse: teiU 29, UeiU 286, ttu 9, 10, 881, avileu 174, asset* 88, 
818, tat 149, 220, rtmeiti 897, sorcoras 74 otc (jmfr formförtcck- 
ningen) Dock t 1 tel 40. 222 (men fet* 282, 297 etc.) obUtr 288, 
Mitt 48, tres 236, 236, hatts 265, /reret 324, p«r« 828, mtre 89, 
828,829, 330, parjurtt 409; I fr. tlnten itafrelse: merf 365, <imet 166, 
171, Itrrts 110, 131, 142 och i 8 p. pl. pf. ptntrtnt 216. tsgardertni 
898. Efter ett till femma stafrelse hörende i står e, te nedan. 

B har öf?erallt e (i ett per ord it, te nedan). 

2 1 vissa dialekter (särskild t normandiska) förekom- 
mer ie för vlgl. a libre*). Blott B har ez. på detta te l titts 
, 141, tftx 169, $*e7* 366. 

3 Under inflytelse af föreg. palatal konsonant blir 
a > ic*). A har överallt ie tå tmbraeitr 44. 86, Midues 92, ooeter 

för följende karakterer såsom egendomliga för detta mauuskripts 
dialekt: l)oför ai eller t: att (aies) t sans (sanctus), astoitnt (étaiati) 
2) o för fr. tu avogles. 8) nasalta i anrmt, awmet 4) a för lat. a. 6) 
,oi för t: crestoitn. 6) ntljadende t beveredt i prai., perf. och i part. 
<cas. rég.). 7) l fokaliseras ej, men faller i allmänhet framför »sifflant». 
8) muij. I och a återgivas med Ih och ni. 9) s faller framför mate 
eller förrendlee i h 10) f i it. f. p eller hårdt s (sa). Jeg har 
anfört de karakterer, Mejer angifrit, i ett tammanhaog för att icke 
behöfre upprepa dem Tid h?arje sårskildt fall, då samma karak- 
tärer af mig nndertökti. 

1) I vissa it. dialekter finnes ei af a (cfr Arch. Olott. VII, 116) 
Är detta ti närmast åtgånget fria t och år det analogt med del 
ostfranska ti af e (a)9 

2) Jmfr Arch. Glott I, i. 275, hvaremot dock Q. Parit oppo- 
nerat tig. 

8) Jmfr Foereter i Z. t n. 8. n. L..I, i. 88, Bom. 1877, s.619. 
Jmfr Bditröm 1. o. e. 108. 

4) Regeln sk uppställd först af 8uohier Z. f. R. Ph. II, 298, 
om också redan de, eom förut behandlat frågan aatydt detsamma. 
Litteraturen i denna fråga ännu ingenstädes sammanförd. Frågan 
*r närmare behandlad ooh utvecklad af Vising Z. I B. Ph. VI, 8781. 
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176, mangicr 176. 201, mangiet 280. peckies 60, 198, 60», cukhkt 201 r 
decmdes 224, ptrdc* 890, ocomlteJ 881; efter föreg. t obotecknadt 
•wi 1 ) (te formfört.) akfci 298, crestoicn 810, crutoiene 874, erestien 
861 men crt*ijt* 8480. patén 847, 898, noict 808, likaså i prtcherent 
815, 

B har oftast w så 1 of Tan anf. ord från tt. 66, 92, 201, 224 
etc och (mot A) i p reee h krmi 216, men pechet 76 a, 198 (pectef 69r 
808) oes 1 eta, paen 898. 

4 a ♦ ti i habunf*, facunt, vadunt och med hotan* 
bildade fat. blir o . 

A har I allmänhet o : ont, 148, 220, irOnt 192 (te vidare i form- 
förteckningen) men unt 76, funt 38, 40, vunt 69, ronm* 68, 179, 
trmchenmt 62, trim* 267, clorunt 296, senmf 814. B har öfreraUt 
ss Clavm 9 ) blir i fr. i allmänhet clous så B 402, men A ela$. 

5 Framför l blir a i A ei såsom i ofran citerade o#ki7> 
B bar osfel 297, ostol 161 «). 

6 a frfr m t n blir »genom at— ei> fi fem. åndelser 
elje8t e»*). 

A har fam 97, 928, 277, 281, pam 278, moms 76, 106, rematfU 
118, 184. B fam$ 223 men /e*n# 97. 

7 a ffr m i verbal&ndelsen >amu8 > o , (se form för- 
teckningen). 

II A »entravé». 

8 a >entriv(5> (frfr icke nasal kons.) blir i vissa af 
de östra dialekterna ai*). A har derpå ett ex. 1 ferait 136 
(Jsnfr nedan s. 87 ). B erbjuder ett sådant fall frfr $$ laiue 66*)- 

1) Okm. Att imp. bildas af konj. 1 denna form af detta verb 
framh&llea af Fiebiger i Ueber die 8prache der Chevalerie Ogier a> 
49. (Jmfr Dies Or. II, 268, III, 210, cit. af Fiebiger). 

2) Jmfr ofran s. XVIII. 3l0, 874 derstådes att tillägga, såsom 
exempel på att cmtoien år 8*stafT. (resp. 4 st.) 

'8) Jmfr Z. f. R. Ph. III, 484. 

4) För förklaringen af östat, Jåmnför Ltteking Mnndart. s. 98 med 
Bomania VII, 120 och Llterat blått 1888, s. 17. 
6) Bfter Apfelstedt Las. XII. 

6) Jmfr Apfelstedt Las. XIII, XV. Fleok Las. 44. Foer- 
•ter Oher. as dens esp. s. XXXIIL (Jmfr Q. Paris i Bom. 1877, 619). 

7) Ar denna företeelse att skilja från den föregående, så att- 
»åmligea I bargandiskt-lothringiska dUlekter m för a år genomgå- 
ende regel, änder det i rissa pftoard* (!) dialekter *» för a år bero» 
ende på följande konsonant? 
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9 Åndelson -abolus återgifvcs mod -able i båda Ms i 
diablc (B deable) U ex. 

10 a frfr nasal + annan konsonant i lat. förbindelse 
nasaleras. H?arken A eller B haf?a något exempel på skrifning 
med e för a i lådant fall '). 

b) a frfr lat. gom. nasal: flammeMX. B har fiambe, som # . 
förklaras af Faolde Z. f. B Ph. IV, 560 n. 4. 

c) a frfr nasal + annan nasal i rom. förbindelse na- 
saleras i vissa dialekter: så bar A anme 73, 103 etc och 
anrme*) 43, 36, 71, 183, 199. (B har alme 36, 188, 199 etc ame 7\y 

d) a frfr nasal + annan kons. i rom. (?) förbindelse: 
B bar chainsts 32, 196, men chansa 40. 

III Vlgl. ? libre (lat. *): 

1 1 a) Det samromanska ie reduceras i vissa dial. till t. 
84 bar B aseent 61 (men assieent 120), ert*) (erit) 48, 213, 213 e 4 ) 
866 (men iert 10, 24, 25, 26 etc iere 408 Qmfr formförteekn). För 
venset 46 A te i formfört. 

b) ie blir t i vissa dialekter (jämför ofvan); a bar ex. 
på •«> t frfr konaooaot trenehä 272; frfr fem. e: aesient (för *«•*• 
eent)*) 61. 

Seculum återgifret i A öfferallt med seeles (eeeU) 10, 54, 88 
etc B bar på moU?. stålleo siecW). seeles år lård bild o Ing. Ia 
dialoge Grég. bar oftast denna form *)• För deut ee långre fram. 

IV Vlgl. f »entravé*. 

12 ei uppträder för sådant e i enfeir*) v. 102 A. 

1) Jmfr 8ucbier 1 Aoc et Nio' s. 64. 

2) anrme torde få förklaras som en hybridform mellan anme 
och arme (> almeV). arme förekommer i flera fr. dialekter, ookså I 
åldre norditalienska (Rom. 8tnd. IV, s. 62). 

3) Foerster bar i Z. f. n. S. n. L. I, 87 framhållit, att »de re- 
gelm. formerna af fut = ero i alla pers. barra ie*. 

4) V. 226 B blir rigtig, om man låser »7 t erent assis. 

5) Jmfr sieni för sieeni Nenmann Laut- nnd Flexlebre c 62. I 
Ms. står assiet, men då ▼. 67 synes angifra, att subj. måste varit 
plur., antar jag att aseiet blott år en felskrifntng för assiit, bTtlket 
styrkes af B. 

6) För sieele jmfr Joret: Du O. etc s. 818, Arob. Glott. III, 
295, Z. f. B. Ph. II, 626. 7) Z. t B. Pb. II, 800. 

8) Hur förklara detsammat Ostfr. evför et (jmfr Htteratar 
bos Edström L c. s. 99 n. 3), enfeir finnes I Lothr. Psalter (se Ap- 
felstedt L c s. XVffl) och i Ms. A al Oomp. r. 476 (c 129). 
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13 Hvarken A eller B urbjuda ex. på diftonger ing 
mf é »entravé» till te, utom i ordet ticre 1 ) jfö, 411. 

14 e i ellus har behandlats olika i olika dialekter 2 ) 
A bar -eas (1 gång -ealf), catteai 26, 166, 364 t chastea* 172, 
aneaj 34, montern 173, manteaU 196, tov 109, 126, rotteas 275. B 
bar -tdZf (1 gäng 1 gång eab)> chatielt 26, amafo 34, ffUdZf 486, 

- SMm&ib 33, 4 1 , 483, 6tab 822, 408 b, beali 226, juoendalt 322, /otab 48. 

15 f frfr nasal + annan kons. A såv&l »om B skil- 
jer mellan etym. en + kons. och an + ton*, i ortografien 
(utom i part., der ant från språkets älsta tid inträdt för ent). 
8å bar A t. ex. torment 96, 307 etc, patent 827, terpent 268, 
i part. maiunU 218, corant 269, ardant 362. A bar en gång 
dolan**) 248, men dofeftt 60, 98, 164, 820, 829, 276. B ritar samma 
förnållande tom A. Btym. en -f bons. tecknas ingenstädes an. Vi 
anmärka anna A penitanee 96, B bar penUenee 96, KOi,441,A oeb B 
oenefiamce 213, B remembranee 310, 408 d. 

V Vlgl. e (lat. é, I) »libre». ' 

16 e står icke frfr nasal konsonant. A har öfvcrallt 
Of 4 ), B lika regelbundet ei i. ex. doit 183 (B deU) [deoefl toä 
282, 286 [siti*l toä [tiat?]) 167, (B tetf) se Tid. formfört., trott 278, /o» 
0^0^ 5, [B /«] etc B bar tre gånger ot; potte 148, jod 161, re- 
vendroient 162, en gång ot: tolaä 321. 

17 Angående mt» it, catr, wir se s. XXVI n. 3. 

18 Exempel på reduktion af oi (af vlgl. e) till o 1 ) 
erbjuder A i sot 46, B i vuent 416 fsNM) *). 

19 Vlgl. e + nas. ger. ein, ain 1 ). A bar vemee 182, jk»- 
nes 94, chaamee 14 1, 267. B bar tames 182, mmame 446. 



1) Hnr förklara detu te? Jmfr 8ierers i Jen. Lit. Zeit 1874, 
a. 146 b. 

2) Jmfr Diet Or. I, 347, Darmetteter Rerne eritiqne 1878, 2, 
167. Foerster Z. f. R. Pb. I, 664, Z. f. B. Pb. II, 688. 

3) Jmfr anm. till t. 60. 

4) För atreckltng till <n\ jämför Edström 1. o. t. 108 fl., 
<Ur frågan refereras, och litteraturen an föret. 

6) Jmfr Nenmann Länt- nnd Flex.-lehre s. 63, Foeriter Cber. 
aa dent eep. s. XXXIX. 6) Eller kan vnent rara impf.f 

7) Denna fråga år ånnn ej fnllståndigt ntredd. Jag bånrisar 
därför blott Ull Ltteking Iland, t. 106 fl; Baynaud: ÉtudeeurU dialecte 
pieard dant le PontMeu i. 66, Bom. 1878, 187, jmfr 8choppe 1. c. i. 
• 1. Litteratören I denna fråga ingenstädes fnllståndigt sammanförd* 
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VI Vlgl. c (lat. e, i) entravé. 

20 illum, illa -rf t. ex. cel, ceie. 8e formfört. B har ancele 
•318 e; -isium, -ista, *st, -eefe t. ex. cest, ceste. 8e formfört. 

21 För virge jämför anm. till v. 17. 

22 Vlgl. € + täckt nasal nasalt e. A commce 20, 278, 
ensemble 207, 368. B lik». F6r feme se under koos. 

VII Ora vlgl. lat. i ar ingenting af intresse för Tara 
texter att anmärka. 

VIII Vlgl. o ■) (lat. ö) Hbre. 

23 o står icke frfr nasal kons. a tUm o i avoc*) 126, 
102, 268 etc. och 1 fous* *), 334,/ot* 96, 323, 861, men nuef 231, 246, 228, 
362, cuer* 182, 183 (T) Qutc 280, plud 238, eeteef 4 ) 113, 140. 147, 
286, puet 266, 268, tmecet 84. B ber ovoc 21* d, 410, ihe 191, 
349, 408 e men sliiec 230, feu 828, 861, cuer 89 a, 78. 182, pinet 288, 
tatud 118, 140, p«el 73, 220, 268. men oe i oe» 477. 

21 A har ett ex. på reduktion af uee > ue puent*) 288 
(B pueent 294); B har ex. på ue > e frfr kons. vett 39 a. 

25 0 frfr nasaler. HTarken A eller B erbjuda ex. på dif- 
tong.»), bon 123, io* t joo. horn 39, 166, (B homme) i6S, t7h 180 (B 
hme) *js, 268 (B Ten), W , men B bar njss elterade e», 

för bTilket jag hänvisar till Rom. 1883 t. 196. 

1) Jåmför Q. Parit, Alexis t. 68 ff. LUckingMund. t. 201, Thorn- 
een Rom. 1876, 74, Foerstcr. Rom. Stud. III. 174, 8ucbier Z. t R. 
Ph. II, 290 och Auc. et Nic* t. 69, Relmpred. s. XVI. 

2) I avoc måste *i förutsatta ett höc för håc. Jmfr Rom. Stud. 
II, 33 n. År detta att gammanttålla med bred Marx a* 4 anför 
angående Ätc, h&cl 

3) Litteraturen om orden på ocu$ år alltför stor för att full- 
ständigt kunna citeras. Jag anför derför blott några a( de ?igtl- 
gaste inläggen i denna fråga, som *nnu rantar på sin slutliga lös- 
ning: Rom. Stud. III, 182, IV, 67, LUcking Mundart. 170, 266, Z. t 
IL Ph. II, 637, V f 500, Rom. XI »88, 448. 

4) Jmfr Rom. Stud. IV, 90. 

6) Jmfr Neumann 1. c s. 48. Foerster Rom. Stud. III, 186. 

6) Neumann bar Litt. blått 1882 s. 470 påpekat, att der dit- 
tongcring förekommer Tid sidan af icke diftongering detta snarare 
beror dels på satsfonetik, dels på andra förhållanden an på dialektala. 
En sådan förklaring red>n antydd af Mossana för horn -hum i t. 
t R, Ph. I, 407. 408. 
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26 frfr r devorttä*) AB 117, fort*) A 167, 174 etc B 62 a eto. 

IX o aentravé». 

27 * frfr icke nasal konton, o kvarstår öfverallt. 

28 frfr natal. a) nasal ♦ naaal. a har omm* 66. oeu 871, 
Aoste 609. B har Ao*tm« atom pA stållen, ton ofraa nämnts (n:o 
26), också i t. 109,180, i dötmnu**), dömima har oallmåotblifrita 4 ) 
I fornir. 84 ! vira texter A damkdeu »08, damrideu 998, 817. B 
dampmede* 918, 918 e, 214. 806. A danmt 9 ) (donina) 78, AB dawu$ 
161. b) naaal + annan kom. A har öfverallt o t. ex. conte* 986, 
248, encontrt 217, ss blott i Kom!* 270. B öfrerallt «, der e) för* 
kortningstecken, atom eonU 228. 

X Vlgl. o (Ut. ö, ö) libre. 

29 frfr icke nas. kons. a återgifrer detta o med o, eller 
a» blott en gång om: eoMiet 266 ; med o i dotor 70, *304, etc, hr 
161, 286, 806, 334, kort 272, ftoe 167 eto., vo» 829, to* 894, Creator 
840, tueorf , > 824, Kror* 324, och i åndelaen orai, gloriot 1, 211 eto. 
da/em 184, 262 eto. oMcoismm 163, fettas 216, med m i m(möi) 12, 
120, 161. 314, 383, lur 162, 238, 284, 889, 364. B har o eller OM; 
om i om -12, 120, 161, 314, mme 413, 424, 478, ottrt 466, 468, 469» 
* åndtlsen osat glorioute 218, 226, 466 {gloriote ▼. 1) 74, prtciou* 288, 
dolenms 236, sm i glorian 406, oe(7) i pot/et 484. 

30 Vlgl. o »libre» frfr naaal. A har o i roJmm 1, 20, har- 
pom 84, eataroi» f<m-etr-o*est?J T ) 862, oota 161, men m i iumes 4, 
ana 80, 88, 178, 180, 187, 261. B har M i ratta» I, 20, farjmat 
84, åume$ 4, <tf 94, 187, cum 180, eerne 9 ) 229, om«10,88. 78,81 etc, 
Ntnm 314 a, beneicun 269, 916, men o i aoae 467. 

1) Jmfr Bom. 8tod. III, 182. Bom. X, 84, Litt. blått III, 470. 

2) Mot Lttckings *forru opponera tig Foertter Rom. 8tnd. III, 
180, Keamann Länt* a. Flex.*lehre a. 47. 

8) Jmfr Rom. 8tad. IV 68. 4) Jmfr LUcking Mnnd. i. 110. 

6) Det kan Tara fråga om, hnravida förkortningen dime bör 
epplösas, som jag gjort det med anledning af i samma Ten ita» 
tade aame. 

6) lard bildning, annars atttor. 

7) Jmfr Foertter I Aiol Lex. 

8) cam torde i flera fall etymologiskt, motivera quum såsom 
i por tomi cam, i andra Tara en förkortning af cmjm (qwmodo). Når 
det ena, nar det andra åtentår åann för Titta fall att undersöka. 
— B gm har fakonsekrent på flera stallen i denna afhandling 
blifrit epplöst dels med caeuat, dels med testfas, det senare år rig- 
tigasi, då B också kar dm etekrifret. 
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XII Vlgl. o »entravé» (Ut. ö, tt). 

31 frfr icke nasal kons. a bar o bodu 13, 296, rogt 98, 
138, jor 166, 278 etc., jors (ex. te neden under dcnt.) entroske*) 
*06, 279, mostrtni 76. men il i tura 244, 271, m«< 264, 266 etc. B 
ber o i boche 13, rope 138. 364, jor 166 etc. modre* 76, ton 244 etc 
<m i bouche 63, 61, déioiif t6l. Beroende p4 germ. il står o i bon A 364. 

32 frfr täckt nasal har A o i möns (munduå) 865, mont 
280, 840, fons (fundua) 266, 362, dont (ftune) 119, 167. dont (de 
wtde) 266, 334, anumt 368, onkea 180 etc, derWfii>r« 877, men « i 
mun* 26, munde 86, «tm< 218, 219 <se ridere formfört) parftmt (*per- 
fundua)*) 341, 344 etc, unkea 68 etc. B her överallt u: mund 26, 
89, 86, 340. 366, funs 862, swit (te formfört.). unc 183 etc 

33 Lat. u. Vi anmärka endast eaa(e)on % chascon i A 278, 298, 
(men ehasatn 248), der o, 10m bekant, ar att förklara genom infly- 
telse af o i horn. B her chascun 246, 298, 474. 

34 Lat. te ger icke anledning till någon anmärkning. 
För Mathiua, jui te ofvan s. XXVII; jmfr i. XXX. 

35 Lat. au ger icke heller anledning till någon anmärk- 
ning. Vi enmårka blott i afteende på tcknndårt ao formen oivn 9 ) 

(ovrir) i B ▼. 349 b, om Diei e ty m ologi ar rigtig*)- 

XV Betonade vokaler i förbindelse med posttoniskt eller 
sekundärt i (c). 

36 a + sek. i, der a icke stått framför nasal konsonant, 
blir et > c*). A bar intet ex. på «, men t. ex. maii 16, 260, re- 
pairt 119. ptaiea 140 etc platt 118 etc ätet 162, aiwe 269, 288,866. 
Hit också »tt föra lai (Uncua) 880. B bar också överallt ot, e blott 
i mes 8a, 89 e (men mait 6 b, 16 etc) och a i ti (=* habeo) 109, 
lei$ 446. Suffix ortwin ger-fcr 9 :, så t ex. i A osfeKert B^reprochim 1 ) 
208. B bar intet ex. på reduktion af dette te till «. 

37 o frfr täckt nasal. A ber o***) 100, 163, companka 
137, *mu 13, *a*ife 17 etc B her ama 100, $anU 18 etc (com- 
fMtymeO 137). 

1) Jmfr enm. till t. 279. 2) Jmfr anm. till 841. 

8) Jmfr Z. f. B. Ph. V f 447. 4) 6e Btym. W. II, 893 ouvrir. 

6) Jmfr Edström 1. c t. i 18. 

6) Litteratur öfrer denna fråga bos Edström L c s. 116. 

7) Jmfr Foerster i Aiol et Mir. s. 426. 

8) Jmfr Z. i B. Pb. VI, 261. Citatet nr Oodefroy orlgUgt så 
till side (169 för 191) som till nppgift. Oodefroy citerar oiu från 
tTå lnedita, dot ena från Ms. Canon. ICisc 74, der denna form ana 
ofta förekommer (ans ockjå i Oxf . Ps.) 9) Jmfr ofran s. XVIII n. 1 . 
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38 VlgL e + sek. t > i i båda texterna %. ex. par»n ,f > 
a**") ^(0*)» pro/5* 1 ). ^i^ 1 ). tö 1 ). •* 265, men etrf 269, esseet 
219*), jris 61, sfefsl 4 ) 170. — B ber också t i motsTareade ord. 
Hvarken A eller B befra ex. p4 ei eller te för dett* e. 

39 Suffix ^n«w»): MOffterv AB 219. 163, B 408 I. 

40 a) Vlgl. eH f£j + l. A bar otro* 23, akirvtf 119 r 
bemoiå 123, Ami (digitof) 34. B endreU 119, <ie»r 84. B ber 4 för 
sådant ei i beneä 128, 469 (men beneU t. 418), mak* 849 o, 461 
(men maleU 462, 466). 

b) vlgl. e + g + Ii: A ber rtgnt 838 (B saknas). 

c) vlgl. t (?) + poston. i eller e + c (g) + { ««J A ber 
tonset? 191, men /f/f> sojor 212, 269, 342, 868 (med redaktion ef 
ei tOl o)*). B kar eoneetf och sofett. 

41 Suffix. -itium (icium). För /nit och j«Ue se ofran b. 
XXV, XXVIII. Vi anteckna också ett B ber rkheiået 0 40 (A rietoer) 
faeet 124 b. 

42 Vlgl. o + t a ) a) frfr icke nasal kons. eller r, l 
>Si : nu* 268, 288, mur 364, puts (posten)») 167, 826, 866, buje$ 
267. B bar fitttf, 268, 868 (men noU 452), puia 167 etc, (men jx*e 
890), dessutom tu' (bodie) 74. Vi anmärka också u$ (ostium) 426. 

b) frfr nasal mosn*») 347, 886, mom* 149 w ). B bar 
asosjise 149, 

c) frfr r. a ocb B bsire bada o för ot i ^tore ")• 

d) frfr det sek. t har förenat sig med och muljerat l r 
o år icke diftoogeredt (åtminstone ortografiikt), dol i, l€i t (dölnm) 
elr 33, otf 105, 296, dessutom ts i oufh 407, tmlUt") 113, 168, orgul 31, 86 r 

1) 8e ofrea s. XXVII ocb XXXI. 

2) 8e ofren e. XXVII n. 7, tillagg Apfelstedt 1. o. s. XXXI. 

3) I dessa former ej genom ljudenlig utveckling utan genom 
analogi med åndelsebetonade former. 

4) Be ofran s. XXVII n. 6. 

6) I lat. trå aufftz-mum ett med långt, ett med kort <; mea 
ord på irium bafra assimileraU med ord på friast, Z. f. B. Pb. 
nit 602. 

6) Jmfr Z. t B. Pb. II, 640. 7) Jmfr Hall. i Oomp. s. 60. 

8) Jmfr Bossman FroMåöéitche ot ocb derstådes oit, litteratur. 
Jmfr också G. Paris i Bom. 1882, s. 604. 

9) Jmfr Bosssmen 1. o. s. 7 ocb Llt. blstt 1883 s. 17. 

10) Jmfr Mebee L o. s. 88. 11) Jmfr Bom. 8tud. m, 1 83. 
12) DeUa ti a o att förklara liksom i orgul såsom en sido* 

etreckling af mrspr. 0 under inflytelse af följ.t fe)F t (Jmfr Foerster t 
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38, 4S, orguW) 35, men diftong i dutU 325, 846, dues 256, 970» 
865, 371, orgueU 64, 194, oryiie* 320. B har orpotf 31, 35 38, 194, 
254, 320, 432, oil$ 105, 349 b, 349 d, (oil) men diftong i dutl 4, 164, 
orgutl 54, 184, och * i <felff 228. 

43 au -t- • ger. o**) /o* 85, 1 24 etc B bar ex. på redakt, 
el o» > o i ,;oe 85 (men joie 124 a, etc) • 

44 Vlgl o + i der o ej stått frfr nasal kons. 

1) Både A och B halv* angoisse (inbit, ocb rerb) 188, 20T 
etc; och ioi 104 (ie ridare formfört) 

2) B ber croii 463. 

3) Både A och B haf?a t** 9 ): 4% 28, 87», 164», 170», 177», /o*. 
221, JJ7, 304*, JJ7, 344% 349 d, 398, 409, 418, 415», 418, 456 466 v 
458 *). Deiiutom trestuä 128, 856*. Bedan tidigt intränger för 
tuä*) en form ttä {tot)*) genom analogi ^ 84 finnes ockiå i A ex. 
p4 tot för tuä i 4, 87, 881, 882, och trutot 338. I B förekommer 
intet ex. p4 tot för Uut. 

45 frfr nasal. AB BMlotne 148. A har Babilone 271. B 
har charoigm 438. 

46 Lat. t* + t. Vi anmärk* endast, att ikrifningen fuiant 
66 (AB) lem Dar oafgjordt, om reduktion af ui > u föreligger, eller 
om t betecknas i). 

Rom. 6tnd. III, 184. Jag sknUe marare Tilja förklara u (=o)itmÄ 
vullet iom uppkommet genom analogi med åndeliebetonade former (för 
en motsrarando anologi i en modern -dialekt ocb för motsatt ana- 
logi bildning se Behrens Unorganiscbe Lautrertretung s. 21) och ui 
orgul under inflytelse af orgulho*. 

1) Det germ. etjmon hänvisar med den mbt. formen uo på 
urspr. o (6). För de rom. formerna måste man emellertid med Foerster 
uppstålla ett etjmon *orgölium. Jmfr Bom. 8tud. IV, 69 Z. f. B. Ph. 
III, 603. 2) För det ljud o hår haft, jmfr Håret 1 Rom. 1874, 834. 

3) Foerster af tötti Z. f. B. Ph. III, 498. Cornu annan för* 
klaring Rom. 1878 s. 861, (jmfr Z. t R. Ph. III, 150). 

4) För sifferbeteckniugen se ofran s. XXI. 6) som år bestyrkt 
af rim t. ex. i Chev. as deus espees, jmfr Foerster derstådes a LV. 

6) lista exempel torde Tara de i 8tengels Lex. från Alex. (L.) 
citerade (t. J3 a, 73 e). År det en tillfällighet att just 1 dessa 
rerser tut för (nit står såsom ett andra predikat! t, eller skulle ana- 
logibildningen först lntrådt 1 sådana former t År f öröf rigt tut (iout) 
för tuä sårskildt utmärkande för ploardlskaaf (Jmfr Foerster i lex. 
till Aiol under tuä). 

7) Detta blir senare allt renligare, jmfr en ansa. af 8cheler ft 
Li roumans éU BerU s. 168 anm. Ull t. 1196. 
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Bibetonade vokaler 1 ). 

47. i *) k 8 A har a > t i fremut 3 reconte 4 ) 228, 256, 270 (men 
racunies 248), »cmedi 1 ) annars a t. ex. rammbret 8, raempftjlö. B bar 
intet ex. på e för a i denna stållning, med andantag af mIim (jmfr 
ofraa t. XXVII n. t). B har a>© i oooc 213 d, 4)0. 

Yi anmårka tånkildt att A har cheront 867, B eharunt 367, 423. 

6. A har mentenrai 47, men maintenons 186, »amkmr 839. 
B maäendra 47 (der kopisten ntelemnat förkortningstecknet), main- 
ienee 185. 

10. B ber ex. på •krifniog en för an i menger 186, entab 486. 
13 A har atioit 9 ) (för erfort) 271, 204. 

14. Vi anmårka roUne i A, B re&ie 74 nnder hånTisande till 
of?an a. XXVIII n. 2. 

22. A har mani-as') 125, momrot 9 ) 68. (B har mera 68). An- 
nan hatVa hrarken A eller B någon tkrifning an för en; wi an- 
mårka endast, att A Tid sidan af enfer ofta brakar inf er t. ex. 160, 
208, 204, 286 etc. nnder hånTisande Ull 8nehier i Auo. et Nic.t s. 
66 not. B har öfverallt enfer. 

I sammanhang med behandlingen af Tlgl. e »entra?ö» i bibeto- 
nad stafrelse anmårka ri chescunt i B 248 , A har chaacon, cascotu 
I dessa former har man dook möjligen att ntgå från en form med 
« för t i Tlglat. 

VII Vi anmårka grvtille B, grerilhet A 288, der i (e) hviiar på 
tyskt i(T)(f>;. 

23. A och B hafra överallt o t. ex. i A dolero* 68, 869, 
'dolens 820. renovcUmt 69, iroveir 266, trovaem 202 etc För jo, eeo. 

ae formfört. 

27. A har o i tormens 307, eoftur 311, (recollä 408), ptowa 
364, oöfcr 288, matro*** 296, voleit 78, porei 87, omä 189, ctorunt 
2Sp t men « i culchiei 201, dessutom « i murdrä 802, 808, der « 
' brflar på germ. o (i got. skrifret oti) 9 ). 



1) Jmfr Harseim i Rom. 8tad> IV, 278, 274. 

2) Vi npptaga hår numreringen från de betonade vokalerna 
lör de bibetonade och obetonade. 

8) Har förklarat 4) Oenom prttfixbyte, 
6) « för a genom folketymologi (sämedi) Z. t B. Ph. IV,' 884. 
Jmfr Poerster i Aiol lex. s. o. 

6) Jmfr Nenmann i Lant* nnd FL-Lehre s. 4. 

7) Jmfr ofran a XIX n. 2. 

8) moinrmi förntsåtter ett prms. mome (jmfr Bom. 1877, s. 16). 

9) Jmfr Braone: Gotiåche Grammatik t. 11. 
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B har Öfferallt o. 

29. A bar o i. ex. joventet 321, joveneel 429, 90I0M 842, 363 
etc florit 124, tor 61, 120, 276 etc, por 42, 48. 
B har också o; u blott i juemaab 822. 

30 A har o t. ex. tonerat 867, 878, 876, 878, MOM, JO*, B har 
u: tunnera 867, anm, tun t tun rid sidan af mom, mm (te formfört.)* 
nunnante 246, 298 men notmante 281. 

31 A ooh B haffa o; blott A har u i turneä 4, Rttmf 12 och 
i hutat 61 (med germ. etjm.). 

82 A har o: contenUt 294; B har t* i eunteut 121, MMMfe- 
rvnt 266. 

36 A har chaiiit 242, 246 etc, fotiri 18 etc B har chaätf 807, 
jathf 13 etc, men cfeftf 91, ctefc/f 246, 248 och Uttattet 428. 

38 A har txOh*) 64, exä 114, 138, B tittU 64, 114, 138, 422, 
446, 460, ettils 236. F6r ittir te formfört. 

40 Vlgl. e »libre» + c, A har oi: noiä 808, B Mdet 303, men 
proier 427. — * Vlgl. e+natal + j. A tanior 1, 123, 161. B tcignort> 
Vlgl. e-fc-f-* erdttnmt 144 (B saknat). 46 B har oignemunt 410 
h. 46 AB quidattet (i flgl. « för *). Att anmärka år att B har 
luttant 436. 

Obetonade vokaler 7 ). 

48 13 k 23 Hf arken A eller B haffa någon tkrifning an för en. 
27, 31 Både A eller B haffa o t. ex. A nanovreä 107, trant- 

gkftä 280. 

29 A och B haffa dolerot 81, 68 etc (genom dissimilation). 

32 A och B volenUert 162. 294 (genom dissimilation? Jmfr E. 
t B. Ph. II, 269, Aoo. et Nic s.' 63). 

36 A har uttrier 317 (genom dissiroilation). B uturier 809, 317. 

86 B har oreiru* 9. — 40 a) A: bencuon 136, 249. B benekun 
136, 266. - 40 o m) A har meroillot 376. — 42 d A har orgmllot 
268. — 44 1 AB angoistote 71 etc, A: acomtiet 331. 

Aphcercsis och apocopc. 

49 OUte \ A 2 1 9, (B ightttt) erbjuder ex. på aphmrests. Så- 
som aådan fågar jag deremot icke råkna, att t saknat i tjnrt A 119, 



1) extih halflård, ml lård bildning. Jmfr tillagg Ull t. 236. 

2) Vi behålla benåmnlngen. ehnni det natnrligtrls icke finnes 
fnllståndigt, a tan endast relatift obetonade ljöd. 
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368, ftomrO 261, (B estort). V. 119 står tptrt, v. 261 står tior»**) 
dessutom efter ord, som sluta på vokal*). 

8åtoni apocope år åter att framhålla, att e bortfaller i A 1 
efcuom/f/ 246 infe] 946, i båda fallen frfr vokal, hrilket icke år 
ovanligt i fornfr. manotkript*); i dir[e) 879 kunde man möjligen 
- Ante bortfallet af vokalen för en dialektal karakter för kopitteo, 
om man ieke deri vill te ett blott tkrlffel. 

Hiatu8. 

50 Ife.l Darmesteters förklaring') af crttUjm år rigtig, hajra 
vi att bår anteckna formerna i A creatoien 8(0, crtetoiene 874*) (cre- 
efpeti 84). 

Konsonanter 1 ) 
I. Labialer. 

51 Initialt germ. w > gu (utom i vissa dialekter), i både 
A oeb B saknas •*•) frfr o: A ourtr 43, 87 etc., garam 186, garveis 
162 etc., i B garir 68 etc., gärda 188 etc.* men k t ar • tår frfr e i 
både A och B, guerpir (se formfört.), dessutom B guendr 87, 294. 

52 Vi anmärka formen aiwe*) i A 269, 283, 366 (B saknas). 

53 Labial frfr flexiv. t bortfaller. Vi anmårka blott, att B 
kar chetifs 246, 248, för hvilken form jag hånvisar till Reimpre- 
digt t, XXXVIII. 

Dcntakr. 

54 In ter vokal inljudande dental är i båda Mm. för- 
avuoneo. Blott paradiå i A v. 2, 21, 36, 86 etc. erbjuder exem- 
pel på motsatsen, men ordet år i denna form en lård bildning. 

1) Jmfr Foerster i De Venus s. 66 och Apfelstedt 1. C. s. XLIII. 
Bom. 1881, 418. Jmfr wculle, Vie de samte JuUane v. 17. 

2) Störds står hår efter et 1 hvilket I måste vara stumt på 
denna tid. 

3) Jmfr Darmettetert förklaring af une epede (Bnlalle) i Rom 
1874, 897, mottatt Diet i Altrom. 8prachd. t. 80. 

4) Jmfr Foertter Ohev. at deut etp. t XXXVIII f. 

6) Bom. V, 162. 6) Jmfr otvan t. XL. 

7) Jag behandlar hår förtt konsonanterna efter hvarje konto- 
nantgrupp, der de stått initialt, intervokalt eller utljudande i grund- 
språket eller 1 romansk utljudande kontonantgrupp, och sedan når 
de inljudande stått 1 förbindelse med annan konsonant. — I vissa 
fall tillåter jag mig dock en afvikelse från detta sk t ma. 

8) Jmfr Beimpredigt XIX. 

9) I detta ord står lablalen ieke urtprungL intervokalt, men 
tidigt «åete *>&. 
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55 Intervokalt lat. f, som blifvit utljudande i fr., bi- 
bchålles 1 ) tom bekant i picardiskan och vallonskan*) längre 
an i öfriga dialekter, a har endast för åndelsen -itum exempel 
på bortfall af sådant t flori 127 (mtn florit 124, S78) fem*) 164, 
310, 837, 399 (men semit 1*3, 128, 187. 197, 200, 209, duertni 107, 
109) enmari 809. Annan bibehålla* t öfrerallt i åndelten -itum i A, 
likaså i -utum: perdut 81 etc -atum, -eä, -tel: iurneU 4, mammeU 107, 
eulchiet 201, mangiet 280 etc. — i snbst. åndelsen -atem, -olstm; co> 
rifcä 6, 66, 111 etc., eosteii 232, pechitt 803, i #ott («&m) 282, 286, 

I B deremot utlemnas öfverallt t i samma former. 

56 Intcrvokalt lat. d, som blifvit utljudande i fr. öf- 
vergår till t, 8 A som alltid utljudande tonande kons. till 
tonlös i flertalet fr. dialekter. 8å har A piet 106, a^ietx. 
s. XXVI utom ▼ 156, 168, der mera förekommer. I B år I bort- 
fallet pie, mera, fei 6. 

57 Åfven ursprungligen intcrvokalt gcrm. d röner 
samma behandling. 8å hit 264. (B saknas). . 

58 I lat. förbindelse kons. + t, der, första kons. förundras, 
och der t blifvit utljudande i fr. kvarstår t: a <ty 47, 
contredä 813, malda 101, respit 291. I detta fall kvarstår också { i 
B: dit 349 a, 410 f. etc, maldit 136. 

59 Ilat förbindcrse kons. + t, der första kons. ar naaal, 
och t blifvit utljudande i fr. Vi anmårka en^st at* A:s kop 
skrifrer depån 4 ) 190, 882 (båda gångerna frfr d) men, efeeoftf 404 
(frfr #). 

60 I lat. förbindelse kons. + <L der första kons. Ir 
nast t y l eller r, och d blir utljudande, öfvergår d till t. 
8å t. ex. A tart 88, grant 8, 164, 281 etc, par/wtf 841, 844 etc. momt 
280, 840. 84 o ok 8 A B men A har mund 216. B har mund 26, 29 
etc'), annars t kr d i mund*) att förklara genom Inflytelse från 
det lat. ordet? 

1) »Bibehållet» ar icke det råtta uttrycket för denna |örela- 
else; (jmfr Sucbier Relmpredigt s. XXI) men ?i bibehålla det 
vanliga uttrycket för att andvika en låagre omakrif*taf. 

2) 8e t. ex. Alexis s 272 f. Z. f. Jt Pfc. 187$, f. 276. 
8) För ierviå 27 t eerni 848 sa nedan a. 41. 

4) Jmfr Kom. 1817, a. 44. 
6) Sa ofvaa *. XLY. 

6) För munde t. 86 vid sidan af Jmfr £iafcr*s: Peter 
ÄkmJ ila Haudm* etc s. 80 f. 
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tltljudaode lat t: 

61 I perf. ftndelsen -avit, -a* 1 ). A bibehåller i ÖfTerallt f*). 
B atelemnar ÖfTerallt 1 

62 I pcrf. ändelien -ivit (och dermed i analogi bil- 
dade perf. formen, A bibehåller i 9 ) atom i sofri 167. B ute- 
lemnar ÖfTerallt t. 

63 I pncs. -at (habet) och dermed bildade futural- 
formcr. A bibehåller t atom i prendra 160, condmra 98. 

61 I pr«8. and. -ct % ) (af-ft/)* A bibehåller t>) atom i 
mande 17, comcnce 20, oree 10, 94, (pivet 243) repaire 119, angaisse 
161, dctrenche 263, aptfe 317, reoonte (se formfört). B atelemnar 
ÖfTerallt t 

65 I pcrf. fut (fuit). A har ÖfTerallt ful 5. B har öfrer- 
allt /O- 

66 I konjugationen ct. Jmfr nedan t. Cl II. 

67 Ut ljudande lat. d. Att anmårka i B Dow 149, o 49, 
men od 414. 

68 Utljudande t + 8 uttrycktes i fornfr. ortografi i 
allmänhet med **); i veat pic. dialekter gick detta jr ti- 
digt öfver till *•). 

För att icke lösrycka samhörande ft fakta behandla Ti nedan - 
alla ord, der utljadande s (eller i dess stålle 8) förekomma i texterna. 

a) HotsTarande lat. t + s (i rom. förb.) har A ÖfTerallt s i 
pars. sajet mase. $ och rég. masc. plur. (se formfört), $ blott i 
fims 26 (finis 366), guerpis 48. maktis 1 ) 136 (maldis 104), percies 
390, servis 27, embakia 370, likaså m i a p. pl. i Terben t. ex. reven* 
reis 69, gisäs 131, otei 1 etc. (se förmfört.), utan andantag: likaså 
i eabst. och ad].: på -enl, ant t. ex. tarmens 96, dalens 98, i adT. 
ens 46; i pir 61, delis 177, <foir 34, mars 181 etc., i Mmi 13, 98, 
228 ete^ ans 340 «tc, men s i sois 97, mor* Ä ) 47,66, 71,87, /ort 241. 
För stt i desthendis 406, or, cef (se formfört.). 

B bibehåller oftast s i part. (der ioke rég. formen år införd 
för sajett) så Jim* 26, 460, guerpis 169,(men guerpfr 48) fralf 170,crief 



1) Jmfr ofTan t. XXIL 2) 8e formförteokn. 

3) Jmfr ofran a. XIV 

4) Jmfr samma förhållande 1 isl. och fornsT. mss. Be Hoffory: 
Oldnordiske Oonsonantstadier s. 84. Dahlerop Igrip a. XXII. 

6) Jmfr Z. L K. Ph. II, 276 t — Jmfr också Alexis a. 273. 

«) Jmfr nedan 43. 

T) Jssfr mmder deklination**. 
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861, afoles 170, dechacies 224, eselards 462, och inför reg. form med 
g origtigt i cummandes 177, honores 219, mordrii 802. men fats 198, 
adobes 198. B har också i i 2 p pl. atom veres 89 b, seres 102, 
gardes 188, jnw-ter* 19, sotet 188, 418 463, att* 189, 472, vtndrtt 
408; Tidere i enfant 299, 302 vestemens 226, tormens 229, 308, 349 
f., twawaii* 218, (fcws 207, eng 207 (men «ts 120); Tidare i piM 6lf ta 
201, to* 241, 464 (men tos 420), osse* 349 i, (fefOttf 361, «ww 268, 
122 ges 141 <fa> 34. — Annan införes #, der ieke i ting. reg. 
form år införd för »ajetform. 

b) Motsvarande lat. d + 8 (i rom förb.) har A också a 
t. ex. nus 61, (nudos) pies 141. 296, 390, fois x ) 6, efter naaal. fons 
265, 362, muns 25. moiu 365, yrans 46, 70 etc., men * 1 aierctf 128, 
^roiw307, 376. B h%r ocksi /ot# 5, funs 352, oron* 405, mtngrans 
97. 360. 

c) jr motsvarande lat. pal. (eller ci + vok.) A har vois 
2. bros 36, /«* 273, Ins 141, men <Kf 14. B har också tw 2, men 
croiå 453, fcrtw 36Y 

d) M har intr&dt efter lat. Il 1 ) i ord på -cllus s« ex. 
ofran n:o 14; vidare elf 1 ) 286 (illot), him 89. 160, 168, 191, 220- 
B har öfverallt s. 

e) e har intrådt efter mulj. i Ä ) f bibehållet eller sedan 
bortfallet, ols 63. solos (te n.o 40 o.), orgues, orguels, dues, duels 
(te n:o 42 d), sobreds 206. fils 90, Z29. tet'i 9, 10, 83 1 , ieils 29 4 ), stab 
286,! men * i ^rews 98. B har essils 236, /i 90, 828, oils 106, 
^rem 98, 429. 

f) efter enkelt 7, bibehållet eller sedan bortfallet i 
ms (vitis) 194, vis 167, 224, cies 851, 2to 266, 270, Pols 228. 284, 
Mkhies 93, o* (art) 90 (i samma Ters oekså «a), as 147»). B har 
på i efter enkelt I exempel blott i ikls 141, (men i samma Ters 
också tels). 

g) efter r står jr i A turs 143, 144 (men turs 944, 271). 
B tor ; efter urs pr. m står s i både A och B i jors 64, 260 842, 364 etc 

h) Motsvarande lat. inljudande s atår i A M i fas {fal- 
sus) 310, 348, 381, setis (sensus) 362 

i) Motsvarande lat. ut ljud ande s efter vokal står s i A 
i plaies 405 (men plaies 167, 298, 410). 

1) Jmfr förhållandet i isL Hss (Dahlernp Ågrip XXIII. 
Hofforj l. o s. 88 t, jmfr Litt. blått 1883 s. 377). 

2) Kör set 294 se anm. till denna Tere. 

3) Jmfr Horning i Rom 8tud. IV. 6x7, jmfr ookså Z. f. R Ph ^ 
VI, 486 ff. 

4) Jmfr Horning 1. e. s. 682. 6) Jmfr anm. till denna ven. 
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k) i postesiv pr. mt, vom i A (ondantagtTia B) te formfört. 
1) A har ett ex. på ikw 1 ) P«rt. p ?. 17 man not 6 etc. 

m) B har två ex. på jr efter arapr. lab, eller gott. kooe. 
formas 61, efefu 91. 

III. Palatahr. 
a) Pnlatal explosiva: a) Tenms. 

69 Initial t eller efter * tonstafvelsen mellan vokaler 
atåendc, lat. pal. c (W, Cf^ och <* + vok., eller samma 
ljud efter kons. (före eller efter tonstafvelsen) blir i fr. 
tonlös spiran t enligt den Neumannska lagen 2 ). 

Vårs texter beteckna det ljud, tom af den lat. pal. uppkommit 
på följande satt: 

a) A har c: del *, 6 t 106, 346, des 661, dem. pr. cii, tet, ett 
catt (se formfört.), cepi 966. cticU 179. celeste 918, tet 889, a 976, 
916, reetMrenf 9l6,«o6reer* 906, eoctef 176, cacent \ 9%. chacent 67, deca- 
eks 994, embracier 44, 86, emomcenl40,aitaeiie34l, comence tO,comen- 
etmt 976, $tnefiance 919, penitance 96,oefr8X)3,*t€rcä*), deaenrafice 336. 

b) te; riche$ces 811, (ricfteeet 40), graoom 199; med to* i eVtefteft- 
é» 406. 

e) men med i i m 68, 406, drerai 404, ont 100, 169, couoi* 
46, beneixon 136, 89, 949. 

d) och med t 4 ) i åtrvise 991, /utie, /nit (te assonanserna). 

e) och med c i terc*) 376, 411. 

70 Beroende på germ. k bar A riche 9IH, caste 969, oeb 
på arab. *(T)t mecÄm 399. 

71 Före tonen motsvarande lat. pal. mellan vokaler har 
A regelbundet tonade*; detta ljud tecknat « i pe1i#m$ 173, 196. 

B bar i allmånbet c mottfarande a); blott i enbrache 40, gu- 
tndnr 994 (men gue*cir 87). eta 69 a (men ca 69) föreligger eå; 
i dunoaii 138, descendi 410 c de$ctndirent 964 te. Att anmärka*) 
ar Tidare att tacent 160 år tkrifret med c Der A har t, har B i de ord, 
tom förekomma i B, C: dirtca 401, 408 a, benekun 136,966, 346. Vi 
anmärka ocktå pekarn 196 ooh ter* 41 1 (tierce 466) och strvist 931, 460 

1) Jag har fekt vågat ante detta tom felskrlfning, då tamma 
form ofta förekommer 1 Amli et Amllet och Jonrdaina de Blalriea. 
9) Last- and Flex.-Lehre t. 80 fl. 
9) 8e ex. often t. XXIII. 

4) Jmfr Nenmann 1, c. a. 90 och Z. f. R. Ph. TU, 164. 
6) Jmfr Foertter 1 Aiol t. LII. 

6) Jmfr Nenmann 1. c t. 79. 84 redan Mebet (0 1. o. t. 93. — 
Däremot Yarnhagcn IS.fR. Ph. 111,176. Jmfr Rom. Korten a, 319. 
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72 Sårskildt») anmärka ri. att A har cosftjo* 873, men chamx* 
298, chascunfej 248. B bar che%cmu t. ti. 

b) Palatal Media. 

73 Vi anmärka endast, att A har o^Mjctoei ») 206, ocb att 
A bar jelde 98, B o*k« 

c) Falat. Spirant. (urspr. eller sekundår) 

74 Att anmärka skrifningen gt (» j>) 386, 896 i A ocb 

gttera 361, gete 86, 0'*? 0* 14) » f 1 '** 847 1 B 

Hrarken A eller B baf? a någon sk ritning g fdr j frfr «, o, 

eller u. 

För vienge, oovienge etc. se forinfört, 
IV Gutturalrr. 
a) Temat . 

75 Lat. C frfr o, U k värst Ar. Vi anmårka blott, att det 
tecknas q i qwdaate* 86») (AB) ocb * i co* 119 (B bareoc t.4i0c) 
Att anmårka år mendU A 133, wfndi/ B 426, 438, 

76 Lat. qu. I följande ord kvarstår i A den latinska 
beteckningen : quart 378, qwtrU 377, querre 861, gm' (89 gånger) 4 ) que 
(4 gånger) •) qu % (l 69, 1 74), onque* 9, qwtnt 1 06, men återgif ?es a) med * 
i H (13 gånger)») ke (26 gåoger) 1 ). med *' (64, 218, 284, 279, 826 
396), onkes 96. 160, 169, 269, 306, 316, 888, unket 14, 66„ 110, 183 
278, 342, 364. kant 391, koi (quidT) 200, kar 4. 

b) med e:que=se* (jmfr bård vokal, ookså a), 9, 81, 46, 60, 
96, 878; catU 46, 101, 107, 179, 181, 183, 229, 260. 390, 338, 401, 
408; tat 37, 63, 66, 169, 221. 

B bar i alla dessa fall q* 9 i ki 212, ke 140, 182, k blott koi 77 
te 224. te 306, te 349 o, 410 k oeb c i ear 4, 74. 



1) Jmfr Ne a m ann 1. c s. 77. 
9) Jmfr Dies B. W. I gtngiva. 

3) Jmfr anm. till denna vers. - Jmfr ookså Mall.: Oompntns 

s. 98. 

4) 37, 47, 87, 85, 102, HO, 124, 128, 164, 160, 910, 227, 956, 
144, 248, 952, 256, 288, 291, X87, 306, 383. 

6) 82, 103, 131, 384. 

6) 135,138, 155, 162, 212, 223,224, 226, 299,249,257, 164, 270 

7) 7, 14, 30, 70, 76, 89, 94, 106, 181? 140, 149, 144, 157, 167, 
174, ]*9 t 189 (9 ex.), 1*6, 212, 258, 27S, 286, %\ \, .116, 3 SV 
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77 Ut. e 1) frfr bibehället a ätcrgifves i A med c i 
tmrUat 6, §6, 1 1 1, 155, 210, easUaz 26, 166, 364, (chastca, 1 72) enmp 124, 
127, 378, cantant il», cawtetr 149, eafr \M,cacitr 176, cocwi/,188 cAa- 
«e*f 67) caldieres 174, (fotsårs 224, meo med cA I dbaaMMf 141. 267, 
c*«to 242, 246, 380, 845, charirt 76, 102, 160, 308, 341, char$ 16, 
»2, 79, 116, 868, cktmgeront 858. B ber öfferallt dt i motsva» 
rande ord. 

2) frfr obetonad t a 9 som övergått Ull « har A e blott i 
bmeeldr 322, men ch i froicfef 241. frmcterwtf 62, detrench* 117, 
168, ddrenehent 182, 268, mancta 82, 33, eherxmt 357, Asjcfct 77. B 
har i moUfarande ord <*, e blott i mofioeff 487, $dk i nuåchet 1 ) 436, 
Med germanskt etymon hur A eharconx 266. 

3) frfr betonadt a sorn öfrergätt till e (ie) har A öf- 
Termllt ch: ptchie* 69, pectef 301, pnecherent 315, trau** 272, 
cvlctef 201, rtprochien 208, Afcfoe* 93. Likaså B. 

78 Utljudaode e har gått öfver till t i dont 119, 157. 

4) frfr betonadt a + u . a, B befra dtog 80. 

79 Framför flexiv. * faller (ta eler$ 220 
b) Afafca, 

80 Ingen skrifning g för ^11 ger anledning till när- 
mare omnämnande. 

81 Framför flex. 8 faller g t. ox. *ms 364, bon 394. 
V « 

82 Utljudande 8 efter kons. saknas i A i ver 9 ) (fenas) 
[rubriken], I dever, 240 o ms as 169 (art). 

B bar a =3 ot (babesj 112 b») (jmfr jhm 8) 00b # år ofU atc- 
temnadt 1 slutet af orden 00b sedan tiUagdt öfrer raden t. ez. 8, 
Xt, 31. 

83 Att anmärka Jo**»*) i A 139, B Jämt 192, 218 e. 
VI I 

84 Framfor utljudande 8 ( ») eller till stammen hörande 
8, som blifvit utljudande förstummas ofta l (och ms*/;. Z.J*) 

1) Han torde bafva att atga från en ?lgL tjp nuca, bfilken 
etjmolofi detta ord än ma bafra. Jmfr Diet X. W I, 291, Sobeler 
Anbang s. 21. — Biler är det ieke samma ord T BetjdelseÖfver- 
gängen T Jmfr App. III. 

2) Jmfr Diet Altrom. 8praebdenkmale s. 86 n , Bom. 1877 s. 46. 
8) Jmfr anm. till denna rers. 

4) Jmfr Keolde i Z. f. R. Ph. IV, 669. 

6) Jmfr X. f. B. Pb. II, 276, Nenmann 1. o. s. 69 
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8å med få ondantag i A. (ex. to of? an n.-o 68 t, t b), B bar blott 
i jSt 1 ), gruii 98. 409 exempel på sådant bortfall. 

85 l + j blir mulj. I som i A teeknas lh*) f 11 eller / 3 ), ' 
i B -t7, t//. A bur vulh, 407. orgulh 35. ex<7A64, mon orgu l 31,36, . 
37, 38, 41, exi7 114, 138, fil 338, 9*14 168, ew/te 113. recoUit 

B oryotf, eosVfc. — 1 orgmillo* 268 bar A beteckning -*(/. 

86 Hvarken A eller B hafva ex. på ikrifning // för l*). 

VII m 

87 A har i fains, B i fame, fems (ex. se offan n:o 6) ocb i 
en (homo) 258 ex. på öf rergång *•>*•) ntljndeude eller f rf r flexif. 
i. Jmfr också första p plor i pras. i verb. se formfört. 

88 Intcrvokalt vl«»l. lat. m tecknas icke gemineradt i A 
eomence 20, comencent 276 men comment 158. B bar cåme 229, com* 
ment 168, för öfrigt förkortningstecken g i motsrarende ord t. ex. 
omice 20. 

VIII n 

89 Intervokalt lat. n tcckoas gemineradt i A 1 chaaines 
141, nen enkelt i danar 812, donai 7, dunas 84, mmerat 367 etc, 
andene 341, men B har sintra 367, men corone 19, 29, dona 7, don* 
201, honorez 219, ramame 447. 

90 n + / har blifvit n, som tecknas l A*i:#ofMorl eto., 
companie, 415, i B -*pn- idgnors 1 etc, saoqpie 14», 347, charoigne 
438 oiynanent 410 g, -igni- cnmpaiynies*) 187. (— 'Etym. •pt- teck- 
nas i AB gniregne 353, 407 signa 850. 

91. I afscende på utljudandc -rn ar att märka, att 
hrarken A eller B häfta någon skrifning /om, en fem. (Jmfr Rcim- 
predlgt s. XXXVII). 

IX r 

92 Vi anmärka, att deriere 68 skrifres med ett r 1 ) i B, 
men med rr i A derrier. A hsr dessutom derrompre 377. 

93 Att anmårka år också skrif ningen dokron 98 B*). 

1) Jmfr Snohier i Ane et Nia* s. 69 

2) 8acbier anmårker i Z, f. B. Ph. II, 376 att II =c mnlj. 1 år 
en beteckning, som sArskildt karakteriserar fallonska textar. 

8) Jmfr Rajrnaud 1. o. s 97. 
4) Jmfr (faolde i 1. c, 666 f. 

6) Jmfr Kosohwits: Ueborlieferang und Spraohe s. 48. 
6) Jmfr anm. till denna Ters. « 
?) Jmfr Faulde 1. o. s. 670. 

8) Jmfr orgwllors, prtssiours i ett borg. Ms citerade af Mejer 
Rom. 1877 a, 44, ocb Mejers anmårkning till dessa former. 
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X Konsonanter i lat. inljftdande konsonantförbindelse 
a) Två konsonanter, a) Konsonanterna äro olika. 
aa) den första Ar 1, tu, it, r eller spirant, 

1) Den senare fir icke /, m f it, r 1 ). 

94) Den första år /. U bortfaller detu l liksom ofran 
i ex. cit. i n:o 79 : beateä 963, m** 1 ) 67, 87, decaeiet 114, isen kvarstår i 
Aa/I 856, maldtrat 169, caldier* 274, cafcåt* 201, vobtf 78. B ba 
efaatocicz 114, cochk*) 201 nen toft 966 (B skrifter också alltidr 
mlf) och vouma 78 och enchaucent 67. 

95 Den första är n. AU anroårka att A har emeoisto**) 
183 (annars angoisse eto.) Att anmärka år ookså A convenrat 97 
108, eovie(nyie 169, B cottayt; 1690- 

96 Den första år r. B bsr kerbeiaå 188. 

97 Den första är 8. A bar intet ex. på otelemnadt s 
denna stållning, om man Icke Til) föra hit fotens, todie (se nedan 
a. 86.) B har chaticls SS. 

2) Den senare är f, m f n eller r. 

98 Den första är l 9 den senare m, I kvarstår i A palmee 
890 (B saknas), almomcM 99. (B alstosnes). 

99 Den första fir /, den senare r, ett d inskjutes*) 
A faldront*) (ridare, citat i formfört} B faudrunt oob vandra 420 
txmdrtt 472. 

100 Den försU år m den senare l; b inskjutes i vissa 
dialekter: ensemble AB 207, 868. 

101 Den första är m, den senare n. Bfursl/tmmaåtergif- 
vas i mn>M i rara texter sålnnda: A fem* 88, 280,/smc*') 82, I96 t /«W) 

1) Jmfr den Darmesteterska lagen i Rerue oritiqne 1876, II, 
US, Bom. 1874, 881. 

2) Hår också annan uppfattning möjlig. 

8) Jmfr reékardons cit. af Raynaud 1. c. s. 91. lunkement Yie 
da saint Gilles 258. Hur förklarat 

4) Jmfr Neumaun Las. 74. Ulbricb Z. f. B. Ph. II, 646. 

6) Jmfr 8ochier i Ano et Nlc. s. 68. 

8) Hår natnrligtfis nrspr. IL Unr bar lat. konsonant som 
blifvit lång genom rom. sjakope frfr annan kons. behandlats f Bn 
fråga att undersöka. 

7) Jmfr Fanlde L c. s. 660. 

8) Jag har upplöst förkortningen: fenme (Jmfr Foerster i Lyoner 
Tsopet s. XXXVII) på grand af anat*. Dook kunde det kanske 
varit rigtigare att ekrifra femme. 
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S09. B har fime 38, 213 a, 230, fime$ 33, 196, 8S1, 431. Efter o m 
i hame, (jmfr ofvan ti:o 28). mi, mr i damle(åtu) % ) etc ( jmfr ofvan 
d:o 38); dan me (t) (jmfr of Tan n:o 28 oeb not 8), dämts 161. 

102 Don företa Ar m t den senare r, ett b inskjutet 
A remembret 8, B membrt 8, remembrance 810, 408 d. 

103 Den första är n den andra r, ett d inskjutes i 
vissa dialekter A har intet exempel på inskjutet d, men txnrat, 
revenrat, devenrat, venront, revenront, rtvenroieM (citat i formfört.). 
B Timr Öfverallt former med inskjntet d Att sårtkildt appmårk* 
samma år manrai, momrui*), B mera 68. 

104 Den första är », den andra w. Att anmårka år åter- 
giftandet af anima i de båda texterna (se of?an n:o 10 o). 

105 Den första är spirant (s) 9 den smare w, n 
(eller r) 4 ) A har emarie 71, enirwri 809 (jmfr elvan s. XXIII n. 
6) (jmfr dermed embaJtii 370 engardér 404). B saknar dessa ord, 
A har också aZmcrfW 32, B afoiojfies. 

/?/?) Den första flr t, d, /, v, c, den andra /, m, n, r*).. 

106 </: </>« a har crollerat 352, B har enmfera») *62, 
espaule* 206, (A har ej detta ord;. 

107 />. Vi anmärka blott att A har skrifningen*) so/rtr 
204, soffrä 206 (men #o/rir 80, 28C, sofrit 357, 884, »ofri 889). B 
har skrif ning med $ : aotfrir, sosfri (se formfört.), »ofri 396. 

108 Vi\ B har exempol på de sårtkildt i pio. vanliga for- 
merna ara T ), arez, armt (se formfört) A sknlle haffa att sådant 
exempel: releront 166 (mon reUorort 379), om man leka till i sak- 
naden af v se ett blott skriffel, aura etc i A skrif ver jag avra etc Ä ) f 



1) Pör damrideu jmfr Dies Altrom. 8praohd. s. 62; forman 
ioke Ovanlig; dampnedeu renlig sjnnerligast i agn. texter. 

2) Se not 6 å föreg. sida. 

3) Jmfr of Tan s. XIX och not 2, ooh offan n:o 47, 22. 

4) Jmfr Foerster i Chev. as d. espees s. LII. Ulbrioh 1 Z. 1 
R. Ph. Il, 628. 

6) Jmfr Rom. 8tnd. III, 184, 

6) Jmfr Fanlde 1. o. s. 648 ooh not. 

7) Jmfr Foerster i Chev. as dens asp. LIV. Ar utvecklingen 
avr*>am>ara1 arai också ! Hiob. 

8) Jmfr Alexis s. 100. 
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109 tr, ir> rr»). 

«) efter tonen pere, frert etc. HTarken A eller B häfta exempel 
pA skrifning rr med undantag af i Urrtå 110 (B Ure 110, 142) 

D före tonen: A har enkelt r i ehenmt 387, clormU 296, jx>raf 
MS, porers 18*, jwrex 87, Wrew 146, seras») 101, 188, men porreiz 
177, verrax 148, 878, arrra* 66, eerrotil 189, soferres 70, fmrm 11, 
Kl. B har errot 86, nerrs 89 b, nom 11. 

110 C 4 /. a har grailhd 138, B frotffe. 
0) Latinska gcminala*). 

111 a) har .blifvit mulj. I i vissa ord (under infly- 
telse af föreg. eller cftcrf. t?), så ber A (med beteckning Ih) 
faDut 849, coOuz 811, ilh 116 (annars il) men med beteckning l: 
bohr 174. B har failK 166, 846. 

b) U har icke muljcrats; U förenklas regelbundet i 
både A och B 4 ) t. ex aptit 31 7, beto 311, noveU 366 ete. 

112 mm. A har flame 834, flime 361, B flarn!**). 

113 fl» förenklas. A; aneot 84, B anials, enials (se ofran 
b:o 14). 

114 rr kvarn tår i Urre % \ terrien 837, men eorant 140, 169. 
B saknar eorant och skrifter terrt men $oeora 91 ooh sek. rr>r i 
efero 410 opara 468. 

115 M. A har i allmånhet m men $ i vtrtisent 160, pwsons 
190, trovimtz 388, och astet 120 (men aena»* 61). B bar osts 146, 
187 (men osets 226) oseeeiff 81, ameetU 120 ineeap* 443. 

Muta. 

116 Både A och B bafva enkelt p t. ex. apele 817 etc. 
érapel 60 (med germ. etym.). 

117 ti. Hvarken A eller B haffa någon skrifnlng tt, men A 
i. ex. transglotti 280. 

118 Ct. 8e nnder gnttnralerna. 



1) Jmfr Faolde 1. c s. 666 ooh Cornn i Rom. 1878 s. 867. 

2) Att föra hit endast nnder förutsättning^ af en etymologi för 
fot. af esfrer tdtrt habeo. 

8) Jmfr Faolde 1. o. s 642. 
4) Jmfr Faolde Las. 646 f. 

6) Jmfr ofveo 10 a, derstådes att anmårka flami 884 och skrif- 
nlngen flåwU. Finnes något exempel på flonmef 
€) se nedan s OV. t 
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3 X ) eller flera konsonanter 

119 Vi anmärka härvid endast, att B ber angrt* II, II, 
3tf. 88 etc A angte$ (jmfr nedan s. OVII). 

120 Vidare är att anmärka, att in) j ödande $ år förstum- 
madt i forfait 109 (men B fonfaU). Vi anteckna också, att A* har 
Jttiuft, B /mudt 118. 

121 Att anmärka är ocksä att i förb. i* + /oo . + /, A 
har m: embraeier 44, emoracenJ 40, emptff 366 etc men tnbrackr BB, 

122 Att anmärka är ockaA, att i inlj. förbindelse -Är A 
har aire 41, autrt 368, n/re 88, B a/fre S46, cm/re 88. 

123 Slutligen kunde man anmärka, att både A oeh B i 
angoisst etc. ej erbjud* någon skrifniug med enkelt $ atom B i t. 
19, der angofre* oeh i t. 65 angoisant ooh ?. angoietustmmt. 



1) Gröber har i Z. f R. Ph. 111, 306 uppställt S:ne lagar för 
konsonanternas behandling i detta fall (jmfr Dies Qr I, 920.J Våra 
texter gifra ieke anledning att närmare behandla denna fråga, oeh 
jag skall på annat ställe söka risa, att man som allmän lag förinljud. 
konsonantgrnppers behsndling kan uppställa: att hrarje inlj ödande 
konsonantförbindelse behandlas i efter det närmaste samma lagar 
som utljudande kons. i ett ord framför initial konsonant i följande 
ord, en sjnpunkt som finnes antjdd af Ulbrieh i Z. f. R. Ph. II, AU il. 

I en trekonsonantförbindelse t. ex. måste den mellersta kon* 
lerita konsonanten fållar om den ioke år sådan, att den 1 förening & 
med den följande kan börja ett ord, och den första konsonanten i 
konsonantförbindelsen kvarstår endast, om den annars skalle kvar* 
•tå såsom ntljndande i ett ord. I annat fall reducerat den antin- 
gen så att den första konsonanten blir Yokal eller assimileras 
med följande konsonant. 

8ä förklaras, för att taga Gröbers exempel, hvarför fof-f momum 
blir te$mom men epistola, epistle, hrarför bla+fmer blir blamer men 
finertra fmetfre, Derför faller ooksä » när n inskjates frfr detsamma 
i t. ex. mmari 

Samma förhållande Tid förbindelse af 4 konsonanter t. ex. 
prettre af prt$b'Ur. 

Det gifves dock andantag, som jag med denna uppfattning 
ej kan förklara, 8å hrarför mi$cul*rt blir mmler oeh ej mmekr. 
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Form/örtcctning l ) 
Subetantiva Deklination. 
a) Maeknhna. Företa deklination. 

8ej. pl. /rerex 324 J~7 
8ej. pL ii ermiU 880 J 18 
Jmfra deklination. 

I A erbjuder denna deklination intet af iotrosse om 
vi anmärka /i jutm 153 och /i tttwbrors Sg. 265. 

För B är att anmärka, alt i allmänhet régimform i 
•iTäl sing. som plur. inträd t för sujetform. Sujetformcn 
kTarttår endast i ting. (uns) ångra 11, (li) angrte 849 a, 410 f. 
i jon 868, 468, dem 116 och i plar. [H bon) poure 222, (K) chaittf 
807, pareni (et) ami 887, cfcrv d moigne et paen et gieu 847, jxren 
d >«<ie 398, K faU erteUen 848, fr ton 469, li tnuni, U val 866. 

Deremot bar rég-form ersatt sajetform i följande ord: den 3, 
18, 86, 89, 79, 104 etc mwint (sabst.) 6 b. 816, eteefe 10, 94, 966, 
mmd 96, emgre 8«, 88, 98 9 228, 984, 410 o, orguel 64. 184, jor 
•2 b, 259, 401, JfscfeW 98, sofc»? 212, 269, 842, 894, (un) vent 
240, en/er 181. 243. opostle 316, wcrr/ir 816, matöfo 349 f, oil 849 b, d, 
ejosffcr 363* crts 368. eoe 410 o. tspehl 41 1. 

Kör foni (B /Wfu) 266 (reg) bånfisar jag Ull Z. f . R. Pb. II, 
176. Chare år i Tära texter mask. och förekommer i denna form 
848 A, 

Till deona deklination bör också damnet (domlnos)*). I våra 
. texter förexommer ordet (se of ren n:o 28), I se jet etao s: A 116, 
277, t B 468, 479. 

Efter denna deklination gä också snbetanti*erede innaitifa, 
aåe de antaga easosformer'). 

I A förekommer såsom sejetformer Uatoir$. 90, 849, eters» 161, B 
kar k rtpentir 88, li avtire 90,349, hr vicrt 161, U menger 186, h reve- 
nit 866. 1 TokaUrstållaing begagnar A sajetform 4 ) beoå den» 109, 

1) Jag följer 1 det följande Piobtes nppståUning 1 Die Flexion 
im Cambridger Psalter. Jmfr oekså 8aebler Aac. et Nia Paradigmen. 

Vid sabst. ocb adj. upptagas endast de ord, som kanna rara 
af intresse för bedömandet af de båda redaktionernas ålder eller 
dialekt. Om endast en form förekommer i de båda texterna cite- 
rar Jag i rissa fall ej alla stållen, der ordet förekommer. 

8) Jmfr Mall: Oomp. s. 109. 

8) Jmfr Alexis a 107. Belmpredigt XXV. 

4) Jmfr Beyer lS.tR.Pb. VII, 28 il. 
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Jmfr 194, dolent orguez 820, B har hel iire deue 107, men glorimé 
den, jmfr 405 och dolerU orgoil StO. 
Tredje dekhnotioncn. 

%} horn (ciut se d o 25, 33) B Inför regtmform för sajetlora 
T» 89, 55, 165, ISO. 

b) B har li en fet 398, enfant (tuj. pl) 30t, farm MO? strs* 
367, 375, men «tre') 7, 843, B har lere »10, sir* 7. 

I TokatiTstållDiog har A beax mre*) 196, 187. lerrm 131, 149, 
jamor i, 164, B bar hel sire (dcus) 107, 109, 1*6, Mre 387, 844, lere 
181, 142, $eignof 1, 161.. 

Första deklinationen är regelbunden i både A och B 
och ger icke anledning till någon anmärkning. 
Andra dcklinatiomn 

På konsonant utljudande fem.*) hafva i A sujetform 
i allmänhet fl ex. 8 U la foiz 6, piHex 400, Men 864, rmso## 
90, fim 831 ♦), la mor* 1 8 1 (mor» 47 etc.), la turw 148, 144 (**» 
344, 271) nuiz 344, men la grant dolor 204. 

I B deremot eaknas detta s: la Jei 5, pitie 400, mer 365, mort 
47, 66 etc, tor 122, 143, noit 462. 

Om adjektiv», nom utgått från lat. adj. på -us -a -lim 
är ingenting att anmärka annat än, att B inför reg. form för 
sujetform: ting. eaint 93, pl. mim 268, 18, ta/ 81, och i förut cit. 
vokasiT bel, iire dem 107, 186, men bibehåller den ursprungliga 
böjningen i U bon povre 222. I ? . 854 synes metern visa, att B orig- 
tigt har roget för rogt*). 

Adjektiva, som utgå från lat. 3:dje deklination hafva 
i originalet, såsom meteru bevisar, icke haft de yngre 
fem. formerna på e. B inför dem och förstör derigenom 

1 ) De två sisu orden stå frfr konsonant, hrarför metern icke 
kan afgöra om $ tillhört originalet. 

2) Jmfr Beyer Las. 38. 

8) Jmfr Alexis s: 113. G. O. Ans 1872 s. 889, Lebinskj: 2H$ 
Deklination der dubttanttva in der oU+pnute s. 6Ä. Beimpredigt s. 
XXXIV. Z. t B. Ph. IV, 160 n. 

4) Har uppfatta fins v. 256 A. Pluralis eller skriflelT 
6) Det står dock hår pred. och detsötom uårmart te bas*. — 
Jmfr Alexis s. 109. 
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på flera ställen metern. Jag anför de exempel tom konnå vara 
mf intreeee. A ber tets 9, 10 »om tobj. (med af teende på fem. tobat) 
iåéXt 186), teiz 331, tom pred. oeb teil 96 tom obj. (med ef teende 
pi fem. tnbiL). 8om tdj. ber A teil choåe BO, teil joie SS», ieilfam 
tTC, teil åoä *) S8i f tom obj. ocb teil raisons SO, teUz angoisse 19 
tom anbj. AU tnmårkt Ar också gram pitie* 400. 

A ber vidare la grant 99 (attribut till la ma», la grant dolor 
904, ta trtå grant dolor 236 (I båda fallen reg.) Hkatå grant fam 181, 
grant $oä % ) f8«, grant angoisse 188, 391 oeb i plor. le* grant fotas 
97, let gram tompames 137, fruns plaies 406, eet grande* pJatee 1 40. 

DetU iiiU exempel Ar öfverraskande. Väl finnes 
yrande redan i Alexis 122 e, men det står derstädes pre- 
dikntivt. SA stfir det också Rol 36, 56*) (men dercroot 
302*) som attribut;. Pä grund af hvad nedan i no- 
terna an föres, vågar jag icke antaga ett adj. yrande som 
»uralt» med Suchier 1. c. v och då yrande i v. 140 icke 
•tyrkes af B, torde man kunna rätta versen till vtti» cestes*) 
grans plaies* i fall man icke vill införa pron. subjekt 4 ): 

Denna råt tel »t njnet mig tå mjekei mer tillåtllg tom ett tå 
etort anta) wter 9, 10, 80, *76. 181, 10, S04, 936 9 181, 185, 97, 
137 rita, att originalet ocb remanlatören annara ieke kånt former 
med -e i fem 

B bar tel» 9, 80, 1*0, 476 (men Ul ékose 189), Ule$ S9, grant 
400. (reg. ting.) grant rég. pl. 418, granx rég pl. 406 men grande 114 
b oeb forte penitenee 301. 

I v. 9, 80, 29, 301 visar metern att formerna med t 
i fem. icke kunna vara rigtiga. I v. 220, 476 kunna de 
deremot försvaras 9 ). 



1) 8e nedan t. 44. 

1) 8å ttår det åf ren 1 de af 8oebier Ane. et Nio.1 a. 70 an- 
förda ttAUen från Oormund oob Karle Rem. 

3) Boebmer indrar om grande» pels till eeles grandspel*. Mul- 
ler oeb Gautier låta grande» kraratå, oeb Mttller anmärker i t:dra 
nppL: Fem. grands anträffat ofta I normandiska tpråkmonnraent. 
— Ten. år I denna ttrof allt för mjeket omtkrifven för att knnna 
lmnna någon ippljtning. 

4) för eet, ceste* Jmfr nedan. 
6) Jmfr nedan a. 10. 

6) Jmfr ofvan a. X. . 
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Personalpron. ') 
Sujetform. 

1 person. 

43g.») jo 389, ju 141, je 109, 330, 

/ 134. ge 386, 396. 
PL no* 5 etc 

2 perton. 
-8g. tu 78, 83, 104, 123. 
Pl. tat 18, 21 etc. 

3 person. 

8g. m. i7 121, 129, 157 etc. 
f. ek 48, 72 etc. 
n il 9 ). 

Pl. m. tft«) 226, il 91, 168 etc 
f. efes 38, 40. 

Régimform. 
a) Obetonad form. 

1 person. 

8g. Dat me 

Ack. me 139, 292, 404. 
Pl. Dat nos*) 8(?), 239, 240 etc 

Ack. nos 241 etc 

2 person. 
8g. Dat t' 80. 

Ack. te 104, etc 
Pl. Dat vo$ 94, 100. 
Ack. voe 65, 92 etc 

3 perton 

«g. ro. Dat 122, 177, 181, 
182, 293. 

Ack. lo 130, 168, T 57, 168,178, 
272. 

f. Dat. U 59, 61, 75. 
Ack. la 13 etc 



teo 108, 109, 396, 465 jeo 124 a, 
126, 141, 408 c Jo 132, 



te 82, 104, 123. 
909 5, 18, 21 etc 

il 129, 229* 397 etc 
tit 43, 72 etc 

a 76, 256 etc 
eie- 33, eks 150. 



me 75, 235 

me 74, 107, 235, 404. 

nos 240 etc. 

mm 241 etc 

f 80. 

<e 81, 104 etc 

po# 65, 92 etc. 

U 408 a, 408 b. 

k 130, 181, T 181. 

K 58, 59, 1130, (?) I». (O 
(a 13 etc 



1) Uppttålldt efter 8uchier Ane et Nio. t. 79 fl. Venttra spal- 
ten A, högra B. 2) Jmfr ofran s. XV. 

3) Jmfr nedan t. 28 f. 4) Jmfr Z. t R. Ph. II, 541. 

6) Vid nos t vo$ Ar formen 1 betonad och obetonad ställning 
natnrligtTis lika. 

6) Jmfr Alexis t. 116, O. O. Ans. 1872, 890, Z. t B. Ph. V, 
328, 839. 

7) Jmfr nedan t. XT och s. 81. 

i 
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b. Ack. to») 184, 248, 388; le 23 
FLouf. D*t hr 306, (334 f) for 

233, 234. 339. 
Ack. let 234, 253, 2*4. 
Befleiirmn. t' 5. 

b) Betonad form. 

1 person. 

8g. mo» 74, 140, 144, 204, 235, 399, 
403, 404, m (ta attooMterM 
o. XXVI. 

PL not 157, 238, 359, etc nos 27. 

2 parton. 
%. fot 81, tf 106, 126. 
PL 90$ 396 etc. 

3 perton. 
lUtk. 8g, lui 192, 414 
Uatk. Pl. tU 286, et$) 294"). 
Reflex, tot 305, 327, 404. 

PotaeatlTpronome*. 

* 

å) Obetonad form. 

1 perton 

Hatk. 8g. me» 367, 375,391, 392, 
397. 

R. mon 412. 
Fen. 8g. m' 391 
Mask. 8g. nostre 7, 345, 385. 
Fem. 8g. nostre 237, 331. 
Ibtk. PL 8. nostre 243. 

R. nox 175. 
Fen. PL R. nox 3, 343. 

2 perton, 
Mask. 8g. a tes 105. 

B. ton 83, 235. 
Fen. Sg. 8. ta 236. 
Mask. PL a fot 105, 106. 



T 62, 109, U 202 etc 
tor 232, 306, 410 f, 44a 

le* 234, 253. 
/ 5, se 305, 327. 



ma 140, mi (ta assonanserna 

XXVI). 

not 157 etc. 

t* 443, 445, ti 106, 126. 
eot 396 etc. 

lui 404, 439. 
«b 310, 417. 



mi (ske) 367. 

mm* 402, 446, 464, 
ma 75 etc. 
nostre 7, 460. 



fm» 105, 443, 447. 
fi 106 



1) Jmfr Z. f. B. Pb. IV, 461. 
t) Jmfr nom. till denna vert. 
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Fem. PL 8. tes 106. 

Mask. Sg. S. vostre 368, vo* 368. 

R. vo 408. 
Mask.. R, eoz 60, 70, lét. 393. 
Fem. PL R. 

3 person. 
Mask. Sg. K. ton 177, 178 etc 
Fem. Sg. R. sa 60, 75 etc 
Pl. R. ses 59, 157 etc. 
Sg. lur 353. 
* PL lor 76, 281, 285, 296 tar 152. 
b) Betonad form, 

1 person. 
Mask. PL S. R. to titten* 394. 
Mask. Sg. S. noz 194. 

Fem. Sg. R. nosire 237. 

2 person. 
Mask. PL R. 

Fem. Sg. R. vostre 407, 

3 person. 
Mask. Sg. R. sten 134. 

PL 8. lor 151. 
Fem. Sg. R. ene 23, 413. 

Demonstratirpronome*. 

a) Gts, tcu. 
Adj. Mask. Sg. 8. cts 10, »cm 48. 
R. cest 54, 14M65, 171,177. 
Pl. 8. cut 164. 

R. 

Fem. 8g. 8. 

R. cesU 18. 
Fem. PL S. cex 150'). 

b) c* 

Snbst Mask. 8g. 8. 

PL 8. cil 156. 

Fem. 8g. 8. 

Pl. R. oelts 117. 
A4j. Mask. Sg. 8. 

R. <*J 264»). 



Us 106. 

vostre 408. 

vos 6 a, 69. etc. 

oos 3. 

son 41, 134, sm 39 a, 73. 213 c, 416. 

sa 60 eto. 
ses 59 eto. 
lor 91, 151. 

lor* 76, 410 b, 152 (hr* ). 



mten 418 (adj.) 



vos 194. 
tttrfre 446. 

suen 221. 



eotie 413, 424, 478. 



dst 48, 170. 

cest 54, 148, 165, 297, ieest 177. 
ces 164. 
ces 246. 
eesU 103. 



al 241. 

al 91, 156, 158, 304. . 
cele 213 a. 
cefet 117. 
cel 339. 
cel 209. 



l) Jmfr Oessner: Zur Lehre vom franaöeischm&vnommI*tr* 
CsMtmeestes npptr&der först i Roland t. ex. t. 146. 

t) I samma betjdelat anTåndes Jo, se nedan s. 64. 
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PL S. 
Fem. 8g B. cele 209 
c) ee. 

te 42, 213. 228, 256, 270,291. 
d) celui. 



Determlaatlrpr* 

til. 

8obst Mask. 8g. 8 til 806. 
PL 8. al 37, 128, 221, 252, 307, 

kil 257. 
Adj. Mask. 8g. S. til 349. 

R. ce/ 326, 372, ieel 30. 

Of. 

IL Sg. S. cir 110. 

Fem. Pl. R. cte 140, 148. 

K. ce 107, 189 

Bestämda Artikeln. 
Mask. 8g. S. /• ■), T. 



<*» 37, 213, 224, 228, 291, 349 c, 
399, 468. 474, co 350. 

eefoi 408 e. 

til 65, 110, 306. 

til 37, 321, 341, 419, icil 423. 

ce/ 209. 
cestes 140. 

K*;, T 54, 93. 184. 360, le»). 



I) För K (art.) hafra 3 nyare förklaringar framställt*. I) af 
Corna, som bårleder, denna form från illic (Rom. 1878, 861) 2) af. 
Foerster, som anser li hafra införts i sing. från n. plur. Z. f. R. Pb. 
Ill, 493. 8) af Soehier Reimpredigt XXXV, som för bibehållandet 
af etjmologien t7/é > li påpekar, att hrarje tonlöst e frfr vokal öf- 
▼ergår till i, en förklaring, som 8ocbier dock strax derefter öfrer- 
ger för att adoptera Cornu*s etjmologi, emedan Soehier annars icke 
kan förklara hrarför U i ålsta språkmona men t bibehåller sitt staf- 
▼elserårde, då annars i ord som consilium actilconem, valeam etc. 
prissårt eller sekandårt tonlöst t från språkets ålsta tid förlorar 
sitt stafrelse varde. Jag tror att 8acbiers första förklaring år att 
försvara mot honom sjelf. Till en början kan man inrånda, att 
med ett sådant resonnemang det blefre lika svårt att förklara hrar* 
lör plur. li långe bibehållit sitt stafrelsevårde (jmfr dock ofran s. 
XV a 2). Vidare år att framhålla, att i alla de lat. exempel, som 
fiachier citerar för att bevisa att t (e) förlorat sitt stafrelserårde 
detta i (ej står efter tonen I obetonad stafrelse (i acuUonem efter 
bibetonad stafrelse), men att deremot i illé f ord på rokal e står 
föra tonen och I bibetonad stafrelse. Slutligen år att anmärka att 
jaet dea öfrergång, som skall bevisas aåmligen «>• framför rokal 

2) 24 9 80. 90, ltU f It I, 185, 107, 897, 349 a, 849 e, 5*3,410 0, 
411, 451, 458, 460 8) 50, 92 b, 88, 100, 114, 184» 3491975. 
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R. lo öfverailt«) utom le 118. 119 
och T frfr rokal, 31,263,393, 
Mask. Pl. 8. Ji 57. 75 etc 
Prep. med art del 2. 8 etc. 

al 34, 78. 

el 73,e#141et 274, 

356. 
rfe# 116 etc. 
at,51.90ai90.147? 

RelatlYprenome*. 

N. ti, qui se ofran t. 
D. cui 400. 
A. te qué te ofran •. 

Interrogatlrprenemea. 

Sabst 
N. ti 139. 
D. t' 6. 
(por) quoi 200. 

Konjagatioii 1 ). 
Svaga verb. 

Första konjugationen. 
Infinit. ametr 42. 

amendeir 3. 
cacifr 176. 



fe öfrerallt, atom då det elldera» 

t. ei. 31. 
U 119, 205, etc men le» 433. 
del 2, 8 etc 

al 103, 118, »22, 153 etc # 
el 207, 215, 248. 

rfet 116. , 
af 34, 51. etc 



qui> ti ee off an t. 

g*c te te offaa e. 

at q*ex 169. 



g 396, 410 f. 

(por; evei 131, ji 200. 



med bibehållet stafvelserarde finnes i fr. leonem i Uon f creare, crier 1 ) 
(ordet saknat bos Godefroj men finnes t. ex I Aiol). Med bibehål- 
lande således af förklaringen illé > ii, återstår blott att anmärka, 
att detta U ursprungligen in tråd t frfr ord som börjat med Tokal 
oeh sedan derifrån generaliserats till frfr ord, som börja på konto* 
nant. Det ar möjligt, att denna generalisation ieke fullständigt in- 
tråd t i språkets alsta tid, då i flera af de ålsta texterna finnas ex- 

1) 54, 56, 41, 89, 30, 108, 139, 100, It 3, 150, tet, 178, 290, 
284, 195, 833. 334, 340. 

9) Jag följer Yld uppställningen af rerben den indelning, 8n» 
cbier gifrlt i Ane et Nic s. 96. Derrid anmärker jag blott att 
Koscbwits, klander (Z. t B. Pb. H, 480) af den af HeisUr (och se- 
dan af Fichte) följda uppställningen af rerben ieke år obetlngadt 
befogadt. 

1) Jo* I. f B. Ph. II, 1ST. 
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355. 
411 

Flt 1 8f . e**er)rai 127»), 
125, 



3 8gt abaissera 351. 

crollerat 352. 
demaxdtrat 187. 



jVrol 361. 

»otferraf 157. 
parlerat 199. 

rtpairtrat 25, 101, 186, 290, 
rtgarderat 370. 

«oiMrar367, 378,375,378. 

1 PL tmgrafermu 178. 

jprirom 293. 
porUrons 49. 
ropaireroMM 28. 

2 PL 

pas$erox 99, patsertiz 163* 



XMnforttr 412. 

tigarder 404. 

/xirfer 204. 
j>ro£er 427. 
preechier 3. 
frocw 132. 



mostrerai 471. 

aidera 93. 
cronlera 352. 
demandera 187, 300. 
</ura 420. 
•utrtra 195. 
yefcro 361. 
mera 68. 
mottrera 167. 
parlera 199. 
p/i<ra 35. 
repairera 25, 290. 

rotera 168. 
««miera 367. 



repairwmn 28. 
cwertt 8 a. 
thtrerex 62 b, 64. 
pauertx 99. 



ampel på le (to; « It frfr konsonant, men dock bör framhållas, att 
dessa exempel kun o a förklaras på annat sått. 

8törsta svårigheten Tid denna förklaring af tUe>& gör it. 
der ålst icke skalle barra stafrelseTårde, (jmfr de bos Soebier 
cit. artiklarne af Oröber), men dels bar man inga synnerligen gamla 
ii. texter, dels kan it. bafra haft ea annan utvecklingsgång f ör detta 
ord ån fr. l) Jmfr anm. till denna vers. 
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porUrtx 19, J3. 



3 PL ckangtront 353. 
damerna 305. 



r*U[v]ront 156, r«foroa*374 
roraaf 53. 

fc-e»6fero»t 205. 
fr«ncA«r¥ii/ 52. 
veneront 355. 
Pras. Ind. 8g.l p 

2 p. aptits 77. 

tnuves 84. 

3 p. otmtf 168. 

angoisi* 181. 
a/>e/« 317. 
6a*ie* 273. 
eoni«iicf 20. 



dtfrwicArf 1 ) H7 

263. 
cfooret 117 

^Wd 1 ) 238. 
grtiilhet 238. 
A«cA«t 73. 
jetet 246. 



17. 



/xm#« 143. 
rawumbrtt 8. 
r«eonl« 228, 256 t rfatnte270 
119. 



porttre* 8 b, 22, 49, p*rtwt* 19. 

troverex 430. 

clamtrunt 305. 
doferiMf 156. 
entrtrunt 344. 
num/mpi/ 255. 



mngenmt 53. 
Irtmblermnt 205, 356. 
52. 
355. 
aport 420. 
<fyi 463. 
ape/e* 77. 



angoU$t 181. 



20. 



conte 228. 



•n&racAe 40. 
^t/« 238. 
grisilU 238. 



/•fr 246. pte 410 k. 

ma*dt 17. 

p«Mi 39 a, 73* 
potM 143. 



112 



1) Jmfr nedan a. SO. 

t) ^inte år mig annan loke bekant, men det 
aaama rerb aom pror. gArmr hrarom Diei Bi. W. II e 



måtta Tara 
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trtnchet 241. 
1 PL mom 175. 



2 PL 

2 PL fatmyen* 7a - 

ckactnt 57, eactnt 138. 
comencent 276. 
dHnmckent 182, 268. 

40. 



gardent 252, 264. 
laUåtnt 139. 
«Kwfr«w< 76. 

rtpoirtnt 261. 
remtréni 262. 

Prat. Kmg. 2 Sg. eonto 1 ) 235. 

rocomUi 248. 
3 8g. troU 23. 



Iap. 2 8g. 



1 PL 



413. 



rnmembrt*) 408. 



1 PL gordwu 188. 

2 PL 292. 



Pcit 1 8g. >i« 394. 

fe»**' 395. 
2 8g. </oium 84. 



3 8g. 



MMf 67, 111 

tywrtef 11. 



fc-endle 241 

apor ton 410 h. 
o#im 237. 
<fe*iW* 471. 

cÅotcenl 138. 

detremchtnt 117. 
(faroren* 117. 

tnckauctnt 97. 



AitMOif 139. 
MMlrenf 75. 
remembrent 419. 
rtpairent 119. 

forwn/ 72, 



fort 158. 
depriun 413. 
/eu 446. 
rcmemdrt 408. 
ramai** 447. 



ctmfef 235. 
«»tre* 473. 

gardv 188, 349 k. 

racuntex 248. 



hrtoto* 133. 
adomba 438. 
Mia 67, 168. 
apWa 234. 
aporla 11. 



1) Jatr 



401 



I) Jmtr 



nu 
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doiat 7. 

drtzat 404. 
tntrat 229, 343. 

format 279. 




2 PL 



8 PL 

isgardtreitt 398. 

penertnt 216. 
pretchertnl 215. 

Impt konj. 1 Sg. 

2 8g, trovasseå 202. 
2 Pl. trovuie* 388. 
Gtrundinm ongoutani 55. 

119. 
59. 



331. 



Purt. Prat. Mask. ocoiWiW 



o«« 165, 171. 


am« 185. 




o/o/e* 170. 


ame(n*)iz 386. 




avoglti* 170. 




avt/eu 174. 




6«te« 51. 


bote 51. 




cÄon/« 410 0. 


cowntmtiz 392. 




ev/cAief 201. 


cockk 201 


crem 251. 


crwf 251. 




cnmmmndet 177. 


decaciet, S24 


dechacie* 224. 


cfenfif 201. 


<ioiM 901. s 


*yol«z 173. 





<fo«a 7. 
tiiöraca 403. 
dirtca 404, 408 
M/ra/ 229, 370 
tnvtia 3. 

par/o 410 6. 
porla 213 C. 
trovm 230. 
remeiii6ra 439. 
re/Mura 402, 411, 425. 
kerberjoåte* 133. 
quidaité* 86. 
Usiaite* 428. 
a*er«n< 217. 
esgardertnt 398. 
gardertnt 410 b. 

prttchiensnt 215. 
cfofiam 445. 



trovisse» ■) 202. 
amjoisant 55. 
dbaftfanJ 119. 
rtnovelant 59. 
frafoanf 437. 

198. 



1) Jmfr anm. till denna rert 

t) Jmfr Foerttor i Z. f. N. 8. u. L. I, 88. 
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gardeiz 162. 
jdeä 35. 
maaocreit 107 
moiet 303. 
ocreit 188. 
parjwrtt 409. 
percit* 390. 
porpeitttit 188. 
itoreix 251 
twrntit 4. 
Awdtif) 372. 
Fem. fatt 365. 
éemtntk 60. 
oWiVw 47. 



$«/« 35. 
Ao*oret 219. 
iwue* 303. 



parjure 409. 



porpenn 188. 

forne 4. 
re*?/e 349 b. 



(Sement 60). 
o6foe 47. 

Vid denna konjogition år tånkildt att anmärka formerna af almr 
Inf. a/«r 414. 

Fot. 1 Sg. troi 108, 126, 203, 

3 8g. irt 297. 

1 PL irwu 293. 

3 Pl. irtiz 64. 91, 406. 

3 Pl. iro*t 192,304,307,308. 
381, inni 257. 
lod. Prat. 3 8g, vait 55, 56, 114. 
3 PL vwtt 59. 

lmpt 2 PL 

Impf. 3 PL 



Perf. 3 8g. olat 392, 412. 
Part Pr»t mask. aUU 401. 

fem. aleie 6, 88. 
Inf. magier 176, 201. 
Ind. Pnst. 3 8g. man/em*) 263. 

3 PL na*j<mtrt 115, 
Pert 2 8g. manjas 83. 

manjai 15. 
Fot 3 PL na»jero*t 52. 
Part Pnst mtmgkt 280. 



irai 108, 126, 203. 
tro 213 d. 

irtz 192 

imni 295, 297, 307, 349 e 450. 

vait 55, 56, m 114. 
punt 58, 59. 

410 i 461. 
alouent 410 e. 
ala 412. 
o/e* 401. 

ofe< 6, 88, 365, 452. 
mangier 201. 



mumjntnt 115. 

moi^b 15. 
wkangtnmt 52. 



1) Jmfr ofTan t. XXXI. 

t) Jmfr Z. t R. Pb. I, 561. Bom. 1878, 410, Oiornale di AL 
romans* H 11. 

9) Denna form med om återfinnes oekså I Hiob, och Dlal. Oreg. 
8e Foeretcr iX.tR. Ph I, 568. 
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Andra lUnjugattottea. 

Infinitita: dtmmpre 377. 

reepondre 190. 

Fnt 2 8g. 

3 8g. 

2 Pl. 

3 Pl. ietront 379. 
Ind. Pret. 3 5g. 



rent 122. 
2 Pl. entende% 18, 21. 



3 Pl. 

Konj. Prat. 3 8g. 

Imp. 2 Pl. entendeit 237. 
lmperf. 3 Pl. 

Perf. 3 Sg. 

ptréit 36. 

2 Pl. deseendit*) 406. 

3 Pl. 



Pårt. Pr»t. Mask. perdvt 31. 

Fem. perdue 7. 

Tredje KonjngatUnaa* 

Infinitita: 

bolir 274. 
combwir 267. 
departir 377. 



garir 43 1 ). 



halr 170. 
orr 277, 282 



rotfur 275. 



rttpundrt 190. 
(utras 94)'). 
reapundra 448. 
(»fre* 62, 63, 64). 
rttjm*dri 442. 

«Af«m 62. 
re»< 122. 

ptrdtz 6 a. 
aUndtnt 63 
derumpent 182. 
tfc/érnfc 424. 
entendtt 24. 
pendeient 435. 
descendi 410 C 
perr/i 36. 

de*cendire*t 264. 
rendirent 257. 
/lertfa 31. 
perdue 7. 

aotmplir 39 a. 



emp/ir 135. 
enriéhir 41. 
^orir 63'). 

gmenehir 294, guendr 87. 
gutrpir 103. 



\partir 185. 
weriir 24. 



1) Jmfr Diet Or. II, 288 n. 

2) Jmfr Z. f. R. Ph, II, 268 n. 2. ir denna form aanoratåde* 
nppTitad. 

3) Vidare citat a. XXIV. 
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»rvir 42 *). 

•ofrir 80. 97, 147. 386, 

Bojrir 204. 
ttåtir 176. 
Fat 3 Sg. yerpina 328 

2 PL io/«T« 70. 

3 PL deparitromt 328. 



3 8g. »erviroä 332. 
3 PL yinrwMf 294. 

lad. Pret. 1 8g. a*) owrTK» 329. 

3 ?g. A) etdarcut 259, 



b) 



342, *<&rcä 212, 
gmerpist 103. 



Konj. 



Pries. 2 PL o«s 1, 9, 103, 
209, 234. 350, 366. 385. 
Pfcft 1 8g. rtlemki 394. 

»ofri 389, *J0W 396. 

2 8g. rr./Wu 83. 
8 8g. mpli**) 254. 

*««fÄ 159 

•e/h' 157, 9ofrU 384, «8^rA 410. 
surrexif) 411. 

3 PL 



I »ervir 78. 
f<M/n> 80, 97, 140, 468. 



327. 
fmirtitnt 294. 
tsdarcut 212, 259, 342. 

oiW« 349 b. 
of 62. 

«s') 1, 9. 103, 209, 213 a, 234, 
349 a, 850. 

»ofri 396. 



159. 
reeovri 410 a. 
»o*fri 157, 410. 
»urrexi 411. 
»trvirtnt 215. 
y««r/>u(«)«if«)(?) 148. 
trantylotirent, 314 a. 



1) Se ofran t. XXIV. t) • med iochoativbildning. 

8) Ot% kan uppfattas på 3 sått: tom imperat., tom konj. med 
åadelse «** för -t>t (genom analogi, ee nedan), tom agn. konj. fora 
med reduktion af t>>«. 

4) Joifr nedan t. 

6) Jmfr Poerster i Aiol t. 455 anm. t. t. 1550. Pormen redan 
påpekad af OrelU Gr.* s. 301. CVI. 

0) 8. 37 n. 5 (nedan) har jag oppfaiiat denna form tom Perf. 
Tid en sådan uppfattning år natnrligtTis icke att tånka på en di- 
rekt otrergång r > #, då en sådan öfrergång upptrader förtt på en långt 
eenare tid (te A. Thomas: Oiornale dl fll. rom. II, 108 f.) utan på 
en analogibildning med perf. på-»i. Bn form som knnde gifrit an* 
ledning till denna bildning år Pf. 2 8g. gm»rp»*is, (som icke år att 
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Konj. ImpL 3 PL vertistnt 150. 
Gerand. Juiant 56. 

Part Pmt Mark. aeomplit 285. 

aemftlit 281. 



cotki§ 311. 

conttntit 294. 

departh 349,4 
jtartit 326. 
sfocrvif 107, 109. 
«m6oAw 370. 
«mp/ts 45. 
en/ofc 169. 
enoVofif 284. 
tnmori 309. 



Éwetprit 401. 

/att* 249. 

/*« 25, /ms 365. 

/or»s 211, 225, /or* 

124, 378, /ori 127. 
oar«i7 188, 198. 
©wr/w* 48, overpä 148, 

257, 297, 381. 
kardit 296. 

mw-oVÅ 302, murdrit 370 
iwrro 12, 162. 
raemplit 16. 
rW/<7 403. 

srpeliå 50. 

#*r*u 27, 165, 171, 
298,«ert»f 123, 128, 
187, 197, 200, 209, 
219, »ervi 154, 310, 
337, 399, servi* 348. 

train 170, Iraif 320. 

trantgloiit 280. 

Mrf* 195. 



rwcrtuseat 150. 
>i«a/ 56. 

avupri 401. 

Apart 349, 349 d, dfrtii 458. 
tfWw 80, 109, 112 b, 349 c, 448. 



MieWi' 50, 410 g. 



udarcis 452. 
/iM 256, 345. 

/»/i 25, 460, /ni 129, JM 365. 
/or» 225, flori 124 a, 211, 213 d. 
459. 

fond 188, oamu 198. 
onerpt' 48, gucrpU 169, purpl 297, 
344. 

mordrU 302. 
wom 12. 
repUni 16. 

rwert 349 1. 

«nrf 27, 123, 154, 165, 187, 200, 
298, 341 a, 346, 408 d, 450, 
467, 469. • 



traU 170, traU 320. 



förklara med Diet Or. II, 289, utan mod Betans 1, o. t. 84 (der- 
•tådes ockta andra analogiformer). Emellertid *ågar jag loke ansa 
min uppfattning af guerpmnt « gmrpimm med säkerhet rigHg, förr åa 
4euna form snnorstådes också blifrit uppritad. 
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8Urkt tnp. är stfert 396. 
Fen. éeaervk 80. 
aaarie 71. 
fuU 5. 365. 
guerpie 6. 
träte 65- 

Vid denna konjngation år 
wmt 113, 167, 381. 
Fut 2 PL euttréx 369. 
Ind. Pre». 3 8g. ut 265, eirt 369. 
Xooj. Prat. 3 8g. eUset 319. 

Pert 3 8g. 

Part Prat fem. 167. 



(deteroi 60). 

>fa 5. 
guerpie 6. 
Arab 66. 

särtkildt *tt anmärka formerna Tid 

utrts, litrtM M offftB. 



ami 370. 



Verba med starkt perfektum 

Fdrsta kenjngaUonen. 

Utfarit rrtr»)» reoir 363. 
FlC2 8g./er« 323 
vtrras 85. 
3 Bg.Jerat 134. 260, 306, 

ferait 1 ) 135. 
1 PL/eronf 178, 345. 
t PL vcrre/i 146, 376. 
3 PL feromt 221. 



wlr 1 ) 

/eras 323, 324. 
p«r<u 85. 

(era 134, 260, 306, 343, 475. 
/er mm 447. 



Pra». Ind. 1 8g. 

3 8g. >V 41. 
poä 72. 

1 PL /äMOM 177. 

2 PL faitu 131. 

3 PL J**t 33, 40. 

Imp. 2 PL 137,140,333,389. 
Perl 1 8g. 

2 8g. ym» 82, 95. 

3 8g. JUt 13»). 

**•) 14. 



firunt 37, 91, 221, 466. 



vti 431. 
/aÄ 6 b. 
vtit 72. 



reor 137, 140. 
tment 416*). 
vi 442. 

fesu 82 t /«f«) 107. 
/rf 13») 
vit 14. 



1) Exemplen eit t. XXVII. 2) 8e nedan e. 87. 

t) Jmfr ofran e. XLII. 4) Jmfr Z. f. B. Ph. VII, 56. 

6) Öfrige ex. eiterede e. XXVI. 6) Öfriga exempel ee e. XXIL 
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2 PL — 

3 PL — 
Konj. Imp. 1 



3 8g. fttUt 316, 364. 
Part Prat Mask. fait 121, 129, 198, 
202, 388,/«e251 
forfaU 109. 
r^/b/f 386. 
parvdU 198. 
Fem. /«Äe 12 
t*i« 124. 

Andra konjagatUnen. 

Infinit arrfoir 323. 

ditt 150, 152, 220, 379 («7r). 
9*trr« 2G1. 
eonqutrré 43. 
fat 1 8g. <tf rai 24, 250. 
*Sg 



3 8g 



penras ') 95. 



conéuira 93. 
«W 292, 385. 
maldirat 159. 
prendWi/30,102,236, 372, 
prtndra 160 premierat 191. 



1 PL remanroM 333(?), 335. 

2 PL 

rtrcii 145. 

3 PL dantnt 296. 



prtndront 144, 194, 308, 
323. 

räuiront 212. 
(röran* 179). 
vivront 91. 
Ind.Pr»s. 3 8g. ar<>) 117, 334. 

•W 120. 



95, 131. 
Jiremt 450. 
vettM 444. 
fm 310, 316, 317. 
/e* 121, 129, 189, Hl, 396, 474, 

faU 198. 
/ar*/a/< 109. 



faiu 12. 



or</ei> 323. 

Art 73, 152,220,237. 




ardra 362. 



<fira 103. 
maldira 159. 
prtndra 323. 

rtluira 212. 
remaindra 184. 

prtndre» 95, premdnm 44L 



»«&•«*•* 295. 
premdnmt 193, 243. 



e&rf 349 d. 



1) Det fönU r bortfallet genom dleeimiUtion. 

2) Jmtr nedan e. 80. 
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dist 38, 103, 234, 


«7f 38, 234. 


344'). 




luut 259, 342. 


/MMf 259, 342. 


maldi*t 130. 


maldit 130. 


mtt 242, 274. 


1 


prtnt 55, 181, 255. 


pr«l 55, 181. 


rtmt 275. 


__ 


remaint 114, 184. 


remaint 114. 


rÄ 180. 


wf 180 


2 Pl. 


querres 410 f. 


3 Pl. 


art/en* 117. 


—*ie[*]t*) 61 


Ottfllf 61 #*<UI«llt 120. 





diert 62. 


rtquierent 58. 




Xonj. Pnee. 3 Sg. jwWef 158. 


/»ren^e 477, 479. 


ri«« 10, 94, virtt 243. 


vims 10, 94, 255. 


3 PL pre*de*t 151. 


pregnent 151. 


lop. 2 Pl. prendeU 214. 


pMf«) 214. 


Impf orrfoMnf 230, 232, 233. 


ardeitnt 232. 


Part 1 8g. mie 387. 





re^MM 462. 


2 8g. 


du 444. 


3 8g. 


fWu( 410 d. 


dUt 38(?), 234 •). 


dUt 408 b, 418. 


mUt 116, 403. 


mwI 14, 402, 403, 408 e; 438, 457. 


jwirt 79. 


pri$t 79, 409. 


rtmtut 397. 


rtmiH 397. 


irewu< 3. 


— — 


2 Pl. 


»eute 429. 


Geruiid. mrdemt 363. 





Part. Pnw. 


ardant 230. 


Part Pnet. Uaak. suu 245, 251. 


oMts 226. «w 245, 251. 


foto* 123. 


beneet 123, 469, btntU 418. 


contrtdit 313. 






dit 34vA, 4101, au %©#. 


matos 104, maldU 101, ma/- 


maicfö 104, 136, 309,(maWu) malt**) 


<fo 136. 


349 e, 461, maieU 463, 466. 


mis 141, 291. 314, 341. 


»u 314. 419 d, 423. 



1) Jmfr ofran s. XXIII. 2) Jmfr ofran a. XLI. 

8) penna år renligt i agn. texter. 4) Jmfr ofran •. XXV. 

6) mmlemt utgår Tål från ett *m*ladktu§ för makdidua (jmfr it. 
»eJede*); år WeeWa att förklara ur et* genoa analogi nppkommet 
*iaiirfirfa ff 
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oas 303. 

pri» 121, 129, 318, 349. 
remtU 90. 

fem. ditt 9. 

escrite 76. 

Tredje konjngatlenen. 

a. kabui klaéaen. 

Pör formerna ti tota* te nedmn. 
Fnt 8 8g. j*r»< 383. 

2 PL p*rd* 87, perrei* 277, jp#- 
rete 282. 

Ind. Prat. 1 8g. 

8 8g. puei 255, 268. 

teit 149, 220. 
2 Pl. peeit 63, 132. 
8 PL pnent 288. 

Konj. Prms. 1 PL pubens 190, jrvfe- 
mm 414. 

2 PL 

8 PL 

Perf. 1 8g. 

8 PL terent 2U. 
Kon]. Impf. 3 8g. p*Ut 100. 

b. rftlNi-klatien. 
Inf. beirre 176. 

lire 149. 

Fut 8 8g. detrat 156. 

plevrmt 361. 
8 PL ereiitront 144. 
movront 296. 
Ind. Pr»s. 8 8g. doit 183. 

ert»** 113, 140, 147, 286. 
pluet 238. 
120. 

2 PL fUn 131. 
Perl 8 8g. diet 891. 

biut 16. 
8 PL r»rf»r««t 216. 
Son]. Imp. 8 Pl. detttent 812. 

Part prat Matk. 

fem. bi*te(t) 288. 



oc/f 303. 
pri* 121, 129. 
rm«f 135. 
ditt 9, rf/te» 247. 
ewcriUt 76. 



/wfi# 132. 

/m* 73, 220, 268. 

peet 63. 87. 
pueent 294. 
«#0*Mt 149. 



puistet 190. 

160. 
«*i 427. 



lire 149. 
reeeivre 470. 

ettevre, 97, 468. 
pUvera 866. 



<*0tt 166, 188. 

118, 140. 
//«<* 238. 
ywt 120, 866 a. 
gUet 131. 

•vt 16. 
reeurent 216. 
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O) r#Z*t"klei§€n. 




TmAnft tmmlm 11 AA 11A 117 
I ■111111» fwm%r ft», OO, A*V, 


•CTitr oo, sov. 


fOAtJMvllir oov> 


T€V$%XT lOv, OOO* 


n.,f r AA 1 1A OTA 
WWr ZV, 100, Zl 0. 


OA 1 1 0 ■ 1JUI 11 åt 
Vomir 3Sv, 112 A, lOO, ti O. 


Val 1 Q_ 

Wm%» 1 ög. ■ 


revendrai 804. 


• Og. CPVrnnrml Vi, ZU4. 




derenrat 369. 


JoaaJax ÖKO 

devendra 968* 


ei*mte»ret**7. 


meitendra 47. 


rerenrat 860. 


revenåra 64. 


eenrel 48, 100, 159, 17», 


flM j M iaa -i o* flXfl AAA. Ull 
venara iw, i oo, ©oo, eov, eoe*. 


338, 868. 






venara 476. 


I rl. — 


fonarw dov. 


reraare is 69. 




venreiz 69, 4U7. 


vendréå 408. 




•MtMof««j>r 174 


8 PL wmr#*t 163, 164, 368. 


M*j«Ji»ii«< 1 KO t Al 
r vvPiianHH 10O, IOIi 


rim*** 1 28, 164, 806, 860. 


mmmAwmé. QA7 fMA AAfl 

vvnanrfM zuf, oov, ooo* 


KoncL 8 FL revtnr* umt los. 


TéVéMd Toie*.t ISA. 


Ind. Pre». 1 8g. vmlh 407. 




8 8g. tient To".' 


Vn» OV A. 


9 .A 0 A A AA*ft #fe 4fe) A 

vitfnt 180, 840, 334. 


nrat iov, «iVi 


fWWJIi 54, 190. 


revient 130. 


1 jTI. M4ltlUrlUnM loo. 




8 Pl. 




9 FL — — 


fitn*fit 76. % 


Konj. Pr»*. 8 PL r*rt«[.»Ji* 169. 


PtHhitHkAil 1 AO 


• _ 4 _ fl \ • «A AA 

vienie ") 189, r#- 


VMCHyO lOV. 


»iet 46. 




rottet 119, rofct 


veille 119. 


loo. 




Imp. 9 Pl. — - 


»éiuMt. 170. 


Imperi. 1 8g* — — 


v***i* 486. 




ttmsit 408 a. 

•>»7Wfl»*fl>fl* • W 


< flTL I Og. (1W#t* töj. 


fiH»«t#ii 78). 


8 8g. rrvtftt 402. ' 




9 PL venutee 146. 




i 


rfltfé)i#kVw 486, 448. 


3 Pl. 


vtfulrMi 299. 


Konj. Impflrt 8 8g. venUt C7, 118. 1 


v#Ai«e 67, 



1) Denna skrifaing knn beteckn* a4t&1, ett »om , ett 

Ått det kmn betyde det eenere påpekee ef 'CbkbanAa: Bietoire t théorU 
ete. e. 73 b. Ått det ken betyde det förre, fremgår ef mennekriptete 6f- 
lige beteekning for ti 
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Part Prat Mask. venut 64. 

revenut 88T. 
fem. — 
d) falMi-klatiexL 
eair 139. 
Infinit iorewrr* 48. 

Fuk 8 8g. 

toreurrat 92. 
8 Pl. ehenmt 887. 

faUront 81, 89, »4, 100. 

888. 

Ind. Pr»f. 8 8g. /otalt 889. 
Kon]. Prat. 8 8g. /atot 826. 
Imp. 9 PL tor&trtii 74. 

Perl. 8 8g. 

Gemnd. oorant 240, 969. 
Part Prat. t*J«t 381. 

Bsaere. 

Fot Sg. 1 p. 

3p. iert 10, 26,47,50,51, 
80, 194. 208, 213, 247, 291, 
298, 313, 339, 340, 346, 349, 
359, 363, 364, 365, 377. 
.PL3p. 

Fot. 8g. 3 p. stråt 30, 326, eereat 
372. 

1 p. seroiu 197. 

2 p. eereiz 101, 136, 370. 

3 p. eeront 226, 296, 326, 
341, 347, strunt 222, 314. 

Konditionalii Sg. 3p. *eroit 331. 
Ind. Prw. Sg. 1 p. wi 387. 

2p. 

3 p. et 2, 5, 6, 42 etc. 
Pl. 1 p. eumee 4. 

2p. 

3p.#«*< 142,218 etc 
Irapf. Sg. 3 p. astoit 271, 294. 
Irapf. Sg. 3 p. ert 400. 

Pl. 3 p. 

Perf. 8g.2p./«* 78, 82. 

3 p. /«< 9, 12, 16 etc. 

Pl. 2 p. 

3p. furent 253, 254. 



venu 626, 64. 
revenu 421. 
venus 48. 

ekair 199. 
iecerre 440. 
åipsra 468. 
tåcora 92. 
eharunt 857, 428. 
fmmdrunt 81, 100. 



ftille 226. 
teccret 74. 
t#Z#f 461. 
«j>«rKt 417. 



UUit 0 321. 
icn*) 408 c. 

iert 10, 24, 25, 26, 50, 51, 80, 291, 
310, 315, 324, 849, 349 b, 
349 h, 365,451, 452, ert*) 48, 
213, 213 e, 366, 452, 46a 

ierettt 222, 247, 304, 314, 347, 455» 
458, ereM 226(?) 326, 298, 309, 422. 



91, 136, 197, teres 102. 
eerunt 37, 160, 194, 341. 



«ri 421. 
e* 408. 
(«!»). 

efféf 4, 177. 

emmt 142, 218, 219, ete. 



er en t 423. 
>. 78. 82. 
Ju 9, 12, 16 etc 
Juste* 449. 

>tmT 28, 252, 299, 302. 



1) Jmfr. Z. t B. Ph. IH, 106. 

2) UUjndande e i denna form tom bekant oorganiskt.. 

3) 8e nedan s. GIH. 
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Kooj. Pnes. Sg. 1 p. 



lat avoir 46. 
Jnt Sg. 1 p. 



2p. Boie* 104, 123. 
3p. *o//39. 126,151, 
167, 174, 260, 289, 291, 
319. 335, »oi 45. 

PL 1 p $0hHM 188. 

2p. 

3p. »oitHt 45. 
babere. 



2p. atra* 77. 320. 
3p. acrat 209, 211, 213, 
224, 297, 309, 315. 
PL lp. av™* 27,31, 195,337. 
ärrets 21. 

a»ro«/ 34. 128, 154, 
158, 221, 225, 227, 243, 257, 
307, 310, 313, 348, 381. 
Kondit Sg. 3 p. avroit 272, 332. 

PI 3p. avroiemt 281, 285. 
lod. Prat. Sg. 1 p. ni 123, 124, 141, 
200. 386. 
2p. an 80. 107, 321. 
3p. at 38, 60 etc. 
Pl 1 p. aconn 5, 6. 7, 31, 
187. 197, 198.409. 
2p. acete 162, 396. 

3p o»t 148, 220, 265, 
282. 287, 307. 
Impf. 8g. 1 p. avoi 109. 

Pl 3 p avoient 231. 280, 283, 
284 

Perl. 8g. 1 p. <* 390. 
2p 

3p o*t 210,391, oi 1 ) 66, 
111, 403. 

P12p. • 

3p. ortnt 155, 217, 223, 
311, 399. 
Kooj. Pnes. Sg. 2 p. aU» 81. 

3p. att 39, 136,166, 
172, 224. 249, 318. 
Pl. 1 p. oUhu 189. 
2 p. aitz 89. 

3p. 

Impt Kooj. 8g. 2 p. ciftef 202. 

2 p. fäMtrt 388. 



$oU 408 c. 
•oitt 104, 123. 

»tit 39, 81, 126, 129, 167, 243, 260, 
343, 349 g, k, 1, soit 151. 



soia 188, 418, 463, *tz 465. 



arai 124. 
artu 77. 

ara 112 b, 209 211, 213 a, 297, 

457, 474, 475, 476. 
anm 27. 

are 8 a, 31. 191, aret 187,avr« 21. 
arunt 34, 154, 158, 221, 225, 308, 
331, 244, 348, 349 e, 423, 449 f. 



ai 123, 141, 200, 408 d, 423, « 109. 
a* 80, 408 d. 

a 38, 39. 60, 65, 89 etc. , 
avun 409. 

avez 5, 6, 7, 31, 197, 236, 396, 

330, 430, 448, 467, 469. * 
unt 33, 76, 219, 223. 



avtwnt 231. 



tU$ 83. 

Mil 66, 111, 210 b, 213 b, 410 c. 

tfUtu 434, eustes 462. 
ounnt 254. 



a* 136, 166, 391. 
auM 415. 

oj* 189, 472. 
oient 467. 

eiiNi 1 ) 202, eåuiu 427. 



1) rör denna forms förklaring ee E. R. Tbnrneyeen: Da$ Ver* 
étrt etc • 17. 

2) Jmfr Z.LR. Pb. Il, 266, n. 2. 8) Jmfr nedan s. LXXXVI. 
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Den förteckning 1 ) på pronominal- och verbal form er, som 
ofvan meddelats, ger icke anledning till många anmärk- 
ningar, då i det föregående de flesta formerna redan äro 
behandlade. Jag påpekar blott i afseende på pronörainal- 
formerna : 

att såväl A som B sakna de specielt picardiska for- 
merna te (** tu) elc f eles enstafvigt 1 ), possessivpr. men % ten, 
sen, me(m tna) y te(m ta), $e(=> sa) och fem. art. fe (■ la) 9 
[eller U fem.], men att deremot såväl A som B hafva exempel 
på de icke blott picardiska, men i allmänhet ost- och central- 
franska (men icke agn.*) formerna not, vo* f vo (se ofvan s. 
LXVI, LXV1I), och att A genomgående med få un- 
dantag har /o 4 ) för fe (såväl art. som pr. r«*g.) [se ofvan 
s. LXV, LXVI, LX1X]. 

I afseende på verbalformerna är att framhålla: ty per- 
sonaländelserna: A har i första p. pl. -on$ Ä ) under det 
att B har -uw Ä ) (en gång -on: aporton 410 h). 



1) Jag har sökt att i denna förteckning, då flera omständig- 
heten icke medgåfvo ett fullständigt lexicon, upptaga Tåra texters 
alla pronominal- och Yerbalformer, hrilket torde vara berättigadt, då 
man har att göra med en text af tå hög ålder, aom li ver del jwCaf. 
Vid äldsta texter är det lika mycket af intresse att lära känna van- 
liga tom sällsynta former, och 8tengels lexicon står i detta tom i 
andra afseenden tom ett efterföljansTärdt mönster. 

5) Samma enstafriga förekommer ookaå i älita agn, teiter (sa 
Mall i Oomp. s. 107). 

3) Jmfr Z. f. B. Ph. 1880, 165. 

t) lo, tom i vettfr. texter tidigt blir le finnes länge i ostfr. 
Så icke blott i äldre vallontka och lothr. texter (som t. ex. 8t. 
Bernhards pred., Hl o b, Dialoge O rf g, Dialoges anime oonq. (Robs* 
1876) ntan också i Lothr. Psaltaren, och tillhöra af ren sydost fr. 
texter (Lyoner Ysopet). I rissa agn. texter förekommer också ea 
form lu på ro latin sen tid (Rom. 1888 s. 199, Rom. Stad. IV, 877). 

8) •tm är en form, som i allmänhet anTändes af B*s kopist 8a 
H. Bokemttller: Zar Lantkritik der Reimpredigt »Grant mal fisi 
Adam» s. 14. 

6) För förklaringen af denna form se Foerster Z. t K. 8. v. 
L. I, s* 87. Jmfr Rom. 1878 s. 811. O. Paris anmärker därstädes: 
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1 2 p. Pl. Ind. har A -ei> och -f*, B »e* (es). För 
Af former på -et> hänvisar jag till Neumann Laut- und 
Flex.-lehro f. 57. 

B har i eusses 202, trovisses 202 ex. på den äldre 
fornfr. analogiformen för 2 PL Konj. Den yngre formen 
åter i eussies 427. 

A har blott 2 ex.: dis steg 388, trovxsice 388, hvar- 
vid för -ice är att påminna om, hvad Willenberg anför 
Bom. Stud. III, 417, 419 (att nämligen denna form upp* 
träder i St. Bernhards predikningar på en tid, då annars 
den vanl. åndelsen för denna person är -ez). 2) te rop o- 
ralb il d ningen: För pr as. är endast anmärka att B har 
va vid sidan af vatt (A har blott vait) f för hvilka former 
jag hänvisar till G. Paris: Alexis s. 125 n. 2 och Rom. 
1878 s. 368. 

Vid futuralformerna är särskild t att märka jttrat 361 , 
prendcrat 191, prirons 293 i A. Hvad jctrat angår, synes 
sådana sällsynta former tillhöra vissa picardiska 1 ) och 
▼allonska*) texter.» Att samma former också förekomma - 
a relativt äldre agn. texter 1 ) har möjligen en allmännare 
förklaring. För förklaringen tijetrat i kontinentala hand- 
skrifter genom analogi med fut. af 2 konj., se Suchier på 
cit. ställe. 



»let trois procedés ') emplojét pour u (a, e, %) + m$ t ont- ils éte en 
osagt en méme tempt dant let mémes regions? Cest une qnestion 
qal reate a examinera. — -omes anses tom bekant pieardiskt, *um, -tm 
norm. agn. och -Ofis.som central och oatfr. former. I Vie aainte Ju- 
liana styrkas genom rimmen exempel på -on, och genom metern ex- 
empel på -oases. 8e nedan. 

1) Suchier: Ane. et Nio. a. 70, Foerater: Venna la deeaae 
famor a. 83. 

1) 8å i Mttncneoer B ni t, ae Jenrieh L o. a. 9. Bnebier citerar 
också i Ane. et Nio. ett ex. från Ma. Canon. 74. 

t) Jmfr Bottiger L c. a. 31 och not 8; Bom. 1888 a. 188. 
lista agn. exempel torde Tara trovrat 74 d. Alexia (L.) 

I) hmdamm tilåiti anm -we, -•»*. wn. 
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Genom motsatt analogi bildning haf va former som prcn- 
derat uppkommit. Särskildt påpekat på nyas anförda ställe 
af Suchier, att de förekomma oftare hos picardiska skalder 
än hos andra. 

Hvad prirons äter angår, så är denna form öfverra- 
skande i A Gmfr Tobier Versbau* s. 43), äfven om man 
icke vill anse, att den vers, der formen a Ur, tillhört ori- 
ginalet [den saknas i B]. Skulle den kunna uppfattas 
som analog med jetrat (alltsä en analogi bildning ej bero* 
ende pä e'a förstummande)? 

Vi framhålla ocksä departeront 328 A, med sällsynt 
vokal 1 ) i penultima. 

lmptrfektum: B har ex. pä ett impcrf. på -ouent 
efter första konj. aloucnt 410 e; A har blott ett impf.: 
ardoient. B: ardcient, pendeient, vencic, tcneiL 

I afseende på perfektum är att anmärka, att blott A 
har ex. på dm-formationcn med bitd, biule 1 ), reciurent. 
För diä (debuit) hänvisar jag till Z. f. R. Ph. II, 260. 
Men A har 312 dHisscnt, och af habui klassen hafvabåde 
A eller B endast allmäufr. former (i B yngre, i A äldre). 

I imperf. konj. finnas i båda texterna, och alltså san- 
nolikt också i originalet, former på -i»- för -a&$- (trovisicg 
A trovisses B), hvilket dock icke antyder någon särskildt 
dialektal karaktär 1 ). 

Slutligen kunna vi framhålla, att våra texter i irueves 
irovcir, pluet plovrat, estuet estovra etc. har ex. på hvad 
man vanligen kallat »der stam m häfte Wechsel deå Vcr- 
bums» eller »l'apophonie romane». Härvid är endast att 
anmärka, att fut. (kond.) af venir, icnir icke visa några 
analogiformer med j>, såsom det icke heller var att vänta 4 ). 

1) Jmfr Z. f. N. 8 o L. I, • 86. 

1) 84 tror jag, att man helit bör 1äi a 1 v. 183. lu buiU dock 
icke Yora omöjligt, framgår af bvad Bnebier aaför Z. t B. Ph. II, I7f. 
8) Jmfr Dies Or. II, t. 185 oob ofvaa s. LXXXIIL 
4) Att dock foeratera påstående Z, L K, 8. i L I, 87 (Diasa 
-frormea (pimdraf, timdnf) siad dem Alfreaaosisohsa bead) nåfoi 
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För venid hänvisar jag" till Behrens: 1. c. s. 15. För vulh 
till ofvan t. XLVI n. 12. 

Innan vi gå att draga några slutsatser af föregående 
undersökningar, Återstår oss ännu en undersökning. Våra 
båda texters kopister bafva kopierat andra dikter. Genom 
ett studium af dessa kunna vi möjligen i flera fall få veta, 
hvad som sannolikt &r för hvardera kopisten egendomligt, 
och hvad de möjligen kunna misstänkas hafva infört i 
tina kopior till våra texter 1 ). 

Hvad B's kopist angår, så har hans språkegéndomlig- 
heter blifvit studerade utom af G. Paris i Alexis och af 
SucHier i Rcimpredigt också af H. Bokemiiller i nyss ci- 
terade arbete. De resultat, hvartill han kommit, bekräfta 
i allo mina föregående undersökningar. 

Af hvad Bokemiiller anför framgår följande: 

B's kopist synes 1) återgifva eJ + koni. med -tau -ial a a t. 5 
[imit of Tan n:o 14] 3) utesluta q ti j ödande »lotes d» a a s. H och t 
a a a. 13 [jrafr ofran n. 55, 66], 2) skrifra ch för e frfr fr. a och tr 
[k] a a s. 6 [jmfr ofran nro 77, 1, 2], 4) beteckna inlj. maljeradt / med 
•Hl och i med -tpn« a a s. 9 Qmfr ofran n:o 86, 90], 5)återgifra o " 
med O frfr oral konsonant, aldrig med n, någon gång med ou [euj a a a. 
17, 18 Qmfr ofran n:o 19, 81]. 6) begagna ot för ui a a a. IÖ [jmfr 
ofran n:o 42], 7) ändra nrapr. ti till oi a a a. 11 [jmfr ofran n:o 
18 och sotet t formfört. a. LXXXIV] *), 8) ändra ti till e [jmfr ofran n. 



är att modifiera, framgår af hrad Behrena anför 1. c. a. 1 6. — B har 
ockaå formen remamdra 184 (men A rmanroni [383, 335) förhrilka 
former jag hänriaar till Behrena 1. c a. 10 f. 

1) Att en aådaa andenökning icke kan lerona abaolnt aäkra 
reenltat ligger i aakena natnr. Om man ockaå genom andra 
kopior eller genom rim ooh aaaonana kan lära känna en dikta ori- 
ginalspråk, aå är det icke alltid aagdt, att alla de former, aom i 
kopian annan afrika från original ett antagna eller beriaade språk- 
fora, tillhört jaet den aiata kopisten. De kanna atått i hana nn- 
dcrlag (jmfr ofran a. IV n. 8). Deaaatom tillkommer, att originalet 
i flera fall knnnat begagna olika apråkformer rid aidan af hrar- 
andra, an uppfattning, aom alltmer börjat betonas oeh hrarför jag 
aärskildt hänviaar till Baohier i Z. f. B. Ph. II, 388. 

S) Detta aynea mig arårt att förlika med att B s kopist aknlle 
varit agn. Har han haft ett oetfr. aaderlagt Jag återkommer tilL 
denna fråga. 
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40 a] och ot till t a * a. 11 [jmfr ofran n:o 86] 9) återgifTa gua- 
med £a a a s. 12 [jtufr ofvan n:o 51], 10) ofta upplöst /> tifrfrkont. 
a a t. 14 [jmfr of Tan n:o 94, 99, 182], II) inskjuta b mellAo m och 
r a a 14 [jmfr ofran n:o 100], 12) tkrifTa $ för 9 och fföri, a a 
t. IS [jmfr ofTAn n:o 68 m och nedan a. 44], 13) tkrifva at för ti 
a a t. 17 [jmfr tolait cit n:o 16], 14) skilj a på en och an a a. s. 
18 [jmfr ofTAn n:o 10 a, 15, 22], 16) underatondom tkrifTA t för ne 
(o) i rfefo (VffftiMrJ, tel» f^d/w; a a t. 20 [jmfr ofTAn n. 24. 42 d] men 
annart oftast tu af o libre frfr oral kons. a a t. 21 [jmfr ofran n:o 28], 16) 
nnderstaodom bruka ti för at a a a 21 [jmfr ti t. 109], 1 7) tkrifTA | 
t för $9 a a t. 22 [jmfr ofTAn o;o 116], 18) braka följande former ! 
eller skrifniogar angre* a a t. 6 [jmfr ofTaa n;o 119], almt a a t. 6 
[jmfr of Tan n:o 10 c], ttit för oUs a a t. 10 Q mfr formförteckningen 
t. LXXX1V], chaiHfs a a t. 18 [jmfr ofTAn n:o 63], ticcles [L. #e- 
clttj a a t. 19 [jmfr ofTAn n:o 11 b], tors a a t. 17 [jmfr ofTAn 
t. LXVII] jiå a a t. 19 [jmfr ofran n:o 84] och i allmänhet införa 
régimform *) för tnjetform a a t. 22 [jmfr ofTAn t. LXII]. 

Vända vi oss du till A's kopist, så har han såsom ofvan 
framhållits [s. V n. 1] af Ms. Can. 74 också kopierat la 
Vit saintc Julianc. Då af detta Ms. icke andra kopior 
åro mig bekanta ån dera, jag i App. 1 meddelat, kan en- 
dast en undersökning af rimmen 3 ) ådagalägga, om kopi- 
stens och originalets dialekt varit olika, och hvilka former, 
han kan anses hafva infört' i sin kopia. 

I afseende på förhållandet mellan Ms. Can. 74 och 
fragmentet Ms. Douce 38, af la Vie sainte Juliane är 
att anmftrka, att det förra icke kan vara kopierad t på det 
senare, då detta saknar verser, som finnas i A och visat 
nödvändiga af rimmet (511). Kopian i Ms. Douce 381 
är möjligen agn. [jmfr deable 447, otraie 43(>, volair 456, 
poair 457, dock att anmärka deremot ptnanca 479]. 



1) Når Bokemttiler t. 17 tager, att P beTarar den urtprungllga 
nom. formen för fem. af 2:dra deklination är detta Tål ett mitttag. 
Det är med P*t karaktär mera öfTerentttäm mande att förklara detta, 
former ntan t, tom régimformer tom inträdt för tnjetformer. 

S) Jag påpekar i det följande I al) korthet bafTadaakligen 
blott bTad tom för Tärt närvarande mål kan Tara af intrette, då jag 
på annat ttälle kommer att utförligt behandla denna intrettanta text» 
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Metern visar följande: 

I) att inljndande t frfr vokal icke år förstummadt casttt 49, 
hiemein* 67, maltUrtis 6 il, éalvtor 180, prtechor 108, dece&t 986, 
«*f »7, vtste&rt 846, parvtUs 878, /eeee 409 (menfoce 667) ') conrteit 
7*6, porvékr 761, mtumt 776, poet/e 1069 (men j*>#f«* 800 *), posids 
906, kwfotr 1140; dtoWe år öfrerallt tråstafyigt; fiwnl») år tråstaf- 
yigt 199, 988, 490, 1098, mes enstafrigt 169, 866, 694, 

9) utljudande t förstämmas ej i fcroie 999, teroit 706, men i 
voléroi 86. 

9) art, a. m. a. elideraa ej : U/uns 81, U/aUrt 89, ej heller 
fem. H*):tifanrmt 809, h/wtdt 1118, ej heller a. m. plnr. U/ attrt 
197. 

4) Jt elideraa 947, och aåraklldt att anmärka 689, der det år 
iorerteradt, i en stållning således, der det i allmåohet icke elideraa 
snen elideras ej i samma ttållning 48, 629, 781, 764. 

6) -et i prssa. elideraa ej 118, 600, 1269, meo elideraa 972, 
711, 716, 817, 984, 1179. I vers 167 kunde hiatus återställas, om 
man utesluter te. 

6) t frfr 8 impurum saknas: teultt 17, tptk 1202, ttutt 1276. 

7) adj. af 8:dje deklinationen bafra ej i fem. t: trtnchant tptk 
1202 styrkes genom rimmet mört: fort 1029. 

6) metern styrker följande former, på -omtt 9 ) i 1 pl. pl.: 6a-- 
miomta 697, foiaomtt 698, '606, crtomes 1144. 

9) metern Tiaar följande anmårkningsrårda futuralformer : avé- 
roie 890, meteront 1108 (men mttroi 866), ptrderoi 1904, fröt 1059, 
och möjligen achdront 68. 

10) af debm och habm klassen styrkes genom metern endaat 
ett park: enliut 180 med rfm-bildning, (men crtUt 190, eonefU 1178), 
och 8-stafrigt poVrttf 83, 9-stafrigt poUt 999 (men puist 498 en* 
•talvigt). 

II) nentr. pr. nteåttee: tttuet il 768. 
Rimmen') rita i afseende på fonetlken: 
19) en och an rimma icke tillaammans. 

1) Dock kan tetet återinföraa, om man låser etlt för ktU. 

2) Jmfr O. Paris i Vit dt Saini QilU* s. XXIII 
9) Jmfr Reimpredigt s. XXXII n. 

4; ii fem, icke blott i pic utan åfren på hela det ostifr. området. 
(Nenaann Länt- und FléxMehre a. 1 18 under hånrisning till foerster 
Z. f d. öst. Gym. 1874, s 196). 

6) 8e KOscbwltx i Karls Reise s. XXI. 

6) Jmfr Rom. VI, 617 n. 4. 

7) Vårt poem innehåller Jemte lullståndiga rim flera ofallstån- 
dlga; vissa Yereer Tian blott assonans. ^ 
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IB) ein:ain rimma plain.fnin 21. Dermtd torde täts att tam* 
m anföra rimmen plamdre : estamdre 833 (jmfr tomtre ; rfetfratfulrs 749 
[dock att märka rentre : vemtre 1087]). 

14) estes : maistree 1 117 ritar, att a»>e»>6 i sluten stafrelse. 

1 5) ä > ti ») : « (= a libre) mattoe ; pora 628. DetU I hög 
aamårkningsTårda rim år, för aå Tidt jag Tet, ej i någon annan ostfr. 
dikt pårisadt»). 

16) ex fe-ty):*': dou (digitoe) ; crois 817. 

17) ett flertydigt rim år keai : conseai 577. men tyekee rita 
på en dialekt der tM =» fW 

18) maintenir : ponxir 761. 

19) « : å men blott i Tina från andra texter bekanta ord 9 ): 
verttä : /ou »075, 1 101, fundu : fu 696, paUr : chalur 1047. 

20) o + ir= «i; omm; lut 17. 

21) 1 kr förstammadt frfr s(f) pues.vui 432, om man icke t!U 
antaga ue : ö. 

3*<0 g>ch sache: meeeage*) 440. 
28) 8 >*$(?): espose : escoue (men espose : corre£0$e 160). 
24) De?itar rimmet t*nti#./tf 378 att ntrjndande i börjat för» 
etnmmas T •). 

2ft) t och i åro annan åtskiljde i rimmen atom pais (paeem) : 
mats bekant också från andra texter. (Jenrich 1. c. •. 16). 

26) Utljndande t efter vokal och efter konsonant börjar för- 
•tummat vertutifou 1076, 1101, respunt : felon 782( : )- * 

I afieende på deklinat. och konj. tyckas rimmen visa: 

27) ord som lire hafra ej *•) i nom. sing. jmfr stre : »tarttre 
212, dire:sire 407. 

1) 8å torde Tål detta rim låttast förklara mallele, malUk, då 
mot en uppfattning matteets, mallcie, talar att Ms. ej annars har 
något sådant et och n;o 16. 

2) Att anmårka år också rimmet tett: wuil 988, som dock kan 
tolkas på olika sått. , 

3) Jmfr Z. f. B. Ph. I, 408 och not 4, 

4) Jmfr Koerster i Coer. as d. esp. s. LIV och 8aeh1er Ano. 
et Nic. s. 68. 

6) I t. 401 har jag antagit, att rimmet Tarit tormente(s) :jovente 
med förstnmmadt a i det förra ordet och derför i t. 402 åndrat ekors 
till éhar. Jag har blifrit tTeksam, om denna uppfattning år rigtig. 
Kopisten tyckes åtminstone hafra fattat tormeniew (a lida) intr., 
och möjligen kau det hafra denna betydelse,, oaktedt jag icke kan 
belägga densamma. 

6) Eller skall man nppfatta detta så, som utljadende t redin 
Tore förttammadt? Jmfr det ifrågasatta tormente* i föreg. not. 
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18) Fem. på kons. kunna brakas utan t 1 ) i snj. ting. mailUtr 
mgemer 809 men moUien t chancelien 140. mal/eiz : virgimUU 480, jmfr 
•43 mr$ : ehart 1188 (tom också ksn Tara mask.). 

29) 1 pl. pras. kan heta både -o* 1 ) och och oms : companion* 
:fa%9on$ 801 : felon : volon 918; pardan : ovan 1 289. 

80) 1 8g. Ptsbs. kan få -e genom analogi : areOhe : conselhe 788* 
men mtrvelh : consdlh 178. 

81) impf. lista kon], bar -oientx cekbroient : avoient 879. 

Genom 3, 7 men synnerligas! 1 och 5» 1 1 ochmöj ligen 
26, 27 synes mig originalets ålder (3:djc fjerdedelen af XII 
seklet?) framgå 2 ). Att originalet varit ostfranskt bevisas 
afgjordt genom 8, 13, 15, 31. Do karakterer, som an- 
förts under 8, 9, 13, 22 tala för ett picardiskt (möjligen 
vestvallonskt) original, 12, 18, tala icke mot ett picar- 
diskt; skrifningar aine (awo) 168, li unde % U anrtne, plain 
341, paincs 401, cwier 199, cuiers 1139»), porkacicr 759, 
franke 205, jabcir 984 tala derför. Dock tyckes 1, 5, 26 
och att 8 och e skiljas åt i rimmen hanvisa på ett ori- 
ginal, som om det varit picardiskt, tillhört det sydostliga 
picardie på gränsen till det vallonska området. N:o 6 
påminner, om dialekten i Venus la deesse d 9 amor*) och 
flera af de andra karaktererne, särskildt 19*), erinrar om 
liunchener Brut. 

För jåmförelse med H ver del julsc år sårs kild t af • 
intresse: 

1) att kopisten i detta poem, som genom n:o 15 visar 
sig haft ei » a »librc» ofta inför e och ibland först skrif- 
ver ei men sedan utraderar t (se anm. 5 s. 15); 



1) Jmfr n. 8 föreg. sida. 

2) Att snse det åldre hindrar 4, 5, 26, 80. Ett ålderdomligt 
ord anmårker jag i förbigående ntgvn t. 1211; det förekommer också 
i JCpUre farek och hos Bfnait d$ SaitU-Mft, Att anmårkaa år 
också ettet* 788, 772. (Jmfr O. Paris i VU åt Sami GUI* s. XIX n.) 

8) Jmfr Chev. as II esp. s. XXXVII. 
I) Jmfr Foerster derstades s. 88. 

8) fl:ö i Venus la deesse ar kanske att bedöma något olika. 
8c Baohier i I. f . B. Pa. 1880 a. 419. 
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2) att kopisten utraderar utljudandc t } som han först 
akrifvit (se t. ex. anm. 3, 6, 7 s. 15), och tillägger ettf, 
der det är oberättigad t, t. cx. v. joventet 401, felont 1 ) 781; 

3) att den vallonske kopisten sannolikt mot originalet 
(jmfr porkacier, franke) inför palatalen ch for gutturelen; 

4) att kopisten skrifver g för 5 t. ex. conieras 699; 

5) att han inför bildningar med diu, der rimmet Visar, 
att originalet icke haft en sådan form, så diut:(fut) 135, 
hvarför poistcs % potst, och sannolikt också aiist 225 möj- 
ligen tillhöra honom; 

6) att han inför formen sire$ t. ex. 290 mot rimmen 
(jmfr n:o 27). 

Huruvida former som amaisse 301, pairent 127, att « at 
10, 1 7 tillhöra kopisten eller originalet, kan icke afgöras. 

1 det hela synes kopistens och originalets språk icke 
stå hvarandra fjerran, och vi hafva sett, att originalet icke 
bör hafva varit mer an kansko något mer an ett fjerde- 
dels sekel Äldre än kopistens. 

Om vi nu Återgå till li ver del juise Återstår det oss 
att säsom sammanfattning af föregående undersökningar 
angifva, till hvilka slutsatser desamma kunna leda i afse- 
ende pA originalets Ålder och dialekt och pA de begge 
oss bekanta kopiornas eller bearbetningarnes förhAllande* 
till originalet. 

StaJ velse räkningen har visat för originalet ^genora öf- 
verensstäinmelse mellan A och B: 

1) au utljudande e i 3 Sg. Prses. Ind af I, och Prses. 
Konj. af vcrber frAn lat. II eller III konjug. icke elide- 
rata*) [se ofvan s. XIV]. 

2) att art. s. m. sg. varit eliderad en gång v. 36 men 
tre gånger ej eliderats (se ofvan s. XIV). 



1) Eller Ar detta att tolka efter Diei anm. i Or. I, 461. Jmfr 
Johant : (UuU) t. 628. 

2) Far denna fråga te Tobler Vertbau • s. 58 f; oob deratådes 
dt. litteratur. Jmfr ooktA O. ParU 1 Romania 1878, s. 8S6. 
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3) »tt icke elision af ju atyrkea genom v. 141 
något tf båda Mm. atyrkt fall af eliaion finnen icke ') (ae 
ofvan •. XV). 

4) att ce icke elideraa*) (se ofvan a. XV). 

5) att inljudande e frfr vokal i originalet icke varit 
foraturamadt (ae ofvan a. XVIII 1 ). 

6) att för originalet endast kan atyrkaa 3-atafviga 
(reap. 4-atafv.) former af cresticn, -en* och diable (ae of- 
van a. XVII). 

7) att adj. h&ratamraade från lat. 3:dje dekl. ej hafva 
0 feminin former på -c (ae ofvan a. LXIII). 

8) att originalet aannolikt icke användt neutr. pr. il 
(ae nedan a. 31). 

9) att vid pron. utsättande eller utlemnande aoro aubj. 
originalet viaat aig öfverenaatämma med bruket i texter, 
aom icke varit yngre An förra hälfton af XII:te århun- 
dradet (jmfr nedan a. 27). 

Aaaonanaerna hafva för originalet viaat: 

10) att produkten af f + aek. i bindea i aaaonanr 
med t (ae ofvan a. XXXI). 

11) att Mathius förekommer i j-aaaonana. 

12) att mi f ti, ve%r f cair förekomma i t-aaaonana. 

13) att för originalet atyrkea ett exempel på bindning 
en + kona . : an + kona. 

14) att aannolikt originalet tillåtit bindning o frfr 
oral kona.: on + kona. 



1) Jmfr Beimpredigt, i. XXXVI n. 

2) I v. 124 A föreligger eliiion fai veQe la joie. Skalle denna 
hälfters i originalet betet: veiU ai ju la joxe med en ordstallning, 
som torde vara regelrigtlg (jmfr Iforf i Bom. 8tnd III, 213), men 
som jeg icke ken beligga, då pron. i analoga exempel år uteslutet» 
Omöjlig rore ioke en omskrifning la joie ai ju veQe (jmfr Iforf 1. c. 
s. 212). 

t) Hrad på samma stålle anförda feftotf, beneison angår, bar jag 
påpekat, att B i v. 121 ortograflskt behåller inlj. «, oob att t. 186 
24» kände i originalet lydits tt taä beneUon. V. 128 ktnde ookså 
beUt Cöray 90m beneoU (jmfr ordståUniagen i v. 466 och f ör oteslo- 



Digitized by Google 



XCT 

Genom 1, 4, 5, 8 1 ), aynnerligaat genom 1*) fram* 
går, att originalet icke gerna kan hafva varit yngre än början 
af XJI;to Århundradet, För en aå hög ålder talar ockaå, 
att texten i A begagnar flera högst ålderdomliga ord, 
hvarom närmare i den lexicologiaka kommentaren. Att 
originalet skulle hafva varit äldre ån början af XI I: to år- 
hundradet, tror jag deremot icke kunna bevisas 1 ). Via- 
ae.rligen är den i flera fall t. ex. i 1, 8. konserva- 
tivare än den redaktion af la Chanson dt Roland, som 
vi ega i behåll, men dela är det som bekant långt ifrån 
faatatäldt, att denna dikt i sin nuvarande form tillhör U:te 
århundradet 4 ), dela är. att märka, att i ett oatfranakt origi- 
nal — och att originalet varit aådant skola vi atrax aöka 
viaa — man sannolikt har att något framflytta de för veat- 
franska dikter fastställda tidakaraktererna, då oatfranakan 
i allmänhet i ain ljudutveckling varit konaervativaro än 
vest franskan. 

Emellertid är vår predikan den älsta hittills uppvi* 
aade ostfranska dikt (med undantag naturligtvis af La 
cantilcne de Sainte Eulalis), då ingen af andra mig be- 
kanta oatfr. dikter*) visar ett genomgåendo bruk af prsea. 
änd. -et med öfverallt bibehållet atafvelaevärde. 

tända af pers. pr. Nissan 1. o. s. 36). Dock torde icke någon 
ändring vara nöd randig: benoiz förekommer tidigt vid sidan af fte- 
neots (Vie de Saint Gilles s. XXIII n.), på en tid, då annars icke 
inljndande e förstammas. Detta synes mig icke oförklarligt; a frfr 
e i ett beneéir måste lätt förstammas, och a i bentoi* förklarar Jag 
mig som en utjämning nnder inflytelse från former, der a icke haft 
anledning förstammas, som beneU 9 8g. pf , ooh bendr. 

1) Httnchener Bmt, som sannolikt blott är ett hälft århun- 
drade yngre än vårt poem, har flera ex. på användningen af neutr. 
•X (Bom. Stad. II, 346 iT). 

2) Jmfr Reimpredigt, s. XXXIX. 

8) I appendiz II, s. 16 påpekar jag en omständighet 1 af se- 
ende på klädedrägten, som gör sannolikt, att originalet loke bör 
vara äldre. 

4) Jmfr särakildt Reimpredigt a. XLI. 

6) 8e nedan s. O. 
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Vår text är derigcnom af en alldelos färtkild bety- 
delse. 

Men i h v il ken dialekt har man att anae originalet 
vara akrifvet? Det föreligger tom vi tett i on vallonak 1 ) 
och i en agn.*) kopia. 

Att originalet icke varit veatfranakt och såledea icke 
agn. aynea mig framgå omedelbart af 13. Att det icke 
varit centralfranakt framgår af 12. 10 utesluter det lothrin- 
giaka*), burgundiaka(?) och större delen (den öatra delen) 
af det vallonaka området. 12 leder oaa närmast till ett 
picardiakt område och 11 tyckea beatärodt hftnviaa på ett 
sådant, om Suchiera utaago: »tet* > iu år en apecielt pi- 
cardisk egenhet» 4 ) är rigtig. 

Mot detta skulle bindningen en : an i asson. tala. Men 
4 dervid är att märka, aaaom ofvan framhållna, att hvarken 
A eller B (med ett par undantag) i akrifningen förvexla 
efi och cm*), och att i de flesta dikter, som tillhöra picar- 
diaka områden undantagsvis förekomma rim eller assonans 
bindningar em: an 9 ). Detta synes mig vara den enda 
möjlighet att förklara denna bindning en: an, vid aidan af 
öfriga pic. karaktärer. 

1) 8e ofvan s. II. 
i) 8e OfTftO s. III. 

8) Att t!m* lothringiska (och vallonskaf) språkmonoment hafra 
i a( f t i beror på (Lotbringer Paalter s. XXXI) oeDtralfransk in- 
flytelse. 

4) Att Namnr bar t Tiaaa af Jenriob i. c s. 32. 
6) Ane et Nie* t. 66. 

6) Jag bar ieke anfört pemUmoe A (se ofvan t. XLII) som un- 
dantag, då detta ord såväl i picard. 1 ) som angn. s ) oob normandi- 
ska *) texter förekommer i rim på -an. 

7) 8e H. Haaae 1. c s. 41. — Möjligen bar Jag dook gjort 
orätt i att från B införa v. 68 i A, liksom den rättelse, Jag t. 280 
aaeett mig nödgad införa, icke synes mig fnllt säker. 



1) H. Hmms Dm Ttfffcftltoa ear pUuritoekta eaé waUealteeaa Daakaeler det 
MMtria l W ii la Bång Mf a aet a ver faaasktta n, t. 46. 
S) BStttfar U,i, SI. 
t)Ltl fm. IV, SéS. 
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En närmare lokalitering framgår icke af assonansen. 
Vi vända oas da till språkformen i allmänhet i våra ko- 
pior och särskild t till den älsta texten A för att se, om 
derur några slutsatser kunna dragas för originalets språk. 

Att båda våra texter sakna alla exempel på dift. te af 
<£ berättigar oss att förmoda, att vi icke hafva att i norra 
Picardie söka orginaliets hemort Det vore åtminstone 
.sannolikt, att någon skrifning te W é då skulle kvarstått i 
endera eller båda texterna. Att båda texterna oftast, A 
nästan genomgående, använda M~t$ synes mig kunna hän- 
tyda på ett ostpicardiskt på gränsen till det vallonska området 
hemmahörande original Att i A, hvars kopist kan miss- 
tänkas införa c för et » lat. a »libre», et är öfvervägande 
beteckning för lat. a »libre» synes hänvisa på en hemort 
för originalet, der sådant et förekommer, alltså det östliga 
Picardie. Detta motsåges icke af guttural och pal stal be- 
teckningen i A. Dels kan originalet tillhört en ostpicar- 
disk dialekt, som icke bibehållit c frfr a gutturalt, dels 
kan kopisten också misstänkas hafva infört palatalen ch för 
guttural (jmfr ofvan s. XCIII), och således skrifningarno 
4arUrit etc. (se ofvan s. LV1) tillhöra originalet och möj- 
ligon beteckna il*. Att skrifningen c också kan beteckna 
palatalen och i äldre texter guttural, som börjar öfvergå 
till palatal, behöfver jag icke här påpeka 1 ). 

Vi hafva sett, hvad meter, assonans och språkform»! 
allmänhet synas ådagalägga för originalets ålder och hem- 
vist. Det skall icke vara utan intresse att se, i hvilket 
förhållande de båda kopiorna stå till sitt original. 

1) Jämför 8uchiers lokalitering af* lfUncfaener Brat Z. t R. 
Ph. II, S77. Detta naturligtvis under antagande af att originalet 
varit pioardiskt Dock kände s vara infördt af de båda kopisterna. 
För agn. brak, jmfr Rom. Stud. IV, 606 f. 

2) Hed den vacklan i beteckning af palatal ock gutturalljudoa, 
-tom finnes i fornfr. manaskript är intressant att sammanställa, kar 
isl. ock fornsvenska manuskript visa samma Tacklande och flertydiga 
beteckning för guttural- ock palatalljud. 8c derom Kock: Studier 
4fver fornsTensk ljudlära s. 61, ock Daklerup Ågrip s. ZXT t 

J 
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B innehåller icke få verser, som saknas i A, likaså 
A verser, som icke finnas i B. Kan man om dessa af- 
göra, om de tillhört originalet eller icke? Till en början 
kunna vi säga: 

Flera af de verser, som finnas i B men icke i A, 
kanna icke vara tillagda af B, ty do äro ögonskenligen 
förstörda och gifva icko mening i den form, de stå, och 
man kan icke förutsatta möjligheten af, att en kopist i sin 
kopia tillägger verser, som han ej förstår. Sådana äro 
349 i— 1, 425'). I v. 408 e har också kopisten sannolikt på 
ett egendomligt satt missförstått sitt original och skrifvit 
iloc för q lucca 1 ). Denna vers kan således icke vara af 
honom tillagd. Vi hafva således anledning misstänka, att 
en stor del af de ö fri ga i A icke befintliga verserna icko 
äro af B:s kopist tillagda, så mycket mer, som han då 
sannolikt skulle infört agn. språkformer i de verser, han 
•jclf tillskapat, hvilket han icke gör 3 ). Dercmot kunna vi 
mfjligen förutsätta, att do vorser, som blifva rigtiga ge- 
nom tillämpande af tpecielt agn. versifikations lagar eller 
rättare med uttal af orden efter agn. språkformer äro af 
honom remanierade. (Jmfr ofvan s. VIII, XI (noterna) 
och t. XI). 

Dock kunde dercmot invändas: de verser, som icke 
finnes i A, kunde hafva stått i originalet eller B i all- 
mänhet visa tig hafva till underlag ett äldre agu. reraa- 
niment. 

Flera af dessa verser kunna icke hafva stått i origi- 
nalet, ty dels elideras i vissa verser (39 a, 479) pnes änd. 
-fl, dels förekommer inljudande e förstummadt 8 a (rccen)*) f 

1) Sannolikt stå 496—474 på orätt plats, såsom Prof. Tobler 
vänligen påpekat på en förfrågan, hnniTida 426 vore möjlig att för* ' 
klara, sådan den står. 

2) Jmfr anm. till denna vers. 

3) Att skrifningen Mes (maia) i B blott förekommer i 8 a, 89 a, 
kan antyda, att dessa verser icke tillhört originalet. 

4) För detta ord förekommer dock af ren annars tidigt exem- 
pel på 2-stafvig form. 
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429 (meisics), 462. (eustes). Det är således sannolikt, 
att äfven många af andra i A icke befintliga verser icke 
tillhört originalet 1 ). Huru många, och i flera fall, hvilka 
låter sig icke med bestämdhet afgöras, och jag har härmed 
blott velat visa, att jag har rättighet mellan originalet och 
B uppställa följande förhållande: 



Innan vi gå vidare fråga vi oss: kan man afgöra nå- 
got om B*:s ålder och dialekt? Jag tror, att man kan säga 
att det varit ostfransk t och möjligen ostpicardiskt. Det 
kan icke hafva varit norm. eller agn., då endast genom 
ett ostfr. underlag till B man kan förklara oi för et*) i 
ord, som blott finnas i B (jmfr ofvan s. LXXXIV); former 
som ramaine 447, iaus (» ellus) (se ofvan s. XLII) och 
att utljudande u - ts förekommer i verser, som icke finnas 
i A, hafva gifvit mig anledning förmoda den hemvist för 
B* t som ofvan antyd ts. 

Var B* och P* (Alexis) samma manuskript, från hvil- 
ket B kopierat både Alexis och li ver del juise? Det fin- 
nes skäl, som kunde styrka ett sådant antagande. 

B* existens är således, efter hvad det synes mig, till 
fullo bevisad. * 

Hafva vi också att antaga någon mellanform mellan. 
A och O? 

Flere verser i A, som icke finnas i B, synas mig an- 
tyda, att i A originalet föreligger i en omarbetning. Så| 
har jag nedan s. 39 påpekat, att i en episod, som icke i 
finnes i B (v. 260 — 289) finnes ex. på en användning af 



1) I appendix II s. 26 påpekat ännu en omständighet, sons 
för, att flera rerser i •luttraden i B ej kan tillhöra Bs kopist. 

2) Att ot också förekommer i P. af Alexis (Bokemttller h o. s. 
U) ger mig anledning förmoda, att den af O. Paris appställda P* 
(Jmfr Alexis, s. 27, 187) rarlt en ostfr. kopia af Alexis. 



O 




A 



B 
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lempor a i konditional satsfogsing, som annars icke ar upp- 
▼isad för texter frän förra hälften af 12:te århundradet. 

Det synes mig derför sannolikt, att denna episod icke 
•titt i originalet. Den visar sig också genom innehållet 
▼•ra inskjuten mellan verser, der den knapt är motiverad. 

Men A:s egen språkform, som i allmänhet är ost- 
fransk 1 ) och öfvcrvägande nordvallonsk, erbjuder ex. på 
ordformer, som knappast kunna förklaras såsom tillhörande 

1) Det kan möjligen Tara till nytta att hår sammanföra da 
från XI I: te och början af XIILde århundradet publicerade ostfran- 
ska texten. 

Vallonska: Lttttiob: Li dialoge Ortgoire lo papt 1 ), hraraf ett 
fragment ntgaft af Du Mcril, Esoai philooophique $ur la formation 
eff la langue francniee 1862, • 428, oeb som sedan fallitåndigt ut- 
jjifTitn af Foerster 1876. Så lokaliserade af Foerster ocb Ifeyer 1 ). 

Af Poertter åro också ntgifna: Sermo de eapientia (i samma 
band som Li Dialoge) ocb Moralia m Job, förut ntgifna af Le Roas 
de Lincy 1841. 

Till Lttttioherdialekten anser Foerster ocb Ifeyer också höra: 
let Sermons de Saint Bernhard*), braraf en del åro ntgifna af Le - 
Boux de Lincy 4 )* 

Till samma dialekt bör också (men sannolikt yngre) några re* 
ligiösa dikter, som från l manuskript publicerats af Scbirmer i 
Herrigs ArcbiT 1866 (B. 88) s. 891, ooh sedan af Ifeyer efter 2 Mss. 
i Rerue des 8ociétés 8arantes 1878, s. 241—249. 

Huru många af originalen till de dikter, som åro kopierade i 
€an. Misc. 74 tillhöra denna dialekt eller öfrerbufTud den ▼allonska, 
återstår ånnu delris att undersöka. 

1 trakten kring Namur') localiserar Jenrich a. a. Der Män- 
ckener Brut, som är utgifyen af Hofmann ocb Vollmöller 1877, ocb 
af utgifTarne anses tillhöra medlet af XI lite århundradet. 



t) 8«ekiers lMUrs TftUoask i ftlhaUb*! X t X. Pk, U. 275. Dock lords tWsttrs 
uyrftjttaiaf rar» riftiftr», fcMi på graad »f »tt « + i «j blir i Um Uzt 

t) Ffr m wånmn lokaUMriig m B«krtai l e. s. 17 L 

%) teehitr umt dra totkrhifisk*. Åse. st Xie. fatrag\ j«^r *». 

4) Till »mm éi»Ukt ritftw •ekak Fs«nttr sa tfrtraittaiaf af Oragofii trtéik- 
■tagaff Stor HssskM, mm Ettmm etgtftlt ISSlseh ssalavt ti«ili*ifia4toka. Jmtt 
t t L fk. T, 44S. 

%) tfwaisf: i PIcsHis tM fittsask» giiaMa Z. t L Pk, D, 177. DtrstUM sek 
M* J«nkk aadrm WkattMrliftftrsUc UfiA». P4 ssilrda stålls i Z. f. X Pk. Isk&Ustrsr 
eckså Suemisr MmeMåtr-frmfmntH saanosiait »f Sssaftl I IMsta ii SL itau U, SS, 
essi utgiSfefsu aasst sargasjsssks» 
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rare sig det ostpicardiska originalet eller den nordvalloo- 
•ka kopian. 

Såsom nordvallonska företeelser betraktar jag 1 ) isyn- 
nerhet, att A i likhet med Li dialoge Gregoire har formen 
matyoue otc (se ofvan s. LXXIV), och a efter enkelt U 
(Jmfr ofvan s. LIII och Kom. Stud. IV, 620); lh för mulj. 
I är också en vallonsk karakter 1 ). Gemensamt med Mim- 



Till Lothringen hör sannolikt Chaneon dee Loheraine. för hril- 
ken jag haoTitar Ull Fleck a. a. och Ull litteraturförteckningen boe 
Nyrop: Den oldfrsnske heltodigtning, a. 446, 450, 467. 

Till Lothringen Till också Darmetteter f ) föra en omskrifning 
af Floovant med utgifrarne Goessard oob Hicbelant 11869). Jmfr 
dock O. Parit Rom. VI, 606, Stengel i Z. fr. R. Ph. II, 338 

I Lothringen'* lokaliierar också Bonnardot Dialogus amma et 
ratioms (pablicerad Bom. V, 269) hrars ålder dook af ntgifrarea 
kanhånda öfrerskattats, se Z. fr. R. Ph. I, 397, 666; jmfr dook samma 
tidskrift II. 280. 

För stndiet af den Äldre lothringiska dialekten ar vidare af 
rigt: Bonnardot Chartes fr. de Lorraine et de Hets, Paris 1878 . 

Någon åldre bargnndisk dikt känner Jag icke •) Girart de Viane, 
som Dies ansåg speoielt bargnndisk anses numera pioardisk. 

För denna dialekt i sitt åldre skick kan jag blott bånrisa till 
Meyer, i Rom. 1877, 39 fl. 

Ett ftonn sydligare (franooproT.) område Ullhör Girart de Sm* 
eillon, om hrars hemort så mycket stridts. Jag bio Tinar Ull K. Mttt- 
ler i Fransösiscbe 8tndien III, 6. 

1) Jag upptar ioke har till behandling allmänt ostfr. företeel- 
ser som /eroä, momrai, glore, Babikme. De sista trå orden före- 
komma i denna form också i B, men knnna Tara införda af den 
agn. kopisten. 

2) Jmfr ofran s. LVII n. 2, till&jrg Meyer i ReTue des Sociétee 
saTantes 1874 s. 240 och Stengel i Ri riste de filolopm rom. II, 88. 
Stengel såger denna beteckning Ullhöra bargnndisk a manuskript. 
År det Ms. bTarifrån 8tengel meddelar Ifaccabåerfragmentet bar* 
gundiskt, och år Ifs. f fr. 1820 burg.T I det sista förekommer också 
Herrm. de Valendennes* Bible de 8apicnce: (Doc. Wablond). 



i; Dt /I — —It §. i C 

2) Tog— ras ? Seekitr Aet. st me. s. W. 

I) Jtiftr*ta etfiffM sf Htteua sek Maatker ISSS sssts sf utgifter— letgsaS. 
Aiim atmiBf kar O. Parit Isa. 1UI. s. 411. 
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thener Brut, hvars språk i allmänhet öfverensstämmer med 
vår texts och med Venus la dcesse rfawor, som också i 
flera punkter i sitt språk erbjuder likhet med vår text A, 
och vissa andra picardiska texter, har A formerna jetrat 
och möjligen prirons (se ofvan s. LXXXVII), hvilka icke 
styrkas för originalet genom B. A.s kopist visar sig också 
tillhöra diu-regionen (jmfr ofvan s. XCIII), om dessa for- 
mer icke tillhört originalet. 

Å andra sidan tyckas sådana former som anme (jmfr 
ofvan s. XLI 1 ) möjligen peka öfver till lothringiskt om- 
råde. Till Lothringen kunde också hänvisa former som 
covieic, om dessa icke ftro skriffel för covicnie. Jmfr ne- 
dan s. CVI. 

Jag vågar dock icke att ensamt på grund af anme 
etc. antaga en äldre lothringisk bearbetning, som A skulle 
haft till underlag, så mycket mer som A:s kopist i la Vie 
sainte Juliane också begagnar former som anme och ainmrf 1 ). 

Deremot ligger det onekligen nära till hands att på 
grund af båda manuskriptens skrifning quidastcs i två ord 
v. 139 antaga existensen af en ursprunglig kopia af ori- 
ginalet, som skulle användt denna skrifning, och från hvil- 
ken sedan både A och B genom en eller flera mellan ko- 
pior utgå. Användande samma slutledning som Mall i 
Comp. (s. 93) skulle donna kopia tillhöra eu tid, då u 
efter Ar-ljudet i qui ej var stumt, eftersom kopisten (eller 
originalet?) kunde uttrycka ett cuidastes med quidästcs. 

Då det icke ingår i min plan att i detalj vidare fort- 
sätta undersökningen af A och B i deras förhållande till 
originalet, en undersökning, som icke synes mig leda till 
andra resultat, än dem jag redan meddelat, öfvergår jag 
nu slutligen till att med afseende på språkformen i våra 
texter redogöra för de förkortningar, som i Mss. förekomma 
och for de förändringar, som jag ansett mig böra in- 
föra i texten. 



1) Jmfr Booteillar: La gaarra da Hets 441. 
9) t. ex. v. 828. 
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Förkortningarne i B, som är återgifven utan någon förändring 
mod den ordsammanskrifning och don interpunktion'), tom i Ms. 
förekommer, äro öfverallt bibehållna utom förkortning arne för por, 
ert, et och que i quanque, desque, tresque, för hTilka typer saknats'). 
De för dessa fyra ord i B brakade förkortningaroo äro do Timliga, 
.hemtade frän de tironianska noterna 1 ). Den första förkortningen, 
(för por, p med tilde öfver) förekommer i 8, 85, 41, 162, 188, 
228, 220, 260, 896. Dä B annars bar por utskrifvet t. ex. 112 a, 
131 har Jag ocksä återgifvit förkortningen med por. Det andra 
förkortningstecknet (för est) är återgifvet med detta ord, dä manu- 
skriptet har ert t. 6. Kör förkortningstecknet för, et se nedan. Den 
sista förkortningen (q3) 4 ) t som förekommer i quanqj 89 a, 106 
tresqj 118, dtsqj 168, 862, 866, kan hrad tresque och desque angär 
betyda sä ?ål ue som ues, dä orden förekomma bäde med och utan 
adrerbialt i. Dä t i tresque, desque alltid elideras, är det nödvän- 
di g ty att t. 118, 856 (jmfr rättelserna) upplösa förkortningen med 
ues, men do re mot 163, 852 med ue. Hvad quanque angär, finnes vis- 
serligen formen quanque*'), men dä elision efter que i denna för- 



1) Detta senare dock endast när versen citerats i sin helhet. 

2) Af de öfriga förkortningarne i B äro de flesta de samma, 
som i A och behandlas här ofvan. Uteslutande i B förekommer 
blott utom nyss nämnda förkortningar för ert och que i quanque 
etc. följande: mort 9 mostiers v. 6 b, u % ge 17, 79 (se anm. till 1 7) 
g* = que 28 etc. (212 står q') qle = qveele, fins = tratnn 40, cstftes 
— escrites 79 v» = vo$ 93, 187 etc., ~qi = quei 200. encif — envirun 
362. Förkortoingstecknet o är frfr icke labial kons. att upplösa 
med cun t. ex. gtez 236; sä ocksä i of orter 412, deremot med 
cum i agpUr 89 a. 1 gme v. 78, 104, 1 61, 243 eto. (men eåme 229, 
444) och i gmandez 177, skulle jag icke Tåga upplösa det med cun 
antydande att vokalen nasalerats, dä Ifs. B ej ger anledning dertlll 
genom sädan skrifning i andra ord. o skrifTes öfver raden efter q 
i quant 108, 183 etc., likasä 1 g*rnemes 41 (jmfr t. 83), m*rtirt 
801. I afseende pä B», ortografi framhålla Ti ocksä, att utljudande 
•9 (och understundom ocksä inljudande t. ex. angofres 29) mycket 
ofta i raden utlemnas, men sedan af kopisten sjelf (0 öfrer radan 
blifvit tillsatt. 

3) För dessa förkortningar se Wattenbaoh: AnUUuug sur la* 
4emischen PaUtographie, der den för ert angifves s. 24 (Hs.) rad 9 
uppifrån 8:e typen, den för et samma sida nästa rad, 6:te typen. 

4) Brist på typ för förkortningen hindrar mig att noggrannare 
-beteckna densamma. 

6) Be t. ex. i Bnrgoy Or. I, 186. 
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bindelse år fakultatiT '), ti behöfrer man icke införa deo relatin 
yngre tornen quanquee It. 106. 

Vid återgifrande af B åro alla manuskriptet! ttora bokståfver 
bibehållna. Initialerna i t. 1, 9, 17, 16, 116, 170, 109, 260, 349 a r 
860, 866 ock 418 åro fårglagda. 

I A förekommer följande förkortningar: et år i allmånbet i A 
(liksom i B) skrifret med vanligt förkortningstecken (se föreg. sida not 
8) och följande Meyers exempel *) bar jag öfrerallt både i A och 
B upplöst densamma med et A har dessutom et utskrifret 806. 

P kan i allmänhet betyda per eller par*),, i A betyder det 
också understundom por 4 ). I de flesta fall har jag icke behöft 
tveka, hor förkortningen borde npplösas. I t. 176, 241, 846 kan 
det endast betyda det Terbets betydelse förstärkande adrerbiet par; 
likaså år natarligtTis pmi 182, 281, 268, 272, 890 att upplösa med 
parm (för ordens sammanskrifning se nedan); likaså måste p i t. 
163, 288 betyda par (det första par Ar i den senare Tersen ntskrif- 
Tet). I t. 167, 869, 898 måste det åter betyda por, för hTars orto- 
grafi, jag åberopar det ntskrif na por t. ex. i t. 4 i, 278. I t. 86 
kunde man upplöst p lika Tål med por som med par, i t, 41 Tisade 
det andra par, som Tar utskrifret, att man hade att låsa par. I för- 
bindelse med tant står p för por 10, 248, 260, 269, 836 i uttrycket 
por tant cum (ke) 

Deremot betyder p per i prftu 7, fdut, 81, poet 890. Då 
manuskriptet annars icke har exempel på er > ar frfr kons. behöfde 
jag icke heller hår tveka, hur förkortningen skulle upplösas. 

Ett Tågrått streck öfTer en Tokal betecknar meråndels, att en 
nasal konsonant utlämnats: 

Kår i inljud förkortningen motsvarar lat n (frff icke labial 
konsonant) år upplösningen gif ▼en r : så förkortningarne : mus 26, Berit 
87, cadt 38, trenekerU 62, ågoueit 68, 66, dgoisee 188, 152, 289; 
devét 68, 220, 360, quåt 106 (ftif B 91), döt 119, ti» 142, tftistt 160«). 
revenroUt 162, auröt 164, 168, cömH*) 168, vUt 180, detrencMt 182, 
eorit 214, penerit 216, avoiit 23i, fil 247, tormis 246, furåt 268, de- 
fridte 268. ifer 270, trisglotä 280, mågriH 280, Ut 296, ehaecö 298, 
prUtront 308, cötredit 818, remiröe 888, viröf) 860, vereerot 866,. 
•HU 416. 

1) Tobler: Versbau *. 46. 2) Jmfr sfeyer Rapports a. 182- 

8) 8e t. ex. Bom. 1879. 169. 

4) Jmfr Meyer i Jlecueil .d'ano. textas a. 884 n. 

8) För första förkortningen se nedan. 

6) I **>*«, liksom i virat 100, 888 kunde möjligen #en första, 
förkortningen beteckna nå\ men då d Annars icke inskjutet i dessa, 
former, i A, har jag upplöst förkortningen blott med ti. 
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Samma förkortning betecknar oekiå n i chaalnee 267. 

Motsvarande Ut. m finnes förkortning i cöle 247, derråpre 377, 
jnaiW«fc5# 185, fft 94. Jag har endast trott mig kanna bibehålla 
m frfr labial konsonant 

Utljudande Ut. naaal finnes förkortad n: i nå 165, 171, m: i 
#5») 178, i Cii 78, 1 80, 243, 260, 282, 289, 819, 806, 846. För detta 
senare ord förelag intet eun eller con utskrifvet, bvarför Jag upp- 
löst ev med oum 

Samma förkortningstecken, streck öfver vokalen, förekommer 
på Tokal .framför lat. geminerad nas al eller romansk nasalkomplex 
,ft'ift, m'fi, som i franskan nrsprnngligen förenklats, i åme 114, 39 1, 
irme 188, fiäme 861, dåme 78, dåmle 116, 278, fime 809, tfme 65, 
«6*Mié< 158. Jag har upplöst åme och irme med amu och anrme, 
då dessa annars fnnnos ntskrifna i dessa former. På samma sått 
bar jag upplöst dåme ocb /éme, och borde konsekvent så också 
b af v a upplöst fiäme; dock tvekar jag, om man har rått antaga na- 
salering af a i dessa ord. Kopisten har annars icke någon skrif» 
..ning, som antyder detsamma. I de öfriga anförda orden har jag 
icke haft något skål att införa nasalerad vokal. 

Samma förkortningstecken begagnas ånnu för att beteckna er 
i Tre 255, 284, 806 (862 fre). Att bår förkortningen år att upp- 
lösa med terre bevUas af de många stållen, der ordet år fullt ut- 
skrifret t. ex. v. II, 845, 851 etc. och af skrifningarne terre 862, 
ter r e 874. Förkortningstecknet brukas också liksom annars öfver 
mt = ment i fieremt 68, griemi 230, angoiesoeemt 861, samt i torme 
307, gamma 88, öfver m") — mem \ rambre. Då annars kopisten 
icke skrifver o för e framför nasal kons. rar hår förkortningen* upp- 
lösning gifven, utom i det sista ordet, der dock ingen skrifning 
med en kunde gifva ledning för upplösningen. Samma förkortnings* 
tecken betecknar re i pecherent 216, ocb användes öfver i 7i för 
att beteckna eet*). öfrer Q*)= qne 108, öfver nre ire 287, 248, 848, 
886, 407. 

Vanliga förkortningar åro också g*i=sgri$ 195, p*e sapria 40 
gmnt = grant 199 etc~ q< s=r qui 110, 169 etc., q*l = qu'ä 168, 169 
etc., m*ci=smereil68, vttieit = veriieent 150, t*ior == eerrtr 214, deu*e 
ss devere 857. 

David år 142 skrifvet daud med en slang på a\ som icke 
kunnat återglfvas medelst typen. 

1) I son af euum har m redan i ålsta tid öfvergått till » 
(Ederna). Dock förekommer eum i flera texter på senare tid. 

2) Förkortningen vanlig i lat. Mas. (Jmir Wattenbach Ut 
26, 26, 27). 
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Slutligen Ar detts, dcu oftast förkortadt ds, du; åk dem Ar ut- 
ekrifvet 224, 364, den 189, bar förkortningen öfrerallt på detta sätt 
upplösts. Om uttalet dock varit deus eller dieus ') kao deremot icke 
afgöras, dA ofta en etymologisk skrifning kvarstår sedan nttalet 
förändrats SArskildt bör detta kanna bafra rarit fallet i ett ord 
•Adant som deus. 

Kopisten ntsAtter ibland ett förkortningstecken, der det icke 
kan bafra någon betydelse n Ami i gen långle 325, ardänt 862, under 
det att ban deremot ibland uteglömmer(T) detsamma så assiet*) 61, 
prcdru 160, encouieie 160, gechiues 206, chageront 353, auos 409 (aTons); 
(dock kunde dessa skrifningar antyda en dialektal karaktAr; se of Tan 
a, Cll) han uteglöm mor t i tres 236 ocb cicos[cjon 273 (jmfr 298), ban 
skrifver tenenebrose 359 för tencbrose, jouenencel 322 för jovencel, se- 
rent för serat, hbriiastes 183 för h'heriu$te*Q)\ ban utelemnar i 218 
första bokstafven i raden, förmodligen i tanke att sedan prenta en 
stor bokstaf. Utljadande fem. e frfr ord, som börja på vokal, ut- 
lämnas cha$cm[é] 245, Vun[e] 246, något som man också finnes i 
Andra Mss. 3 ); en gång ocksA i verseus slut dir för dire 379, brilket 
kunde innebära en dialektal karaktAr. Kelaktigt låter kopisten fist t 
tmplist 253, 254 sluta på i\. förmodligen förledd af föregående 
trenne versers versslnt. Ibland upprepar han Tid slutet af sidan 
det sista ordets i Tcrsen sista bokstaf. Slutligen skrifrer ban- 
856 $6s för sås (sangms)*). 

8krifningarne ver {versus) (jmfr poemets överskrift) dever*) 
240, o vers = as vers 169 behöfrer man icke uppfatta som skriffel 
(jmfr of Tan t. LV1); fe för Jer 403 kan jag deremot icke annor* 
lunda uppfatta. 



1) Man bar förklarat fr. deus pA trå sått. dels som en senare 
sammandragning af ett orspr. dieus, dels som den franska form, 
hvamr senare dieus framgått. 

t) Jmfr of Tan s. XLI n. 5. 

3) Jmfr t. ex Cher. as d. asp. s. XXXVIII f. 

4) Detta kan ej bero på att för booom ntljudande t Ar stumt, 
dA detta för honom ej Ar förhållandet för t efter föreg. konsonant. 
-. 8Asom fel Ar deremot icke att betrakta att t ntlemnas i devant 
190, 382 (frfr dental), något som i Mas. ofta förekommer. Inkonse- 
kvent har t blifrit infördt i dessa former. 

6) Jmfr ofran s XXX n. 1; ett par af kopistens egna rAttelser 
åro anmarkningsTarda i drv*t 806 och otron* 195. I d r esat 404 fö- 
religger ocksA en sådan rättelse. 

6) I analogi med ver borde icke dever 240 andråts till devers. 
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Hrad stora bokståfrors brak i Ma. angår 80 Tid textens fört ta 
sida. Jag bar i texten infört sådana rid bvarje ny menings in- 
trade 1 ) oeb i egennaron. 

Mss. skilja naturligtvis icke på konaonantiskt oeb vokaliskt v 
oob «, j oeb i Under det jag i B sökt fullständigt ftfren i detta 
fall bibehålla Manuskriptets ortografi, bar jag i texten infört skill- 
nad mellan vokal oeh konsonant. Tvifvelaktiga fall förelågo endast * 
i barn man skulle återgifva u i aura, attrons etc, som efter bråd 
of Tan blifvit anmärkt') blifvit återglfvet med v, oeb om j borde 
åndrss eller icke i crt$tijm. Jag bar ieke Tågat åndra detsamma 
oaktadt ot i crestoicn tyckoe tala för att den ursprungliga spiranten') 
öfTergått till Tokal. 

Ht ad ioterpunktionen i A angår, anTåndes tomligen godtyck- 
ligt en punkt efter första bemisticben i de flohta Terser 4 ). # Då jag 
infört en modern interpunktion, bar jag icke trott det nödvändigt 
att angifva mauuskriptets Tårdelösa punktering. 

Kopisten använder på några ord en accentuering som jag icke 
kan förklara så vtvé 124, baéés 265, 6å 890. Aoeentteeknot efter 
l i ungt t t. ex. 316 år möjligen afsedt att antyda jfr spirantiska ljud, 
som i andra manuskript återgifves med ette efter g (så skrifver oekså 
understundom Tår kopist). Samma beteckning (angfe) finnes i Oxf. 
Ms. af Roland oeb är också anTändt af den andra kopisten i Ma. 
Can. 74 f ). 

Slutligen återstår i afseende på ortografin i A att tala om 
ordafdelningen. Kopisten skrifver som de flesta aodra kopister 
ibland tillsammans ord, som afgjordt böra skrifvas åtskiljde. 8å 
kenirai 168, encouieic 160, tofrigt 396, alatre 292 etc. 

För art. i förhållande till på Tokal börjande ord bar jag följt 
•den regel, som angifrits af bland andra Tobler i Gött. Oel. Ana. 
4872 s. 901 oeb skrifvit a V etc. 

en bar jag alltid skiljt från efterföljaode verb, åfven när del 
tillsammans med detta uttrycker e* idé följande Toblers') oeb 
Foersters 7 ) anmärkningar. Parmi bar jag också efter Tobler 0 ) all- 



1) Såsom sådan bar jag äfven räknat an fö ringssatser efter 
kolon enligt modernt franskt brnk. 

2) Jmfr ofvan a* L1X. 8) Jmfr ofran a. L. 

4) Ett liknande förhållande påpekas af Hofmann för Ma. Ull 
Amii et Amiles i Inl. s. IX (2:dra uppl). 

6) Jmfr Meyer Rapp. s. 186 n. 7, 188 n. 1. 

6) Gött. Oel. Ans. 1874 s. 1037; jmfr dook Gautier i lex. tlU 
RoL s. 487 nnder enmeinet oeb enportet 

7) Z. f. B. Pb. II, 177. 

8) 1. o. s. 1038. Jmfr Raitbel Die altfrans. Propositionen s. 88. 
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tid skrifrlt i ett ord. Devers bar jag däremot ned beaktande af 
en anmärkning af Scbeler 1 ) rättat till två ord 1 ), der det betecknar 
en »terminnt a qao». Jamats bar jag också följande Tobler (1. a a. 
10S0, jmfr Z. f. R. Ph. II, a. 626) råttat till två ord V Likaså bar 
por tant delats i trå ord, då bTarje ord i samma betydelse brakats 
ör sig 

För bibehållande af skrifningen i Ms. a$$ofrir 80 bånTisar jag 
till Nyrop i Lit. blått 1880 a. 889, Z. f. R. Pb. IV, s. 669 Qmtr 
Lii. blått 1881 s. 97). 

Jag bar icke afdelat poemet i tirader, då bTarje assonanstirad 
Icke bildar ett afslntadt belt. Men för mera lifligbets sknll bar 
Tid större afdelningar raden indragits. 

Dermed år aogifret, bnrn texten blifrit bebandtad i ortogra- 
flskt afseende*). 

Hvad angår mitt åtgörande vid återställandet af sjelfva 
texten, inskränker sig detta till att utom hvad nu i or- 
4ogr. afieende blifvit framhållet, med ledning af B söka 
råtta de genom metern eller innehållet bevisligen felak- 
tiga verserna 4 ). Så v. 17, 76, 109, 117, 123, 128, 135, 
149, 153, 173, 230, 356, 391, att införa vissa verser från 
B (se ofvan s. VII) och att råtta sådana felaktigheter 
som ser må far scrvit v. 27, jmfr 348, olorgul 31, scrunt 
21 \ osskt 61, sosier 120, avers 159 etc. 

Någon normalisering af texten har jag annars icke 
försökt att införa, vare sig hvad ortografi eller ordfor- 
mer angår. Allt för litet utsträckta studier och öfverty- 
gelsen, att ett fullt konsekvent återställande of originalet 
vore omöjligt, då detsatnmas dialekt endast aproximativt 
kan beståramas hsfva afhållit mig dcrifrån. Normalisering 
af texter synes numera också vara i allmänhet af text- 
utgifvare öfvergifven, huru intressanta och betydelsefulla 
de två första fullt vetenskapligt normaliserade texterna 1 ) 
varit, och man tyckes med skäl vilja uppställa som prin- 

1) Li rtmman» ée Berie s. 186, anm. till t. 2861. 

2) Jmfr rättelserna. 

8) Införandet af trema, apostrofer och citationstecken beböf* 
var Icke närmare förklaring. 

4) I anmärkningarne angifres skälen för brarje ändring, 
å) Oaston Paris' Alexis och Tobler's Dit don vrai aniel. 
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cip att i toxtpublikationer endast andra hvad berisligen 
måste rara skriffel af kopisten men ingenting, som kunde 
innebära en antydan om ett afvikande uttal eller en »frikände 
form hos kopist eller bearbutare. 

Såsom ett skal mot all sådan normalisering 1 ), torde 
a&rskrldt böra framhållas hvad Suchier i Z. f. R. Ph. II, 
283 sagt, och som isynnerhet förr icke nog beaktats»: 
In der Zeit, au* welcher wir französische Handschriften 
haben, kann ron ciner reinen und consequenten AusprA* 
gung der dialectischen Formen Uberhaupt nicht mehr 
die Redo scin. Ausscr im Normannischen begegnen wir 
Uberall dem Einfluss der herrschenden Mundart, Uberall 
dem Streben nach der später realisertcn Centralisation der 
Sprache.» 

* * * 

»Li ver del julse* ar sannolikt en predikan. Hela fram* 
ställningens form, inledningen, de många utropen antyda 
det Inom den fornfranska litteraturen finnas flera exem* 
pel på versifierade predikningar 1 ) De la Rue sågcr i sina 
Essais historiques sur les Bardes II, 138*): »... il est 
constant qu'a cette époque, (le XII 9 sicelo), du moins 

1) Jmfr också Koerting 1 Z. f. R. Ph. IV, 176 och P. Ifeysr i 
Bibliothéque de 1'éoole det cbartet B. XXXV t. 86S. 

2) 84 ty oket också Paalin Parit, tom lått vår text i M t. B 
uppfatta dentamma. (Hitt. Littér. XXIII, s. 364). H? ad menar P. Paris 
med »Quelquet — nnet det allocationt pieatet da möme recaell, 
[Mt. B J tartoat cellet qol tont en ren elexandrins, toarent fort lr* 
régnUert et ne rimant qae par atsooance, doltent reaonter attes 
kant dant ]*blttoire det sermonnatret franeait»? Af de poem, som 
B invebåller, &ro blott n:o SIS (jfr Martin Le betant tv HJoobrår 
predikan tkrifna på alezandriner. N:o IS bar Paalia Parit tala* 
om s. S60, Har Paniin Paris appfattat n;o S ooktå tom an predi* 
kanT — Ooktå 0. Hofmann kallar* ?år text an predikan i »Alexis» 
t. 4. 

S) J&mför Hist. littér. XXIII, s. 160 ff. * 
4) OiW af Jubinal i L$ mmtm de Owiohard de BmuUm t. 
Afren P. Parit bånTitar tiU detU yttrande 1. o. s. S6S. 
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chez les Norm an dt et les Anglo-Xormands, on lisait au 
- peuple, les jours de dimanchc et de féte, les vies des Saiuts 
en vers fran^ais . . . alors il n'cst plus étonnant qu'a la 
méme epoque on ait préché les vérités évangc*liques de la 
méme maniére». 

Suchier har, såsom förut nämnts, utgifvit två versifie- 
rade predikningar i Bibi. Normannica I: Grant tnal fist 
Adam och Det* le omnijwtcnt. Den Gulchard(?) dc Bcau- 
jeu tillskrifna predikan är, såsom ofvan nämts, utgifven af 
Jubinal. Den predikan, som börjar *Grant mal fist Adam* 9 
anser Suchier vara den ftlsta bevarade franska predikan. 
Vår text. kan såsom vi i det föregående sökt visa, sanno- 
likt täfla i ålder med den af Suchier utgifna. 

Innan vi gå att undersöka, oro det inom den fornfranska 
literaturen finnes andra behandlingar af flera af de ämnen, 
som förf. till Li ver del juisc i sin predikan berör, och 
om dessa tjenat honom till förebilder, vilja vi meddela det 
hufrudsakliga innehållet (efter Ms. A) af vårt poem. 

Predikanten börjar med att uppmana sina åhörare att lyss- 
na till en »raison glorio$e et saintismc», som Gud sändt till 
jorden for att förbättra vårt lefnadssätt, (t. 1—5), ty vi äro 
alla hemfallna till kval och lidande och hafva öfvergifrit Guds 
lag och tänka ej på den yttersta dagen (5 — 10). Om åhö- 
rarne ville väl uppmärksamma denna heliga »raison», som en 
eremit diktat i Egypten under fasta och bön, inspirerad af en 
engel, skulle de derfor — det lofvar jungfru Maria — i lön 
bära krona inför Gud på den yttersta dagen (10 — 25). 

Författaren fortsätter sedan med att framhålla, huru på den 
yttersta dsgen domen icke skall blifva om jordiska egodelar 
utan om oss, som icke- tjenat Gud. Vi skola då blifva straffade 
för vårt högmod och vår fåfänga. Predikanten bestraffar isyn- 
nerhet qvinnorna för deras flärd — ty såsom skriften säger, 
har kvinnan mera fåfänga (?) (orgut) än mannen; de älska så 
mycket rikdomar, att de i stället för att söka bot för sina 
själar täfla om att komma in i helvetet, innan afgrundsbrun* 
nen vore fylld (25—46). 
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Man glömmer döden, utropar sedan predikanten, man glöm- 
mer, huru efter döden kroppen skall blifva föda åt maskar, under 
det den onda menniskans själ jagas nr kroppen af djeflar, som 
skola förehålla menniskan hennes fel (45 — 64). Djeflarnes tal till 
själen (64 —72). Förgäfves anropar själeu jungfru Maria (75, 
76). Djeflarne svara henne, att i lifvet ville hon icke tjena 
jungfru Maria; nu får hon, hvad hon förtjänar (79—86). I 
Tcrlden rar hon icke barmhertig mot de fattiga utan tänkte 
blott på att lefva godt, nu far hon sin lön derför, och skall 
aldrig se paradisets glädje (81 — 85). Predikanten ber dem 
betänka, att döden är nära och håller fram, att efter densam- 
ma äro de hemfallna utan hjelp till helvetets alla kval, hvilka 
han beskrifver (85 — 162). Hör nu hvad själen säger till krop- 
pen, när hon lem nar densamma; hon förbannar honom och 
skyller på honom sina fel (103—112), men det hjelper ej, 
den måste i landsflykt att förtäras af djeflar (112 — 117) hela 
veckan från måndags morgon till lördagen, då tuppen gal; då 
får själen återkomma till kroppen, då sätter den sig på graf- 
ven, och om menuiskan dött under det hon gjort godt, prisar 
själen kroppen och siu lycka och glädje i »ca rop florit» (118 
— 128), men har menniskan dött under det hon gjort illa, då 
förehåller själen kroppen hans synder och berättar honom sina 
lidanden (129— 1S4). I följande verser (145—169) framhåller 
predikanten åter de osaligas öde, och huru de skola fördö- 
mas på den yttersta dagen och begagnar sedan tillfället atl _ 
ånyo (v. 170 — 185) predika mot verldens flärd och köttsliga 
lefverne, som blott skall föra oss till helvetets qval. När Gud 
på den yttersta dagen frågar oss, huru vi tjenat honom, så 
måste vi vara beredda på att kunna göra räkuing för hvad vi 
gjort, ty då skall ingen få »rcspiU (191). Då skola de olyck- 
liga gå till helvetets kval, hvarvid den fördömda själen åter 
anklagar sin kropp (200 — 204). Predikanten beskrifver sedan 
ånyo de saligas och heligas lyckliga lott i himlen och på 
jorden (209—227). Kommer så åter en beskrifning på hel- 
vetets kval, der förf. säger sig följa Pauli beskrifning (228 — 
289J. Predikanten framhåller sedan sjelf det oundvikliga i 
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detta öde (290—298) oeb omtalar särskildt deras bestraffning, 
•oro för k väft tina barn (299—308) och deras, tom icketjenat 
Gud med tina rikdomar (309—318). Deras straff skal) bli (Va 
evigt (318). O Härd, utropar predikanten, hnra många härda 
icke bragt i forderf (320). PA den yttersta dagen skola bröder 
och systrar, föräldrar och barn skiljas från h varandra, och de 
fördömda nödgas erk&nna, att de förtjenat sitt straff (327 — 
340). Predikanten framhåller åter helvetets kval och hvilka, 
som komma dit (341 — 349), berättar slutligen de tecken, som 
skola föregå den yttersta domen (350 — 364) och beskrifver den- 
samma, hvarvid han låter Christus i talet till de heliga (?) beråtta 
detaljerna vid sin död. 

Predikanten slutar med en uppmaning att bedja Gud, att 
vi med de saliga må komma i hans rike. 

Som nian ser, är det en allvarsam botpredikan, der 
författaren icke sparat på de svarta färgerna vid framställ- 
ningen af de osaligas rike. 

I v. 32 ff„ 137, 195, 196 begagnar predikanten tillfallet 
att bestraffa flärden och lyxen isynnerhet hos kvinnorna 
(detta accentueras ännu mer i B v. 431 ff.). Lyxen i 
klädedrägten under XI I: te och XIll:de seklen, aynnerligaet 
från slutet af XI I :te seklet 1 )» var som bekant särdeles stor, 
och kyrkan predikade ofta mot densamma. 

I) Jfr 8ehnlts, Das böfische Leben mr Zeit der Minnessånger 
». 237, 245. 8cholts citerar s. 199 ett yttrande af Étienne de Bour- 
bon, som kan vara af intresse för vår text, då der talas om le$ 
trams. »Die Damen sieben ihre Scbleppen mehr als eine Elle hin- 
ter tich ber and sfiadigen damit gans wanderbar, weil sie mit 
sehwerem Gelde sie erkaafen, Obristas in den Armen beraaben, 
Flöbe sammeln, die Brde bedecken, in der Kirche die Andäcbtigen 
lm Oebete stören, den 8tanb aofwtlblen and aafwirbeln, die Kircben 
(dadareb) verd Uttern, die Altåre gleiebsam beråachern, die beiligen 
8*eUea niit 8taab beschmatsen and entweiben, and aaf eben die* 
sen 8ebleppen den Teafel trägen and fabren. Meister Jaoobos sagt, 
eia gewisser fleiliger babe den Teafel laeben geseben, and als er 
ibn gefragt, waram er laebe, babe er geaotwortet, dass eine Dame 
wie slr aar Kirebe ging, aaf ibrer 8ebleppe eine* seiner Oenessen 
fann and als sia, em edne sehmmtstgi 8telle sa uberschreiben, das' 
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Quichcrat, som i Histoire du costume em France på- 
pekat detta, anmärker s. 158, att under 12: te seklet 
kyrkan lifligt predikade mot bruket att bära Ungt hår 
och skägg; det är egendomligt, att vara texter icke på 
minsta sätt antyda denna omständighet; möjligen ligger 
deri ett datum. 

Var predikan erbjuder, såsom nyss nämnts, också de* 
täljer, som påminna om ämnen, som annars i medeltidens 
religiösa diktning ofta äro behandlade. Meyer har redan 
påpekat två 1 ), att nämligen författaren infört det under 
medeltiden ofta behandlade ämnet om »le débat du corpa 
et de råmes-), och att han hemtat inspirationer från den 
Paulus tillskrifna apokry fiska apokalypsen. Före beskrif- 
ningen af yttersta domen talar pred. äfven om de tecken, 
som skola föregå densamma. Också detta är ett ämne, 
som ofta är behandladt under medeltiden, liksom fram- 
ställningar af den yttersta domen äro ett omtyckt tema 
i denna tids diktning 1 ). 

Vi gå nu att undersöks, om framställningen i var 
predikan af dessa ämnen har något samband med andra 
framställningar af samma ämnen inom den fornfranska 
litteraturen. 

I afseende på »le débat du corpa et de l'åme» an- 
märka vi till en början att predikanten låter själen tala till 
kroppen (i A) v. 103—112, 128—128, 131—144,200—204 
(i B saknas 125, 127, 128, 144). 



Kleid aofkob, aei der Tenfel la den Scbmots gefallen etc.». Scbnlta 
meddelar på samma ställe en karrikatyr från M'« Cottoa Neru C. 
IV, der djefrolen är afbildad i frnntimmerstoilett ärad tlåp ock ea 
jonoårm. 

1) Jfr of Tan s. V. 

S) Hrarifrån den svenska bearbetningen af samma ämne ({fr 
Ljunggren, Svenska dramat t. 116 ock not) utgår, är änna ej fall* 
ständigt andersökt, 

8) Jämför t. ex. Kleinert. Utber den &rtä swkxken Le* nnd 
SeeU s. SO f • 

8 
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På intet »f dessa ställen låter förf. kroppen svara sjä- 
len och söka urskulda sig. 

Kleincrt liar i nyss citerade dissertation sökt visa, att 
den äldsta behandlingen af detta ämne är att söka pä 
angclsachsiskt område (1. c. p. 6), att den latinska Wal- 
ter Mapcs tillskrift):» dikten beror på den fornengclska, 
(p. 11 ff.) och att den äldsta fornfranska anglonorm(?) l ) bear- 
betningen af ämnet, af hvilken äter en spansk version utgifven 
af Octavio de Tolcdo i Z f. R. Ph. II, 57 är en bearbet- 
ning, eller snarare en öfversättning (s. 59, GO) (den fran- 
ska red. är tryckt i Wright: The latin poems commonly 
atttiltutcd to Walter Mapcs. London 1841, p. 321) sanno- 
likt är att också återföra på den forncngclska (p. 19, 33). 

Enligt Stichier och Kleinert tillhör den äldsta franska be- 
arbetningen af ämnet säkert det 12: t c århundradet. Af de 
yngre franska framställningarne af sammu ämne (från 14:dc 
och 15: de seklet enligt Kleinert) skulle den ena vara en be- 
arbetning af den normandiska, en annan af den latinska 
dikten (1. c. 51, 52). För andra yngre redaktioner se 
Kleincrt s. 51 och Z. f. R. Ph. IV, 74. 

De äldsta engelska behandlingame af ämnet låta en- 
dast själen tala till kroppen, men kroppen svarar icke. 
Si också i Tårt poem 3 ). 

Om man jämför själens tal till kroppen i vårt poem 
med tjälens tal till kroppen i den agn. bearbetningen, 



t) 8ncbier anser denna dikt agn. (Vie de 8 »in t A. s. 8). O. 
Paris åter (Rom. 1877, 146), att intet skäl föreligger för en sådan 
lokalitering. Vising: Étnde nur le dialecte angl o -normand da XII* 
siécle (s. 16) adopterar Sucbiers åsigt ntan att Tederlagga O. Paris. 

S) I den italienska dikten: Del giuduio universalt, som publi- 
cerat* af Massafla i Monument* Antkhi di Dialetti UaUani (Ylenna 
1664), — ton tyckes behandla samma ämne som dialogerna mellan 
och kroppen — talar oekså endast själen men ej kroppen, efter h?ad 
O. Ifiehaelis (Herrigs Arcbi? 46, s. 60) meddelar. 8e äf>ea Kleinert 
L c. s. 64. Kleinert nämner oekså en fransk dikt från I4;de årh., 
der själen också tycket tala till kroppen, ntan att denne svarar. 
Jag har ej sjelf haft tillfälle se dessa dikter. 
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skall man förgäfvcs söka någon n Arm are fråndskap mellan 
dessa båda texter. Ideen ar visserligen densamma. Sjä- 
len skyller sina synder på kroppen v. 109, 110, och före- 
brår honom hans syndiga lif, sårskildt att han icke haft 
modlidande med de fattiga och visar hopom hans fram- 
tida ödo; så också i det agn. poemet. I såväl vår text 
som i den agn. bearbetningen förekommer en skildring af 
den yttersta domen, ehuru i vår text i ett annat sam* 
manhang, men ingen vers i den ena texten påminner om 
någon i vers den andra. Den agn. dikten är också, åt- 
minstone i den form den föreligger, yngre än vår text. 

Det finnes således intet skäl att antaga, att den äldsta 
kända forn fransk a bearbetningen legat till grund för 
predikantens framställning. Då predikanten icke låter 
kroppen ingå i svaromål, skulle inan snarare kunna tro, 
att författaren inspirerats af någon af de äldsta engelska 
redaktionerna, ehuru detta antagande erbjuder en viss 
svårighet vid ett icko anglonormandiskt original. Då jag 
icke varit i tillfälle att taga kännedom om de engel- 
ska redaktionerna, kan jag icke afgöra huruvida ett så- 
dant antagande skulle styrkas af ttftgon närmare förbin- 
delse mellan olika verser i de båda texterna. 

Af det sått, hvarpå förf. behandlat »Pauli bepkrifning 
på helvetet», skulle jag vilja förmoda alt förf. helt fritt 
behandlat ett ämne, som säkert var allmänt kändt på den 
tid, då predikan hölls, och att redaktionen af själens tal 
till kroppen tillhör förf. ensam. 

Predikanten hade, som vi nämnde, känt till »Apoca- 
lypsis Pauli» eller någon bearbetning af denna apochrv- 
fiska bok. Apoealypsis Pauli daterar enligt Tischendorf, 
som 1866 utgifvit densamma i en grekisk redaktion, san- 
nolikt från omkring samma år som Theodosius dog 1 ). Af 
denna märkliga text finnes en syrisk redaktion, hvaraf 



1) Apoealypsss apoehrypbrs Ifotlt, Bidra, Paoll, Joaaani* sta. 
edidit a TischcDdorf p. XVI. 
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Tischendorf ger utdrag 1 ), och 3(?) latinska versioner (Mcyer 
Romanin 1877 8. 11 »äger blott två), ingen af dessa 
tryckt! En af dessa skall finnas i Mcrtcm College i Oxford 
(13 n:o 2), en annan i Bibliothéqne do 1'dcole de médo- 
cine i Montpcllier (ett Ms. från XIV.dc seklet *) det 
tredje i Wien Ms. 876 (också 3(>2, 1629?) 1 ). 

I Romania 1877 p. 11 sflger Paul Mcyer, på samma 
gång han lo f t ar att framdeles sära kild t studera dc poem, 
som stå i samband med detta Ämne, att han känner fem 
rimmade redaktioner af denna legend. Han nämner 3 Ms. '), 
såsom tillhörande en redaktion och ger ett kortare utdrag 
nr ett af detsamma. 

Af dc 4 andra franska redaktionerna, som Paul Mcyer 
sågcr sig känna, har jag endast haft tillfälle att studera 
två; en, som det tyckes mycket yngre, och som finnes i 
Ms. i Douco 154 f. 118 i Bodlcyanska bibliothcket i Ox- 
ford, och en annan, som, efter hvad jag genom jämförelse 
mellan Mss. funnit, blifvit bevarsd i 

Ms. 19,525 af Nationalbibliothcket i Paris (samma 
Ms. som B af li vers del julsc) f. 12 v 9 . 

Ms. Douce 381 i Bodlcyanska bibi. i Oxford och 
Ms. Cott. Vesp. A VII f. 32 r" i British Museum *). Af- 
fattningen i Ms. 19,525 är tryckt i Ozanam: Dan to et la 
philosophie catholique au trcizieme siécle p. 351, der utgif- 
raren dock läst fel på flera ställen. Ms. Cott. Vespas, 
år det fullständigaste af dessa 3 Ms., Douce 381 •) inne- 

1) Efter Perkins översättning. Den är också utgiften 1 tysk 
öfTersåttning af 8. Zingerle i HeidenheioTt ViertelJabrsebrift 1869, 

3) Jfr Boehmer i Jabrbacb der dentseben Dante-Gesellscbaft 
III, e. 193. 

8) Jfr Bartscb, Grandriss tar Getchicbte der Profensaliscben 
Litteratur, t. 67. 

4) Af ramma redaktion bar Stengel påpekat t?å andra Mss. 
(atom de af Meyer anförda) i Z. f. B. Pb. V, 888. 

8) Mt. Doaoe 881 ocb Oott. Vetp. VII åro tydligen gjorda på 
•amma mnderlag. De innebålla i förb. Ull 19,625 Terser, som der 
saknas bafra samma, fel, och samma orlgtiga Terser. Båda förefalla 
tillhora aga. kopister. 

•) Jmfr Bom. Stad. I, s. 891. 
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håller blott ett pur fragmenter, raotsv. verserna 41 — 00, • 
175 — 228 i Mt. 19252 (ehuru med flera verser, som sak- 
nas i detta Ms ). 

Af samma legond finnes en it. affattoing tryckt i 
Villari's Antiche Leggcndc, Pisa 1865; en provenzalak, 
delvis tryckt i Bartach Dcnkmalcr 310—313; och on tysk 1 ) 
(om hvilkcn se Bartsch Grundriss s. 58.) 

Ingen af dessa senare redaktioner har varit mig till- 
gänglig. 

Vi skola nu försöka att med de medel, som för till- 
fället stA oss till buds, afgöra, om den framställning af 
Pauli beskrifning pä helvetet, som finnes i värt poem, 
möjligen fir att hirledo frän nAgon latinsk bearbetning of den 
grekiska texten eller från nAgon af de af oss undersökta 
franska redaktionerna. Svaret blir naturligtvis alltid högst 
ofullständigt, dA jug icke känner de öfriga franska redakt, 
(mor An det utdrag Meyer gifvit) i Romanica 1877, p. 
10) och dA jag icke haft tillfälle se den italienska, pro- 
venz. eller tyska affattningen eller att taga kännedom om 
de engelska bearbetningarnc. 

Jag undersöker dA till en början förhållandet mellan 
den grekiska texten och de franska redakt, af Vision de 
St. Paul, som jag haft tillfälle i Ms. studera. 

I Apocalypsis Pauli berattas, att Paulus förd af an engel, 
som Gud sänd t till honom, besökt först paradiset ock sedan 
helvetet. P. Meyer har med rätta anmärkt 3 ), att »denna 
skrift utan tvifvel Ar den förnämsta källan för den uppfattning, 
sora man bildat sig om de fördömdas kval 1 ). 

1) 8 AtD ra a legend är ocksä behandlad pä forneng. 8e W arton : 
Hiit. of engl. poetry I. 19 och Herrigs Archi? Bd. 62, s. 86. Kogli- 
•cbe Studien I, ». 298 Jfr samma tidskrift I, 91 ff., 97. Enligt 
»ngifTAiide pä omslaget till fjärde häftet V:ie bandet kommer K. 
Glertb att studera de garomalengelska rersionernas förhällande till 
tina källor. 

2) Bom, 1877 p. 11. 

8) Detta är Icke det enda intresse, som denna egendomliga 
ooh hittills föga studerade text erbjuder. I hela den litteratur, tom 
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Det första, Paulus ser i helvetet 1 ) enligt den grekiska 
texten, Ar en brusande ström, i hvilken en mängd man och 
kvinnor åro nedsänkta, somliga till ku Än a, andra till nafveln 
och många Anda till hjessan. »Hvilka Aro dessa», frågar Pau- 
lus eugrln, som beledsagar honom. »Dessa Aro de, som lefvat 
i hor och skörlefned utan att bättra sig, svarar engeln». Ur 
den första flodens kAlla ser Paulus en annan flod kvAlln fram. 
Denna Ar uppfyld af eld; »der plågas tjufvar och falska ankla- 
garc, (menniskor) hvilka icke i Gud satte sin hjelp», men hop- 
pades på fåfänga rikdomar. Paulus gråter af medlidande, 
hvarför engeln förebrår honom. »Du Ar vAl icke mera barm- 
hertig An Gud», sAger han. Och Paulus ser en gammal man, 



från den samma uppvuxit, i alla dessa Visions de St. Paul, som un- 
der medeltiden att dö ron af de många Mss. '), tyckas våris allmänt 
känds, har man att söks källorna — åtminstone till en del — för 
Dante*» IMvina Comedia*). Redan i början af rårt århundrade börjado 
man framhålla det förhållande, i hrilket Dsntes Inferno stod till 
rision »litteraturen. (8e en förträfflig studie af A. D'Ancona: Iprecur* 
åori di pante, Firense 1874, litteraturen öfver denna fråga deri an- 
gifven p,. M). D'Ancon% tyckes dock Icke känna den grek. texten 
af Apocalypais Pauli, utan citerar som äldsta text en Ut. bearbet- 
ning frän H: te seklet (p. 43) Trots särskildt Ozanams och D*Anco- 
nas utmärkta arbeten erbjuder dock detta ämne ett rikt fält för 
studier. Genom ett närmare studium af dessa källor och framför- 
allt en ingående undersökning af Comedia Divinas förhållande till 
de äldsta lat. bearbetningarne af den grek. texten af Pauli apo- 
ealyps och till medeltidens derifrån utgående visionslitteratur, skulle 
man sannolikt finna att Comedia Divina bildar slutpunkten och 
gifver det mest storartade och fullkomliga uttrycket åt en bety- 
dande del af medeltidens stora religiösa litteratur, likasom man l 
viss mening kan säga att medeltidens épopélitteratur omgestaltad 
mynnar ut i Ariosto'* Orlando Furioso, och att hos Boocaccio fabliau- 
poesien visar sig i sin högsta fulländning *) 
1) Tischendorff. 1. c, p. 66 ff. 



1) BMtrifaiftfts t* Mm straff i aalrettt 1 Balat BrMéae, Qmtr Bsw. 8ta4. 1. 
a. Ut) v. iSSS-lltl 1 8wUm saMleatise sr val också sU åtsrfSra på éaae* Uzt. 

S) Dttla ft aartO ltsa etksi af EMMsf I Kafl. fttilta I, s. ST, oea afBatkaMr 1 
Jakrtare L a. 

S) Håras* aMriigtvis lagaatiH »»I** sagåsai» 4«a niga, saai Wksailat af 
•aiSsll 1 aaes / aw rsart éH /httmetl: 
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. som slipas fram ock tankes ned till knäna i floden, ock »en 
cngcl kora ock höll i tin hand ett jern ock drog dcnncd upp 
åldringens iiulfvor genom hänt mun». Panlus får veta, att 
denne olycklige varit prest, men blott tjenat Gud med att åta 
ock dricka. En annan gubbe kastas till midjan i eldströmmen 
och brannes gräsligt af blixtar. Han hade varit biskop ock 
»vnr mycket nöjd offer att kafva detta namn»; men han vandra* 
de icke i Guds rättfärdighet, kan dömde icke ritt dom, var 
icke barmhertig mot enkor och fadcrlösa, var icke valvillig ej 
heller gastvänlig. Åter ser Paulus i eldströmmen en menniska 
med armarne blodiga, och ur h vilkens mun maskar kröpo. Det 
var en diakon 1 ), »som blott tjenat Gud med att äta ock dricka». 

I såväl den redaktion af den frauska texten, som innefnt- 
tas i Ms. 19,525, Doucc 381, Cott. Vesp. VII. — vi vilja 
kulla denna redaktion A — , som i den redaktion, hvoraf 
Mcyer lemnat ett utdrag i Romania 1877, p. 12 ff. — vi 
kalla denna sednnrc B •,— ser Paulus först utanför hel- 
vetets port ett stort brinnande träd. på kvilket känga, for* 
tärda af evig eld, de olyckligas själar, som samlade rikedomar i 
denna verlden, och deras, kvilka fällde falsk dom (B. Str. XIII, 
XIV) (A v. 33—43 enligt Ozanatns édit.). Sedan ser kan en 
ugn (un* /ornaise), i hvilken andra själar förbrännas; omkring 
ugnen finnes enligt B (st. XVI— XIX) och enl. Ms, Cott. 
Vesp. VII och Douce 381 af A [motsv. episod saknas i Ozanams 
éd. och i det Ms., som ligger till grund för denna éd. Jag an- 
för den dcrför här nedan efter de båda andra Mss., som ännu 
icke utgifvits 1 )] sju plågor; igenom dessa niosto krarja nykom- 

1) I förbigående kan man påpeka, horn anmärkningsvärd t 
det är, att i denna så gamla text »An redan finner nå mårkliga 
exempel pä »träff för presterakapots synder. Cfr. D*Aucona I. e. 
p. 70 ff 

2) Rmell. ?. 63 och 64 t Ms. 19,625, aUryckt bo» Osaaam, 
bafva Douce »81 och Cott. Vesp. VII följande verser: 



Douce 681 : 



Gott, Vesp. VII. 



Rotar le foa out set finens 
▼ les malneis furen t dolens. 
La p'miero est tel(e) nelf 
ke sns ciel n*at si fort(e) seif; 



... le f u . . tnrment 
nu les mauveis f. dolet. 
la p*mire ... tels neyf 
... naa si forte seyf 
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men själ först passera. Enligt samma Mss. af A och enligt 
B ser Paulus sedan ett brinnande hjul, pA hfilket själarne 
tyckas bli fira steglade. 



Doaee 881. 
ke dasore jeast an ior, 
ja pais an tronisse* plelndor. 
La secande i est de glsce, 
la plas freide rien ke io sace. 
La tieree i ett de ardeot fiu, 
•ni eiel n*en at si malaeis lin. 
La qaarte 1 est de rnge tane 
kl lar earl parmi le flano (siel) 
La qainte i est tat de serpens 
ha deas lire, si fors tarmens! 
La siste i est do tele fal dre 
kl tätens les ardent en poldre. 
La setme i est t de tel puar 
ke sos eiel n'at nule peiar. 
Ioeles elmes iloe sant 
ki penitenoe [ici] ne font. 
8eignars eertcs en i tel sort 
qaidons mat malaeis le ofort. 
Mat ad icil fol eseient 
ki al diable tat se aent. 
Ka ieel Ha, felan pallent, 
ad horrible gemiasemt. 
Les almes qaereient lar mört, 
se peast estre par aal sort, 
meit alme ne poet pas marir, 

par eeo Testoet peiao saffiir. 

Une roe i aaeit de iatte 

ki as almes darement oaste, 

tate est [med förk.] e de fen e de flåmes 

par pener ens les almet: (aiel) 

mil estepes i ad par pars, 

plas it t renchans ke nols dars (siel) 

tat dreit deles ert Ii diable 

ki tlent an g»nt roable (siet) 

dant ens botet e retreit. (siet) 

81 U ans criet. Taatre breit 

al retieire, e al buter. 

Mil almes i feit ens noler. 

Peis nit an flarn horrible e g*ot etc 



Cott. Vesp. VII. 
... iciat nn iur 
ja plat ni trofissot 
Lika 

. . . f rei to rin ke sace (io fattas) 

la tirs ,.. nrdsant fa 

... niad si maaoeis 

... ssnnket. 

ke lar . . les flanos. 

tate de 

ha sire den. si fors t. 
. . . fadre 

ke tat tens ... padre 
... la setime 
... nad nale 
ilokes 

ki penitaanoe ioi ne fant 
... ccrtis 

qaidam ... maaaeise 
mit est oil fol ke eseient 
al diable sei memos nent" 

... patent 
orible 

qaerreient la 

sil p. e. a par nale 

mes almes qaerreiet ne: pas 

morir » 
p eeo lettat 
L(ika) 
k ss 

Första e utel. 

por (med förkortn:§t.) ... ens 

... part 

... nal dars 

... delis 

ke tint ane g. 

dont e boate e 

... crie 

... böter 

almes fet elns 

... an flQ orible. 
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Först derefter ser Paulus enligt de fomfr. texterna en stor 
flod (enligt A, utdraget af B är har afbrutet i Romania) der 
djeflar simma omkring liksom fiskar med lejonansigten. 

Öfver floden gick en stor bro men så trång, att ingen 
kunde passera deröfver utan Guds siirskilda hjelp (cfr. D* A neo- 
ns: I preeursori di Dante p. 46 n.}. Själarne måste i stället 
▼andra genom vattnet och pinas af djeflarne. Paulus, som 
ser deras lidande börjar gråta och frågar Mikael hvilka dessa 
äro 1 )? Vän, svarar Mikael honom, dessa som du ser gå i 
vattnet till knäna straffas har af Gud, emedan de icke varit 
nöjda någon dag, utan att hafva talat illa om sin nästa. De 
som firo nedsänkta till nafveln, »porgesoient altrui moilliersnj 
de som åro under vattnet till läpparne, hafva stridt mot kyr? 
kan eller nekat att tro på Guds son, de åter som äro nedsänkta 
i vattnet ända till ögonbrynen, ringaktade ain nästa eller glad* 
de sig, när det gick honom illa. 

Om vi återvända till den grekiska texten, så berättas der 
vidare, att Paulus såg: »en glödhet kopparmur och innanför 
denna män och kvinnor, som tuggade på aina egna tungor, 
dömda till ett gräsligt straff*. 

Också i den fornfranska texten ser Panlus en hel mängd 
menniskor, bundna till händer och fötter, som tugga tins 
tungor. 

Men i den grekiska texten stiger ängelen till Paulus, att 
dessa olyckliga voro sådana, som pratat med sina grannar i 
kyrkan och icko lyssnat till Guds ord ; i den franska redaktio- 
nen åter säger Miksel, (ty den i den grekiska texten ej namn- 
gifna ängeln föregifves här vara Mikael 2 )), att desaa pinade 
själar varit ockrare, som tagit omåttlig ränta och ieke haft 
medlidande ined fattigt folk. 

i) Man kan icke undgå — vare det anmärkt i förbigående — 
att vid ( den upprepade framställningen af Pauli medkänsla för de 
olyckliga och deras qval, tänka på, bur olika Dante skådar de för* 
dömdas lidanden i »Infernos. 
1 J) 1 den lat. bearbetningen, som flunes i Mert. Coll. anglfves 

också engeln heta Miobaol. 8e Tiscbendorf 1. c s. XV n. S, bvar* 
ett också . legendens frändtkap med "Apocalypsls Maria framhållas. 
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I den grekiska texten ber Ht tas sedan, att Paulus sett en 
b&ls uppfylld med blod, i hvilken gjftblandare och trollkarlar, 
otuktiga och lösaktiga och de, eom plågat fader- och moder- 
lösa, blifva kastade. 

Något motsTaronde finnes ej i den for n fr. texten. 

Den grekiska texten låter Pnulas gå vidare och se kvin- 
nor »som bnro svarta kläder och vo.ro kastade ned på en mörk 
plats». Han får veta, att dessa åro de, »som icke varit sina 
föräldrar lydiga utan före Äktenskapet befläckat sin jungfru- 
dom». 0°h han ser vidare »kvinnor, som bnro hvita drägter, 
och voro blinda;] de stodo på glödheta pelare och en obarm- 
hertig engel slog dem sägande: nu hafven I insett, hvar I 
åren, men då anklagelserna upplästes for eder, då förstoden I 
dem icke». Dessa äro de, säger engeln; som förstört sig sjclfva 
och gifvit sina foster döden. Nu komina deras foster fram 
ropande: gif oss hämd på våra mödrar. Och des»a gåfvos åt 
engeln »att föras upp till ett rymligt ställe, men deras mödrar 
fördes till e vinneri tg eld*. 

Också i den franska redaktionen ser Paulus »puceles vc- 
stues de neir vestemeut», omgifna af svafvel, eld och tjärn, 
stungna af ormar, sönderhackade af djeflar, och får veta af 
Mikael, att dessa varit okyska mör, som icke älskat Gud och 
icke hedrat sina föräldrar, att de strypt siua barn och kastat 
deras lik ut genom fönstren att förtäras af svinen. 

1 den franska texten, hvilken, som man ser, annars följer 
den grekiska texten i dess hufvudtankar, talas icke om, att 
fostren skall begära hämd på sina mödrar. * 

Hela detta ställe är alldeles olika i den syriska redaktio- 
nen (sådan den återgifves i den engelska öfversättningen hos 
Tischendorf). 

I den franska redaktionen ser Paulus sedan »nakna själar» 
utsatta p» den ena sidan för eld, på den andra för köld. Dessa 
hade varit orättrådiga domare, som bedragit enkor ooh faderlöia. 
]*ängre fram ser han en yngling och en gammal man, som 
bära tunga kedjor om halsen och pinas af djeflar. Dessa hade 
varit otuktiga och falska präster. 



/ 
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Detta stålle har ingen motsvarighet hvarken i den greki* 
•ka eller syriska redaktionen. 

I de franska texterna berattas sedermera, att Paulus bör- 
jade gråta. H varför, siger han, skulle de födas, når do skulle 
blifva så fördömda? Du bedröfvar dig för litet, svarar Mikael, 
vårre skall du få se. 

Något motsvarande samtal finnes icke i den grekiska, men 
vai i den syriska redaktionen. Der heter efter Tischendorfs 
meddelande 1. c. p. 61 »and when I was wecping over these 
things, thi* ängel said un to me: Art thou craxy Paul? as vet, 
thou hast not seen bitter torments». 

I beskrifningen på de hårdare straff, som Paulus nu skuHe 
få se, öfverensstamma de olika redaktionerna, den grekiska, 
den syriska och den franska temligen uåra med hvarandre. 
Pauli ledsagare visar honom nämligen en brunn, förseglad med 
7 insegel. Inseglen borttagas, men Paulus uppmanas att stå 
långt ifrån, ty ifrån brunnen uppkommer en sådan stank, »ko 
sos ciel n'est hueme ne, ki sace dire la verite». 

Enligt den grekiska och syriska versionen plågas i denna 
brun n dc »som icke erkänt Guds moder den heliga Maria» 1 )» 
och att Herren blcf mennipka, född såsom niennieka af henne, 
och de Lvilka hafva sagt, att brödet och vinet i nattvarden icke 
åro hans kött och blod. 

I den fomfranska texten 1 ) heter det: 

Douce 381: Cott Vesp.: Ms. 19,526: 

R seinx Pols li ad demande E seint pol Saint pol. lui a d. 
ke fussent cil malcure. ke fuissent qui sera iloe pose 

Hcinx Mich[a]els lui ad tostdit seint inichiel li saint michiel lui a 

dit 

isgnelement senx contredit : ignelement ignelement 

saunx 

l) Jag tillåter mig att i förbigående framhålla, evilket bety- 
delsefullt datorn hred Mariadogmen beträffar det Hpger t dessa ord, 
om texten verkligen år så gammal, som Tisobeodorf antager. Jfr 
dock Zingerle las. 1811. 

9) Jag anför de olika Ms*, text för att gifva ett begrepp om, 
i hTilkes förhållande, de stå till hTaraadra. 
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Ki ne cm rent ke dens fust nex, kil ne . . deu fat ki ne croieni qdeu 
ne ke teinte Marie 1'ot port ex, ... lent portei ne qae sainte m. 

leutt p. 

ne ke peine deignast suffrir ke uielemn. ne q pei ne deignast 



I den grekiska texten såg Panlus sedan »mot solens ned- 
gång, der det finnes gråt och tandagnisslan många inan och 
kvinnor, son der voro pinade. Engeln upplyste honoro, att 
det iro de, som saga, att det icke gifves någon de dödas upp- 
ståndelse och for dessa gifves aldrig något förbarmande». 

I den gammalfranska redaktionen finnes intet motsvarande. 
•Der ser Paulns i stallet först en graf, bvari en hel mängd 
olyckliga ligga ofvanpå h varandra, förtärda af maskar och 
sedan, huru sjn djeflar komma flygande i luften med en själ, 
som de kasta den ene till den andre, under det de förehålls 
honom hans synder och berätta honom haus bl if vande straff. 
Mikael frågar då Paulns. om han tror på, hvad han ser, och 
att detta skall blifva syndiga människors lott. Ja, svarar Pau- 
lns »ne vos contredi de Hen». 

Och åter skådar Pantas och ser, huru två englar föra en 
rättrådig menniskas själ till paradiset, under det att de lof- 
sjunga Gud. Deruti instämma tusen englar och välkomna den 
goda själen. 

I den grekiska texten finnes icke något motsvarande, men 
sedermera öfverensstämma de tre versionerna, den grekiska, den 
syriska och den franska — med temligcn obetydliga afvikelser 
— i en högst egendomlig berättelse. 

På nämligen de fördömda höra englarnes röster, ropa de 
och bedja, att alla englarne, med Mikael (i den grekiska texten : 
Gabriel) och Paulus skola falla förböner för dem hos Gud, att 
deras kval må lindras. Änglarne och Paulus knäfalls och bedja 
Gud om förbarmande med de olyckliga. Och Herren visar sig 
i skyn, förebrår dem deras synder och påminner dem om, huru 

1) De bagge sista verserna äro omställda i äfs. 



deingnast 

ne pur le pople uolsist mu- uolsist utel. 
rir, (stel) 



sosfrir 
ne q por le peuple 
uousist morir 1 ). 
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Han fruktlöst lidit for dem. För Paulus och englarnes skull 
vill han dock gifva dem den lindring i deras kval» att på den 
heliga söndagen, på hans uppståndelses dag, eller, som den 
gmfr. redaktionen säger: 

•de la nnnne al samedi 

de si ke vienge le lnnsdi» [v. 806, 7 hosOxanam] 
skola de vara fria från plågor, 

Hår hafva vi således förklaringen, h varför i vår text 
djeflarne pina själen 

des le lundi al main en trosc'al semedi, v. 118 
(ehuru det ar egendomligt att författ. i nåsta vers låter sjålen 
återkomma till kroppen »cndroit le coc cantant» således tidigt 
lördag morgon i t U I let for lördag afton). 

Det år säkert också denna legend, som ligger till grand 
för att i St. Branden Judas år fri från sina kval under son* 
dagen. 

De fördömda tacka Gud för denna lindring i sina plå- 
gor och dermed afslutas i den grekiska texten beskrifniogen 

på helvetet. 

I den franska redaktionen låter författaren Paulus fråga 
Mikael, huru många plågor det finnes i helvetet. Och Mikael 
svarar: 

Ms. 19,525 Cott. Vesp. VII. 

Beals arois, ieo nel te ni, Amis oiex ke uus di 
quarante quatre milliers et cent milliers karaunte e quatre cent 
a peines en cel lieu pullent; ad penes en cel lin pulent 
mes soux ciel nen a hueme mes certes sux ciel n ad eel höme 
qui nos sace dire la some ke bien dire sace la summe 
de eeles peines et (des) dolors e des peines et des dolurs 
[e]des trauals e des tristors. e des trauaus et des tristare 
[E] dampnedeu om ni potent veirs den omnipotent 
en defende tote sa gentl en desfende tute gent 

Och författaren, som i Oott. Vesp. VII kallar sig Adam 
de Bos afslntar det hela med en bön, att Gud måtte bevara 
oss för dessa kv*l och borttaga våra sveder, så att vi fålefva 
med honom i paradiset. 
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1 hvilket förhållande står nu beskrifningen på hel- 
refet i vårt poem till dessa versioner? Mcyer säger 
(Romania 1877, p. 11), att de franska redaktionerna af 
beskrifningen på Pauli nedstigande till helvetet hvilar på 
två latinska redaktioner (hvilka af de tre förut omnämn- 
da?), som han anser härstamma från en icke bekant gre- 
kisk text kjui devait étre de fort pres apparent<b med 
den af Tischcndorf utgifna. Då jag icke haft tillfälle 
taga kännedom om de outgifna latinska redaktionerna, kan 
jag här endast framhålla, att i sin helhet öfverensstätmna 
de grekiska och franska versionerna, men isynnerhet i 
början afvika de ganska mycket från h va rand ra, och på 
ett ställe hafva vi påpekat, att den franska versionen när- 
mar sig den syriska redaktionen. Det skulle vara af in- 
tresse, att so i hvilket förhållande de latinska redaktio- 
nerna stå till de grekiska, syriska och de franska versio- 
nerna. 

I vår predikan beskrifves helvetet, ?. 228—286 (B sak- 
nar v. 201—289). Förf. åberopar Pauli vittnesbörd 2 gånger 
(v. 228, 256) såsom källa för sin beskrifning. Men af denna 
beakrifning tyckes framgå, att antingen förf. haft någon re- 
daktion af Pauli vision som afvikit från den, vi nyss analyserat, 
till grund för sin framställning, eller att han sjelf teroligen 
fritt omgestaltat, bvad han hört eller läst. 

Enligt vår predikan ser Paulus t helvetet först en man 
och en kvinna, som fortares af eld ; de hafva 99 plågor »pärm i 
les cors», djeflarno bränna deras mun och ansigte. Berätta mig, 
säger Paulus till en af olyckliga, dina eviga plågor. Och de 
olyckliga förtälja, att de plågas af ständigt regn, is och hagel ; 
en vind, saga de, blåser också fram från afgrunden och genom- 
isar deras kroppar. 

I helvetet, fortsätter predikanten, finnes sju torn och i 
hvarje torn 99 plågor. I dessa torn kastas de fördömda. 

V. 260 ff. förtäljer predikanten vidare, huru helvetet blif- 
vit skapadt och inredt. De som vakta detsamma voro från 
paradiset, men kastades af Gud ned i helvetet för deras hög- 
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mods skull. Ber år mörk natt (v. 258): hvarken tol eller dag 
lyser der. Djeflarne förtära hvarandra (263). De åro fula 
•knpclter, ar b vilkas vidöppna munnar dimmor utgår (264, 
265). Band och halsjern, bojor (?) och kedjor finnas i helvetet 
for att plåga dc olyckliga själarne; likaså ormar* , som fortära 
de fördömda. I helvetet finnes en rinnande flod med så stark 
ström, att om också Babels torn varit af jern och koppar 
skulle denna ström dock kunna tränga igenom detsamma 
(270 — 273). Der badas 3 gånger dagligen de olyckliga, 
sedan laggas de i kittlar att kokas och derefter att stekas på 
halster. I helvetet är en sådan hunger, att om de fördömda 
också hade åt i t allt det bröd, som Gud låtit finnas till, allt- 
sedan han skapade Adam anda till Yttersta domen, och om da 
också dcrtill hade uppslukat hela verlden, skulle ej deraa hun- 
ger vara stillad, och en sådan törst, att om de hade druckit 
ut hafven och floderna och sväljt himmel och jord, skulle den 
ej vara släckt (277—285). 

Sudans äro de kval, som skola plåga de olyckliga, hvilket 
lidande ännu mer ökas nf deras häftiga åstundnn att se Gud, 
hvilken de hvarken natt eller dag kunua glömma. »Och dock 
skola de aldrig få se honom!» (286—289). 

Vårt poems beskrifning på helvetet afvikcr, som man 
ser, ganska betydligt från såväl den grekiska som den 
franska versionen af Vision dc St. Paul. Floden, hvari 
de olyckliga simma, är gemensam for dem alla, likaså 
straffas dc fördömda i alla texterna med evig eld. Men 
detaljerna äro helt olika. I sin beskrifning på de sju 
tornen och huru de fördömda pinas af is och regn, hun- 
ger och törst ansluter sig vår predikan närmast till den 
franska versionen af Vision de St. Paul på det ställe, der 
dc 7 plågorna omkring det brinnande trädet omtalades, 
och hvilket icke fanns i den grekiska texten. Men annan 
torde det vara omöjligt, att afgöra hvilken version af Pauli 
vision, som legat till grund för predikantens framställning. 

Dock finnes det i det följande ett ställe, som skulle 
kunna gifva anledning att tro, att förf. känt någon latinsk 
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behandling af den grekiska versionen, eller någon fransk 
redaktion af densamma, som ej ar mig bekant. Efter 
den beskrifning på helvetet som vi nyss lemnat, liksom 
ock i slutet af sitt poem, erinrar predikanten om den 
yttersta domen, och sftger bland annat, att Gud då skall 
kräfva själar och lif af dem, som förkväft sina barn v. 299, 
300, och de små barnen, som sålunda med orätt bliCvit 
dödade tclamcront soi a dcu qui cicl et torre fist». 

Detta erinrar om den grekiska versionen af Pauli 
vision (Cfr ofvan p. CXXII), och detta sröllc i den grekiska 
texten styrker de verser, vi från B infört i A, 299 — 301. 

På flera ställen i våra texter (v. 341—343, 393 A, 
410 k, 421, 422 B) talas om Christi nedstigande till hel- 
vetet. Af dessa verser, som kunna vara direkt inspire- 
rade af 2 Petri bref 2, 19, framgår icke, om förf. känt 
till det *• k. Kicodcmi evangelium Då denna apokry- 
fiska bok emellertid var vida känd under medeltiden, är 
det emellertid icke osannolikt, att betonandet af Christi 
nedstigande till helvetet skett under inflytelse af denna 
legendariska framställning. 

Ån nu ett under medeltiden mycket populärt stoff har 
författaren anvAndt i sin predikan, nämligen beskrifningen 
på tecknen före den yttersta domen, v. 350—365. 

G. Kölle har i PauPs och Braune's Beiträgc VI, 413 ff*) 
studerat denna legends historia. Han uppräknar också de 
kända fornfr. bearbetningarne af detta ämne och känner 

1) Det t. k. Nlcodeml •▼»ogcHam •) är ntgifret 1838 af Tbilo 
I Codex apoebrypbaa Nori Teetamentt a. 487 och 1863 af Tiaebeo- 
dorf i ErAogelia Apoerypba •• 108. T. uppvisar (Prolegomena a. 
LV fl.X *tt bved aaaa bittilla kallat Nicodami eraogeliam består af 
två akiljda, saed btaraadra aj aanbftrande dalar, akrifna af olika 
författare. Blott den asaare dalen bebaadlar »Deaeeaaaa Obristi 
ad iaferoa». 

t) Daratådea a. 414 aaaaa litteratör aogifren. 

1) Daaaa tett Saaas så Biramaasa atglrfsa af P—atff» Ikslwttiaiac a. MS. 
9 åpeaails I, a. 8 dtom éaMa arWto arigMft aa Wa4 XVH mt9nm** SrwkrttUlU- 
asaaaai ■■a ll a gn ». 
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• af vår text det utdrag, som Hofmann meddelat i Alexis, 
(vv. 350—365 B). Vår predikan säger Kölle, som tyckes 
anse hela vår predikan bestå af dessa 15 vers 1 ), sist keino 
bearbeitung der legende von den fiinfzehn seichen. Xur 
9 oder 10 seichen, je nachdem man zåhlcn wil), werden 
in bunter reihe aufgefiihrt. Einige dcrselbcn, bei weitcm 
die incistcn, begegneten bereits in den Evangelien (a. a. 
o.) 1 ), anderc, der rest, siud ans dem normannischen ge- 
diche (typus V) 1 ) bokannt und diescm entnommen.» (1. c. 
s. 450). 

Vi undersöka våra texters beskrifning på de olika 
tecknen och utgå från A. 

360. (Or oiea dea gram nigiiet qai de devant renront:) 
1) 361 11 ciei abaisserat a la terre parfunt, 
B: le oiel te pliera a U terre deaous 
S) 362 la terre erollemt troak'en abiime el fom (= B) 
8) 363 If soloi et la lune lar beatelt ohangeront, 

B 364 le aoleil et la löna rogea ierent eumme aano 
4) 864 U jort derenrat nuia et del oiel plovrat sans. 
B 363 Ii jort derendra nuit doleros en cel tens 
366 ot itoo plorera dol oiel desques en orient 



1) Nölle bar till följd Af ott trjokfel hot Hofmann (tom låter 
vår text B. börja fol. 46 i it. f. fol. 43) trott, Att vår predikan 
började med 360. — Hrad hAn deremot menar mod följande 
ar mig obegripligt: »C. Hofmann, dem wir die kentnitt det alt- 
framötitoben sermon verdanken, teilt ibn nacb der obigen ht in 
•c i o era Aloxii (Sitsungsberichte etc) mit nnd gibt detelbtt daa 
nåherc an.» Hofmann meddelar blott 16 rader af denna predikan 
ooh bifogar icke en enda anmärkning! 

S) Nölle anför t. 416 de bibelställen, från h vilka legenden ut- 
gått. Derrid år citatet från Btaiat origtigt. Det tkall aannolikt 
▼ara kap. XIII, 10. 

3) Såtom särskild tjp för denna legends gestaltning upptar 
Nölle den dikt, tom aftrjokts i »Adam», utg. af Lusarcbc oeb af 
Paluatre och efter en Herner hs. af C Hofmann i Sfttneh. Qel. Ana. 
1860. , (För öfriga Mss. se Meyer i Romanis 1877 a. SS fl.) Han 
kallar denna dikt normandisk. Jag finner intet l metern eller 
rimmen, som kunde berättiga till en sådan lokalisering. Men Tål ar 
kopian i »Adam» agn. 

9 
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. 6) 366 Li hult mani (nar M s.) od[i] es aiwes d*angoitats verseront; • 
9 Si6 U balt mani et li taI tre itu it tremblernnt 
367 apres U tremblement d'angoisse rersernnt 

6) 157 let estoiles del ciel jas a terre cberont (= B). 

7) 357 Doni renrat ane nae derers lo ciel rnnont. 

ki iert Unt tenebrose por l'angoisse de nos, 
•i en rerenrat ane de derers orieni, 
kl jetrat foa ei flarn me mat angoissosement 
aaef costcs environ erdeot terre en tos som; 
B saknar ?. 368, men dfrerensstAmmer annars till innebållet 
med A. 

3) 333 non iert ja mait mottiers ne rile ne paYs, 

ne n*iert bon ne casteas ke nnkes deai fesist, 
B 333 pais nMert mostier n*iglise ne oite ne paYs (334 saknat I B) 
t) 365 la mers s'en iert faVe et li mons jert ftni* (a B). 
8edan forteåtter texten: 
863 Or oies la norele del grant jor del ju¥s. 
336 B o re entondes seignors q l ols ert le rerenir 
de la terre laens ou le cors se gist 
10) 367 II sonerat en ciel mes sires sains Matbins. 

Ensemble reven ron t ▼östro cbars et vos spirs. T 
De la terre eissereis dolerqs ut esehis, 
Tans regarderat l'antre, tos sereis embabis 
B 367 dane sannera ol ciel misire saint Mat hen 
ensemble rendrnnt ros cors et ros esperis 
▼os cbies ton d ros en terre dolcros et onolin* 
nnqnes pois n*i entra alme qne la meie en iosi 
A fortsAtter sedan: (B saknar dessa rersar). 
371 Ne fnt aino si grans dues, pnis ke dcus Torne fist, 
373 cam serat a eel jor, cant terre pendrat fin. 
373 L'endemain sonerat Marcns en orient, 
384 tnit relerront de terre, la erestoiene gent. 
37» Al tlere jor sonerat mes sires sains Johans. 

376 Lo jor rerreis miraoles mut roervillos et grans, 

377 la qaarte part del ciel derrompre ct departir. 

378 Al qnart jor sonerat Lncas en camp florit; 

379 trestait istront de terre, ja nns nen iert a dirr. 

380 li clcrc, li lai, li moine conrers cl li ermite 
341 et tot li fas crestien qni den arront guerpit, 

* 382 tot en i ron t al platt derant den al jnYs. 
383 La porat den reoir qui onkes mais nel rit, 
333 et les plaies avoo qne il por nos sofrit. 
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Om ▼! blicka tillbak* på det anförda visar det lig, att B i 
de (Örsta 16 verserna i allt bufvudsakligt öfverensstårutner mod A. 
8:dje och 4:de tecknet åro endast omståUda. Med v. 366 sfbrytes t 
B beskrifningen på de tecken, som skulle föregå den yttersta dagen 
och texten i B låter blott Matbssus »suoner», hvarvid de döda uppstå 1 ;. 

Testen i A åter indelar den yttersta dagen i fyra olika dagar, 
hvarvid de fyra ovangelisterna tjenstgöra liksom de 7 englarne i 
Uppb. kap. 8 ▼. 7. Vår predikan ntgår sannolikt just från detta 
bibelställe och t. 377 kan med sitt la quarte part (del del deromprt 
et departir) vara frantkalladt af uttrycken i samma kapitels v. 8, 9, 
10, II. Dock förekommer också i andra texter såsom tecken före 
yttersta domen, att himmelen remmar 1 ). 

Hvad åter angår de tecken, som beskrifvas såsom föregående 
den yttersta domen, så ansluta sig 1 och 2 icke direkt till någon 
annan redaktion, om man deri icke vill se en oinskrifning för den 
allmånna jordbåfning, som skall föregå yttersta domen. 

8;djo tecknet motsvarar 3:dje och 4:do dagens tecken i den 
•a. k. normandiska redaktionen 1 ), men Annes redan i bibeln på af 
Nölle anf. Mallen. 

4:do tecknet motsvarar en del af l.sta tecknet i den s. k. norm 
bearbetningen 4 ), och finnes i de Hosta bcarbotoingarno af »XV Signa». 

A;to tecknet finnes redan i det augustinska »k rostikon (Nölle 
s. 290) och i den s. k. norm. bearbetningon såsom 6:te dagens 
tecken 1 ). 

1) Btår t. 370 B på sin råtta plats, eller år den icke lösryckt 
nr sitt sammanhängt Klcrc verser måste i alla båndelser efter den* 
samma vara bortfallna då v. 39G icke annars ger mening. 

2) I den s k. normandiska texten heter det: v 
fjjc cicl serra reclov aricrc*. Adam a. 81. 

3) Jnifr le soldi . . . serra plus nair que nolc huire L c a.. 71. 

In lunc . . . strrn mué en termdl åane 1. o. s. 74. 

4) l)el del cfttriu plvic mnglantc 1. c. s. 72. 

6) i den kopia som Hofmaon utgif vit beter det: 
Car luit li mont vandronl en bas a, ! 367. 
encontre erevdnmt tant li val 
que as grans mans serttnt igal. 
1 redaktionen i Adam s. 7C: 
Que tot li mond serra en bas 
e encontre crestrant li pal 
tant que as möns serront egal. 
Qonom uttrycket i Bur ner Ms. kunde den ändring, jag infört i 
texten v. 366 styrkas. Dock år jag tveksam, om ioke ändringen år 
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6:te tecknet fionet på de flesta anförda bibelställena och i deo 
a. k. norm. bearbetningen såsom l:dr* dagens tecken '). 

7:de tecknet kunde möjligen anslut* sig till ll:te f I4:de eller 
lf:de tecknen i den s. k. normsodisks bearbetningen. 

Det 8:de ansluter sig icke till något beståmdt stålle i de öf- 
- riga bearbetningarne. % 

Det 9:de kunde ansluta sig till 8:dc degens tecken I den s. k. 
norm. bearbetningen. 

Att emellertid af dessa likheter med Nölle vilja sluta, 
att vissa delar i denna episod i vår text skulle vara hem- 
tade från »le dit des XV Signes», synes mig knappost 
tillåtet. Det är sannolikt, att förf. känt till n&gon fr. eller 
lat. behandling af denna legend, men att han just skulle 
känt denna synes mig icke kunna bevisas 2 ). 

Jag tror tvärtom, att detta är omöjligt, då denna fr. 
dikt, i de redaktioner jag haft tillfälle af densamma se, 
är yngre än vår predikan. 

Våra texters beskrifning på de tecken, som skola 
föregå den yttersta domen är emellertid anmärkningsvärd, 
särskildt slutet i A. 

Möjligen skall man äterfinna förebilder till detta inom 
andra mig obekanta äldre dikter. Den yttersta domen är 
ett ämne, som ofta behandlats under medeltiden, men 
de flesta franska bearbetningar af detta ämne öro icka 



oberättigad, på grund af att 1 Hesekiel 38, 20 heter det i beskrif- 
ningen på yttersta domen: *H subverkntHr mcnU$ d cadtni sepes 
H omnii murus corruet ta torra**; i (lera bearbetningar si »XV 
8igma» talas det också om, liksom i det Augustinska akrostikon *), 
att af människohand uppförda byggnader skola instörta. (Jmfr 
tfölle I. c. s. 420). 

1) Car del tk\ charro*t k» estetik». Adsm s. 72. 

2) Jmfr också ofrao Merers omdöme, anförd t s. V, hrilket 
dock icke år fullt eaakt. 



I) Non erit in rebus bominom sublime, Tel altum. 
(Jam mquaatar oampis montes, et ossrula ponti). 
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utgifnn, och jag har icke haft tillfälle studera Hem i ma- 
nuskript 1 ). 

Med de källor, som för närvarande stodo oas till buds» 
hafva vi försökt att afgöra, hvar författaren hemtat sina 
inspirationer, och Yi hafva sett, att det varit oss omöjligt 
att bestämd t påvisa någon eller några särskilda källor, som 
förf. direkt skulle begagnat för vissa delar af sin predikan. 
Allt för litet utsträckta studier i medeltidens rika cscato* 
logiska litteratur hindra oss att uttala något omdöme, som 
skulle kunna göra anspråk på att vara afgörande i denna 
fråga, men det synes oss, som man skulle säga, att li ver 
del juise i sin helhet är en ganska sjelfständig bearbetning 
af under medeltiden allmänt kända ämnen. 

\) Af tryckta arbeten har jag aärtkildt saknat att loka kanna 
få tillfälle se den of ran oit. it. dikten Uti Omdixio tsmwrsafc Den 
erbjuder möjligen flera beröringspunkter med vår predikan. 
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A betecknar Mi. Canon. Mitool. 74 i Bodlejaaske bibi. i Oxford 
och B Ma. 19MB i nationalbibl. i Parit. 

M. i Tarian terna betecknar P. Mejert andringar i de farter af 
A, tom nan aftryckt i Rapport* å b. le ministre de l*instraotion 
pnbliqae. Parit 1871 p. 107, 208. 

A använder i allmänhet icke Tid hrarje Ten början tior bok- 
•Ut; dock år alltid n ikrifret med majotkel. Kår A haft ttor bok- 
staf, år deteamma alltid angifret i varianterna atom för n. 

De etern bokståfrema i B åro öfrereilt bibehållna. 
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f. lZlf l Sanior, oiet raison gloriose et saintisme! 

Del ciel en est la voiz, de paradis la vie. 
Deus la tremist en terre por amendeir nos ries, 
kar tot sumes turneit a dol et a martyre. 
5 Nos navone cariteit, la foix e*en est fule; 
aleie en est en ciel, tote 1'avons guerpie. 
Perdue avöns la loi ke donat nostre sire y 
ne nos ramembret mie del grant jor del julse. 
Or oiez la rsison, c'onques teis ne fut dite, 
10 ne teiz nen iert jamais, por tant ke secles rire; 
nns angles Taportat de la terre dlSgipte; 
faite fut en Egipte la u dens fat narrit; 

A. : Rubrik : li uer del iajse. 1 et år hår, liksom öfverallt 
i båda mil,, förkortadt med det for et vanliga förkortnings- 
tecknet. 3 Deus år hår, liksom öfverallt i Ms., skrifTet då [dtt], 
utom i t. 224 ock 864, der deus år fullståndigt ntskrifvet. la tre- 
mist en tre. 7 pdne, M. perdue, 8 del gråt. 10 ptant, IL por 
tant 11 degyptie, M. d'egypte. 

B. fol. 43 v* , kol. 2, rad 4. 1 Seignor 9 oes reisun 2 de parais 
3 dea lenveie en t. por preechier voi vie 1 . 4 ost tait ettes 
törne a duel. et a martire. 6 ros näves eharite la fei sen 6 
alee en est al ciel tote laues g. Emellan v 6 och 7 af A har 
B följande två verser: 

6 a* per nos peches perdes de parais la nie 
6 b. Saint ne fait mais vertn a most" na iglise 
7 pdne anes la lei q nos dona n. s. 8 vos ne membre pa Ä del 
las ior. Emellan v 8 och 9 af A har B följande två verser t 
8 a. is ne cesseres mes si eres receu m*rtire 
8 en la chartra denfer enporteres inise 
9 Ore oez oreisnn nnqs tele ne fa dite 10 nnn iert iamais 
portant gme siecle nine. 11 vns angres laporta en la t. de 
egipte. 12 fn ... ou den fn noris • 
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par la bochc dun angle la fist uns sainz herm i* 
SL. 131 t» en dis ct set annees, ke unkes pain ne vit, 

15 ne ne manjat de char et si ne biut de vin, 
mais de la glore deu fut totens raempliz. 
ör vos mande del ciel sainte virgc Marie: 
se vos bien entendeiz eeste raison saintisme, 
corone en porterez devant deu al juise. 

20 Ci cotncncc de deu teil raisons a venir; 
se vos bien l'entendeiz, sen aureiz paradis, 
corone en porterez devant deu al.juis, 
et deus le vos otroit par la sue mercitl 
Desormais vos dirat del grant jor del ju!? t 

jr» quant deus repairerat, et li munz iert finis; 
il n'iert d'or ne dargent, de castcaz ne de cia, 
mais dc noz pecheors, qui deu navrons servit, 
car tuit repairorons devant deu al juls. 
Teilz angoisse ne fut, puis ke deus lo ciel fist, 

30 cura serat icel jor ke terre prendrat fin. 
Perdut avrons 1'orgul doleros c'avons ci v 
et les Utses de femes ct manches et trains, 
manteaz et garnimenz, dont eles funt teil pris; 

A. : 14. set ans, Mv annees. 15. biut 4can också läsas 
buit. 17. Or uos mande la sainte uirpene Marie (M. rattar 
icke denna vers, men anmärker den med ett sic.) 20. auenir. 
25. li möz. 20 ii, i stor hokstaf., 27 seruiz. 31 pdut aurons 
alorgul. $3 Manches ét parnimz.' 

B. : 13 anjrre . . . un saft ermitt*. 14 mult i mist g*nt 
tés fj unques p. n. u. 15 ne ne infiia de char. ne ne but de 
uin. IG mais de )a jrlore deu fu tot tés repleni. 17 Ore uos 
mande del ciel sainte u*pe marie. 18 se \ 9 bieu entendez . . . 
raisun 19 corone* en portere* 20 Ici 9méce ore dc la raisun 
a uenir. 21 lcnttndez aures en parais. 22 euportercz 23 sak- 
nas t B 24 Ore entédez döt iert li las ior del iuis [fol. 44 
r* kol 1] 25 q*nt deu tepairera . . . muud . . . finiz 26 ne de 
chatieU ne decit 27 nos . . . deu narun serui. 28 CTtuit repai- 
rerö. 29 trle* atigoiVs ne furent pui» q deu le infld list. 30 
saknas i B. 31 pdu arez lorgoil dolero» q auez ici. 32 et les 
läste* feifte». et ehaitise». et U 33 måtfals. ét garbémés. döt 
ele* uitt tel pris. 
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n'avront aneaz elz doiz ne harpons- al col mis, * • /<•. 

35 ne braz avant jeteit par orgujh no par pria» 
Par orgul pcrdit Fan gles el deu et paradis*, .i 
car si ferunt. tot cil qui en coo seront pris. 
Plus at feme d'orgul, si curo la lctre dist, 
ke n'ait horn nuz en terre, qui de mcre soit via; . 

40 tant embraccnt richeces, dont eles funt tel prie* 
1'une le fait por Tatro pur orgul et. par pris. 
Ce n'est mie por deu ne ameir no scrvir, \ 
f. 132 r* ne P or l es lasses d'anrmcs soreurre ne garir, 

mais por enfer conquerre, embracier et tcnir* ♦ , 

45 c'anzois i soient enz ke li puiz sot «mpliz 
et avoir granz angoirses ke veniet li juls.(?). 
La mors icrt obliee, qui nos mentcnrat si; , i 
puis ke ele venrat icrt ciz joials guerpis, 
petit en porterons, las nos I tant a la fin. r 

50 En un dolent drapel iert li cors sepcliz, 
buteiz iert en la terre as nuz vers poverina, 
ki manjeront la char et trencherunt panni, ■. 
et si rorunt les olz et la bocbe et lo via, 
Li orguclz de oest secle revient a petit pris; 

A. : 36 p orgul. 37 cnr ii se röt tot cil qui en orgul 
seront pris. 38 dis. 40 p's. 41 p orjrul. 44 Mait, M stor 
bokitaf. 48 puis ke ele uenrnt iciz iors iert guerpis. 61 Buteii, 
B stor bokstnf. 52 trnncherut. 

B. : 34 q trut minis as deiz. ne harpus. 35 ne brås nuåt gete 
por orgoil. ne por pris 36 por orgoil perdi längre . . . parais. 
37 si ferunt tuit cil. q 1 en ceo sermit pris. 38 plus a férae dor- 
goil si 9me längre dit. 39 Que na botne en terr« . . . aeit. 
Emellan v. 39 och 40 af A har B följande vers. 

39 a. Quanque pense en sun cuer tot le nelt «9plir. 
40 tåt enbracbe richeises. et cheinseV et t a i»s 41 inantials 
et g*rnemés por son cors enrichir v. 42 — 46 saknas i B. 
47 la mört est obliee q 1 uo« roaitendra isst 48 puis qle ert 
uenue ert cist ioials guerpi*. 4$ porterez las o tos a la f. 
60 iert le cors enseueli. 61 bote ... as vers. et as forntiz 62 
Q 1 mangerät. 63 apre a rfigerät les os. et la bouebe. ti, le via, 
„ 54 lorguel de cest sieele reuédra a las prii. 



Digitized by Google 



4 



SS el cant la mört prent l'omme, li cora vait angoiasant, 
la laaae d'annne vait par tot lo oort fuiant. 
Li diable 1'en chacent mut angoiaaoaement, 
fierement la requierent et derrier et devant, 
tea doleroe pechiez li vunt renovelant 

jtO et aa laaae de vic c'at demeneie tant. 
Sor lo pis li aaaient a la boche devant, 
[si dient a la laaae ke bien Tot et en ten t:] 
>Za fora en venreiz voa, car ne poeiz garir, 
hui eat venuz li jora k'en ireiz en exilh; 

65 li oora voa at trale, car unkea bien ne fiat, 
. . nen ot ainc cariteit ne de povre mercit, 

ne ainc n'amat parole qui de deu part venia t; 
en enfer voa moinrai, lo doleroa pala, 
ne revenreiz jamaia parleir a voz amia, 

70 voz granz dolora conteir, ke aoferrez todia.> 
La mora eat angoiaeoee, et Tanrme eat etnarie, 
ele voit lea diablea, qui ne f*atargent mie. 
1 133 v* L*anme huchet el cora: »Danme aainte Marie, 
car moi aorcoreiz hui, glorioae rolnel» 

A. ; 66 löme. ågoissät. 68 fieremt. deuåt. 61 aaaiet. 62 
♦ saknat i A; den har här införts från B. 69 auoz i ett ord. 

71 lannne é e. 73 däme. 

B. : 66 Pnis q la mört p. löme le cor" u. ägoisat. 66 et 
la laisse dalme ... le cora fuiant. 67 deable" lenchaucét mit 
angoiseusemét 68 il li nöt deriere. et encoste. et denant. 
69 pecbies. 60 q a demene tot tens. 61 sus le piz saseent a la 
bonche. [fol. 44 r # kol. 2] 62 8i dicnt a la lasse q bien lot. et 
entent Emellan 62 och 63 af A har B följande t?å vener: 

62 a. cha vos en istrez fora ta nos atendét cent 
62*. ore eat nenn le ior q entrerez en torment. 
63 ca fors en istrez lasse ne poez nient garir. 64 ri eat nenn 
le ior q entrerez en ciseil. 66 cil nos a traie q 1 nnques. 66 
vnqnea nout charite ne des poures merci. 67 mc nama pa- 
role q 1 . 68 noa mera al d. 69 ne renendrez . . . noa 70 
saknas i B. 71 la mort ... et lame est mieerine. 72 ele 
neit lea deablea . . . se tarient 73 ele pense en ann cner mais 
ele ne pnet dire. 74 car me aeeorez ui g. reine 
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76 Li diable li moatrent aa doleroae vie, 

en lor maina tienent chartrea ke il en unt eacritea. 
»Laaae, por koi iapelea? de aoroura n'avrae mie! 
tant oum tu fua al aecle deu ne volaia aervir, 
ne la aainte virgine u deua aanc et char priat. 
' 60 Teil choae aa deaervie, qui griea t'iert aeeofrir, 
ne toi faldront angoiaaea 9 que n'en aiea todia. 
Tu ne fua oeteliera, almonea ne feeie, 
aeaeis manjaa al aecle et ton ventre remplis, 
petit en donaa deu, or lo truevea ici. 

65 Ne verraa maia la joie qui eat en paradia.» 
Voa quidaatea lo munde enbracier et tenir, 
la mora voa eat mut prea, ne pores ja garir; 
ultre a'en eat aleie, tart eat del repentir, 
ne voa faldront angoiaaee, ke n'en aies todia. 

90 Li avoira eat remeia et aa fils et as filhee, 
il en vivront al aecle, voa en ireis chaitive; 
ne voa aorcurrat mie la virgine Marie, 
et aains Michies, li anglea, ne voa conduira mie; 
ja ne voa faldront painea a nul tena ke deua vive. 

A. : 76 en aa main tient la ehartre ke il en at eacrite. 
78 cu. 86 tös qui daatea. 91 il, i stor bokataf. 94 Ja, J 
•ator bokataf. tes. 

B. : 75 ja me mostrét deables lea doloi* de ma nia. 
76 en lora mains tienet chartras q l l unt eactaa. 77 de aoeor» 
naraa. 78 tåt 9me fus al aiecle deu ne uousis a. 79 Ne la 
•aaite u l ge ou deu ebar. et aanc p. 80 tele ehosa aa deaerui q 
grief tiert a aosfrir 81 na te faudrunt a. tåt 9ma enfar aeit 
uif 82 ne almosnea 83 ne neua ebarite na dea pourea meroi 
•84 aaknaa i B. 85 ja ne ueraa la ioe q. . . paraia. 86 rot q 1 
daates le mund. 87 la mört uoa eat prea ne la poes guenoir 
88 OTtre . . . alee t e. le repentir 89 aaknaa i B. I deaa 
et&lle bar B följande t?å Teraer: 

89 a. del retor ni a mie. ia ni matraa mea fin. 

893. ja ne uerea la ioia q 1 eat en paraia 
90 li aueira eat remla aa fillea. at aa fis. 91 eil en ferut 
lor bon uos en aeres chetix. 92 aooora ia la aalte uirge 
tnarie. [fol. 44 r 9 kol. 1.] 98 ne aaint miohiel längre ne v 9 aidera 
mie 94 ja niatraa denfer tåt ou aiecle uiua 
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95 Or penras penitance, c v onkee teil ne fcsia t 
par fou et par tormenz et par doleros liua. 
Lea grans fains et lea sois vos covenrat sofrnv 
la noif et la jeleie et lea dolenc gresis; 
en roge meir la grant la passeras parmi, 

100 ne voa faldront angoistee, anz venrat li juls. 
Cant deua repairerat, lo jor sereiz maldit 
f. 139 1* en la chartre d'enfeir qui ja ne prendrat fin». 

Or oiez que diat 1'anme de cel cora que guerpietr 
»Cort maldiz soies tu, ensi cum deua te fist, 

105 et toi oil et tes mains et ta bocho et tes Tis, 
toi piet, ta monumente, et quant ke est de ti» 
cant ce as manovreit, et ce as deaerrit 
k*en irai en enfer, lo doleros pato. 
Ja ne Fat jou forfait, beaz deusl ne deservit, 

110 mais ciz lerreé de cora qui unkea bien ne fist; 
ainc nen ot cariteit ne dte povre meroit, 
ne namat la parole qui de deu part venist.* 
Vullot n non la laeee, il 1'estuet fora isair. 
Li cora reinaint en torre, 1'anme en vait en exil. 

A. : 100 uérat. 103 q gaerpist. 106 dt qunt 108 kenira» 
i ett ord. 109 Je ne) auoi f. 110 Mais, M stor bokstaf. q 1 . 
111 Ainc, A stor bokstaf. 113 nö. 114 lame. 

B. : 95 or prendres penitence q unques ne feisteV 96 sak- 
nat i B. 97 let pränt feioe. et let sett tios ettouin sosfrir. 
98 les neis. et let geleet. let dolerort gretit 99 et lapaln 
denfer en p. 100 faudrut . . . aint oédra le iuis. 101 saknat 
i B. 102 den fe r seres sene fin. 103 ore oez q di ra ceste 
alme al cors guerpir 104 rasldit . . . si 9me deu. 105 et 
oili . . 0 et tun uts 106 ti pie. et ti moroeut. et q*nque a 
de ti. 107 ahi bel ti re dens porquei me feis. 108 q*nt ieo 
irai en enfer le d. 109 ja ne lei ieo forsfait bel sire. ne de- 
terni. 110 mtit etl lere. . . nnqnes 111 vnques nout cbarite- 
ne de poures mercu I st. f. v, 112 har B följande två verser t 

112 a. deaers le eiel resgarde por le soeors nenin - 
112 a* lasse nel ara mit ear nel a deaerii - 
» 113 oi ele noille on nä len ettvet istir 114 le eors . . ► 
lalsae la en eiatil. 



Digitized by Google 



7 



115 Diable ne manjoaent ne pain ne char ne vin, ^ 1 
mais les anmes des cora ke dammledeas i mitt, 
celes ardent, devorent el detrenchent parmi ' 
des le lundi al main en troac'al semedi 
endroit lo cok cantant, dont repaire li spira, 

120 »or la tombe s'asiet la u li cors se gist. r ' ! * » 
Se li cors at bien fait, et il est en bien pris, ;u 
1'anme li rent de deu et grasces et mercis: 1 
»Cors benoiz soies tu! bon sanior ai servil, 

j'ai vtjtie la joie qui est en carop florit, ' ' 

125 vie manrai toz jors avec les deu amis. 1 r 

Je tn'en irai beas sirel deus soit garde de ti. 
A la joie enterrai, qui est en camp flori, 
la venront trestuit cil qui avront deu servit.» 
Se li cors at mal fait et il est en mal pris, 
180 1'anroe revient al cors, durement lo maldists ' i 
f. 133 t» »Lerres, que faites vos? Ke giseiz vos ici? 
Ja ne poeiz troveir no osteil ne abit, 
unkes ne herberjastes ne povre ne mendit, 
et deus nel ferat vos el sien saint paradis. 

A.: 116 damle da. 117 celes art et deuoret et dctrenchet 
panni. 118semedii. 119 döt. 120 »asier. 124 vetré. 127 entrai 
(cnvrai?). 128 qui ont dv s. 131 icit. 132 Ja. 133 h'briiaates. 

8.: 115 Deables ne nriiuent ne pain. ne «yn. »(ne char 
öfferhoppadt). 116 . . . si mes ... q deut (damle öfverh.) 
117 celes ardét. et deuoret. et detrenchét p. 118 del lusdi 
matin tresque al saroedi 119 endreit le coc chantnt repairét 
li esperit. 120 sus les tubes tasieent la ou li cor* ens friat. 

121 a ... et en bien est cunsens 122 lalme len rent al eiel 
graces, et salus 123 beuect . • , seignor ai aanai. I at. f. 
124 af A hur B följande två farser: 

124 a.' jeo trti la ioie qui est en parais 
124 b, et la leece grande q* est en chainp llori 
r r 125 fattas i B. [fol. 44 ?• kol. 2] 126 jeo , . . bel a. den 
aeit. 127, 128 fattae i B. 129 et se il a mal fait.. at en mal 
seit fini. 130 ele reuient al cora. et semple la maldit. 131 lare 
q feistea nos. por quai jcisei ici 132 ja ne pqis io» troner ostel 
ne abit 133 car unc ne herbeiai • . . médif. 134 ne dan ne 
fera nos en son aaint parais 
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135 Ki vos ferait garanz devant deu al juls? 

Ei kl ait beneizon, vos i sereiz maldis. 

Veeiz lcs granz companies des diabiet ici. 

Parmi la roge meir m'en cacent en exil, 

lassus devers lo ciel jas me laissent calr. 
140 Veeiz ces grandes plaies ke moi estuet lenirl 

Ju ai es piez chaaines et el eol teil laz mis; 

lenes I plus sunt pesant ke n'est la turz David, 

la turz de Babiloine ne poiset mie si; 

et toz tens moi creistront, ke ja ne prendront fin.» 
14» La ne rireiz ros mais dont venistes ici, 

ne jamais ne verreiz ne parent ne amis 

az doleros tormenz que vos estuet sofrir. 

De trestotes ces anmes ki cest secle ont guerpit 

ne seit ne elers ne moines tant canteir ne tant lire 
150 ke nuz puist onkes dire u cez anmes rertisent, 

ne u prendent osteil, ne u soit li lor vivres. 

Volentiers revenroient por lur angoisses dire, 

ja ne revenront mais, anz venrat li julses. 

La venront li dolent qui deu n'avront servi, 

A. : 186 deuant al iuis. 138 eacét. 142 sut. d*ud. 144 
pndrdt. 147 cez (?) d. 148 g*pit. 149 ne elers moines tant 
cåteir ne tät lire. 160 utiiét. 151 pndent. 152 reuenroiét. 
ågoissea* 163 Ja, uenrat iuises. 154 La, L stor bokstaf, nauröt. 

B. : 185 remes est H menger. et le uétre a emplir 136 
Q} que att beneican aos serez msldit 137 vees v 0 les 9paig» 
nies de deables ici 138 mer me chascent en eissil 139 et 
des nues a terre ius . . . choir 140 vees tios cestes plaies 
. . . estuet sosfrir 141 jeo si as piez ttelz get. et al col 
tels seins 142 lere q sunt plus pesans q nest la tor daui. 
143 la tor de babiloine ne poise mie issi. 144 — 147 saknas 
i B. 148 les almes q 1 cest sieele guerpissét. 149 ne seuét 
clero ne moigne tat chater ne lire. 160 Que il sacét a dire 
ou eles reuertissent, 151 ne ou prégnent ostal* ns ou soit lor 
las uiure. 162 reuédroient por loi* a. , 163 Ne reuédrut 
iamais desque al ior del iuise. 164 et tuit eil dolét . . • 
marmat a. 
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151 ki n'orent cariteit ne de povre merci, 
cil relevront lo jor ke deus devrat venir 
Dont mosterrat ses plaies ke il por not sofri; 
oomment ke li plaiz prendet, il n'avront ja mera, 
ct>r deus les maldirat, qui onkes ne mentit, 
1 134 !• 100 en la chartre dwfer qui ja ne prendra fin. 

Oil sanior et dame*, oom laide atente at ci, 
Id voz cors aveiz tant et gardeiz et nurriz. 
Par la mört ancoissose i passereiz panni, 
a grant dol revenront cist las cors a la fin. 

166 Horn non est* en cest secle tant araes et »enris, 
tant ait or ne argent ne casteas ne pais, 
puis ke Tanme en est fors, ke il ne soit toz vis, 
ne tant 1'aimet nus horn qu'il lo vulet veir. 
Bien en covienie as vers puis qu'il est enfcis. 

170 Cii secles nos at tos trais et avogleiz, 

Horn non est en cest secle tant servis ne amet, 
tant ait or ne argent ne chasteas ne citeis 
pelisons vairs et gris et manteas engoleis, 
puis ke 1'anme en est fors, quil ne soit avileiz. 

175 Ohi! de nos las cors, que nos par amons si I 
De boivre et de mangier, de eacier, de vestir, 

A. : 156 cil relcront. 157 p nos s. 158 cömét. naoröt ia 
mci. 159 q*. 160 predra f. 163 p la. 165 nö. 168 q'l. 169 
Bien eneouieie auers pais q l l. 170 Cis, C med stor bokstaf. 
171 nö. 173 gris manteaz. 174 q l l. 175 Obt, O stor bok- 
staf, p amons. 

B. : 155 fattas i B. 156 cil doterfU le tor q den deit 
utnir 157 q*nt mostrera les plaies q por nos sosfri. 168 
q li plais tort cil narut. 159 car dcu les maldira q 1 nnqnes ne 
méti. 160 denfer serut sens reuenir 161 E dent seignoi*. 
et dame*. 9me lasse atete a ici. 163 saknas i B. 164 duel 
reaédrut ces. 166 nest böme en cest siecle tit ame ne serni 
166 or. et argent citez. ne pais. [fol. 45 r* kol. 1] 167 pais q 
lalme est issae q li cors ne seit utts 168 Qai bien lama el 
siecls pais nel roaera ?eir. 169 bien en ooaienge as ners as 
qta il est gaerptz. 170 Cist siecle aos a tuit traiz. et afoles 
171—176 saknas i B. 
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des delis de cest sccle li faisons son plaisir; 
cum plus l v engrasscrons et ferons son dclit, 
plus en rorunt li T«r, cant venrat a la fin. . 

190 Tant vit li hörn al sccle, cum deu vicnt a plaisir, 
et cant la morz li prent, li cors angoisse si 
ke les veines del cuer li detrenchent panni» ; i 

Grant angoisse at li cuers, eant 1'anrme en dois isair* 
donc remaint li orgues et li doleros pris 

185 et la lasso de vie ke nos niaintenons ci. 
Kant deus repaircrat al grant jor del juls, 
il nos demandcrat cum nos 1'avons sorvit. 
Gardons ke nos soions porpenseit et garn it, ? 
f. 134 t* ke ce aions orreit, ke deu vicnie a plaisir, 

190 et respondre puisons devant deu al juls. 
La ne prenderat nus ne conseil ne respit. 
Tuit li bon aroc lui iront en paradis, 
qt li mal en infer u ja ne prendront fin. 
Oi deus I li nos orguels lo jor par iert si vils, 

195 ke nos n'avrons vestit pelisons vairs ne gris, 
ne les lasses de femes ne manteals ne tralns. . 
Ja ne serons a plait, so deu n'avons servit, 

A. : 178 s6 d. 180 cu du uiét. 181 li piit. 182 de- 
trenchét pmi. 183 äfroiaae. lårme, 185 maintenös. 186 Kant, 
K stor bokstaf. 187 il, i itor bokstaf. 188 Gardons, G stor 
bokstaf. 190 druan du. 195 nau r ont. ne 

B. : 177 as delices clicest mund estea tuit 9mttdes. 178, 
179 saknas i B. 180 tant uit hoine el riecle. 181 puis q la 
mört le prent st laniroisse issi 182 nsines . . . li derupét p. 
183 a le oors q*nt lalme deit ptir. 184 la remaindra lorgtiel. 
et le d. p. 185 q«e nos maintenes ici 180 q*nt deu uendra 
187 il nos deraandera eu larea serui 188 gardet q uos soies 
porpense. et garui 189 Que tel ebose sies fait q* deu uiége 
190 que t 9 puisses reipiidre <\tn\% 191 Uoc näras ia oonseil 
192 or lores ires en iois lastis. en parais 193 ov ss tormés 
denfsr q 1 ia n* prédrih fin. 194 a dsu les uos orgoils le iqr 
aerant si ails 196 Que ia ni entrera peltcun,. uajr, ne gris 
196 et v 9 laases femes as ebainses et as traine 197. uoa i 
aeres al plait q 1 deu naues.serni. . :,; , 
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des pechiez k'avons fait parvciit et garnit. 

Al cort parlerat ]'anrme al jor del grant juli: 
100 »Ohi oora doleroal por koi t'ai tant aenrit 

et doneit a mangier et culchiet en bon Ut? ' < a 

So bien eliaaea fait, or lo trovaasea ci, 

or irai en infcr, lo doleros palf ; t 

la grant dolor d'infer moi covenrat aoffrir.» 
20S La trembleront li mal lo jor par teil alr, 

ke parmi lca genchivea en troak'aa aobrecis 

venront treatot cnactnble d'angoiaae del jula; 

la iert li rcprochiera de damledeu aervir. 
Or oicz do ccle anme ki deu avrat aervit, 
210 et qui out cariteit et de povre mercit. 

Blåna vcatimenz avrat, glorioa et floriz, 

ki plua reluiront cleir ke aoloz n'eaclarcit; 

ce iert aencfiance k'ele avrat paradia. 

Prendeis garde aa bona aainz qui aorent deu aervir 
316 et al mund precchcrent et reciurcnt martyr; 

aa povrea beainoa penerent de aervir, 

A.: 199 jr>t. 206 parmi les fcechiuea. 209 Or, O stor bok- 
staf. 211 Bions, B stor bo k sta f. 213 Ce, C stor bokstaf. 214 soret 
du t'tiir. 216 pecherent. 21G penerét. 

B» t 198 des peches q auez fais udobes. et garniz. 199 
le ior purlera lolnie al In - ror t s la lin. 200 por qi uos si Utit 
serui. 201 et done ... et corhie en bons liz. 202 se uos 
enises bien fait or le trouiase* ici. 203 Orc % . ;. enfer le d. 
204 Ne reuendrai iamais pler a mes antis 205 la treblerut... le 
ior, 206 q panui lea espaules desi al sorcil» 207 veudrut les denz 
enséble dngoisse cz t;l uis. 208 sakuas i B. [fol. 46 r* koU 2] 
209 Ore oez de cel hörae q 1 deu ara Serui 210 ekarite* et dea 
poures rnerci* 211 blanc nestement ara % . . flori. 212 reluira 
eler q' soleil uetclaroist. 213 ceo ert senefiance de dSpnedeu 
serui r. Emellan v. 213 och 214 i A har B (oljande 6 versen 
213 a. ore oes de la (ene celu ara altreti 
4. Qui out cbarite. dea poures uieroi 
, c. fe i ports ann seignor al aiecle q ele pritt , 

d. oroc minte msrie i ra el cbfip flori. :> 
$. sncele ert dnpnedeu latua en parsis 
214 pnex. . . ssins q 1 dnpnedeu serui rent 216 el uiund pret- 
chierent. et recurent martire 216 ssknaa i B. 
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n'orent cure d'avoir encontre deu tenir. 
C 13* i« Or tunt riche et manant de la celette vie, 

H cors en sunt servit en mostier et en glise; 
HO teil joie ont devant deu ke nuz elers ne seit dire, 

car si avront tuit cil qui feront son servise. 

La serunt li bon saint devant deu a tel pris, 

ki orent fain et soit por lo grant deu servir. 

Ki ld's ait decaciez, deus ne's avrat pas tis; 
835 blans vestimenz avront glorios et floriz. 

Ki Id fallet a siege, ilh i seront assis, 

les sieges damledeu avront en paradis. 

Ce reconte ssinz Polz, ki les duelz d v enfer vit 

Cant entrat en enfer por 1'angoisse velr f 
390 iluec trova un horoe et une feme ardanz; 

panni les cors avoient nonantenuef tormenz; 

li flanc et li costeit ardoient as dolenz; 

diable lur ardoient les boches et les vis. 

Sainz Polz les apelat, or oiez k'il lur dis t: 
385 »Diva, contes a moi ton tres doleros lit 

A. : 218 Första bokstaf? sn i raden (O) atelemnad. 220 deuät 
222 deuant deu a titel p*s. 226 iseront i ett ord. 230 vn home 
et une feme iuit q 1 srdoiet griemt. [Meyer, som låser ardoient» 
beledsagar denna vers med att sic.]. 231 pmi. auoiét. 233 
Diabis, D stor bokstaf. 

B. : 217 vnques namerent aueir. mai". por deu le rédirét 
218 Ricbes sut et manans de gloriouss uis 219 les cors 
slit bonores a mosiiers. et a iglisses. 220 tels ioie unt de 
deu q langue nel puet dire. 221 si arut tuit cil q 1 ferut le 
suen seruise 222 la ierent li bon poure la ior en si balt 
pris 223 Qui les fains, et la sei. por deu unt eu ici 224 Qui 
ket ait decbades deu nes a mie uils 225 beals uestemens 
arut glorious 226 Q 1 que faille as noces il ierent assiz 
227 saknas i B. 228. Ceo conte li saint angre q 1 les dels 
229 eums il entra en enfer por les tormenz ueir 230 Iluec 
trona un höme. st uns feme ardanz 281 aueisnt nönante 232 
et cent plaies dolantes lor ardeisnt les flans. 233 saknas i B. 
234 li angre lea apela ore oez q'l lor 235 diua oar me 9tez 
nos dolerous essils 
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et ta tret grant dolor qui ja ne prendrat finj 
»Or entendeis, beas sire, la nottre male vie, 
car adea pluet sor nos et givlet et gresilhet, 
ne nos falent dolors, angoisses ne m artyre. 

140 Uns vens nos vient oorant qui vient devers 1'abi, 
et si par est tant fors, tos nos trenchet panni 
et les cors met a mal des doleros chaitis; 
ja por tant cum deus vivet, nostre mal n'avront fin. 
Set turs at en enfer, quj sunt del tens antif, 

145 nonantenuef tormens at en obascune assis, 
et en 1'une et en 1'atre jetet horn les chaitis. 
t* Tant i at des angoisses, nen iert conte ne dit. 
Car lo racontes, sire, les dolsnz qui sunt vif; 
ki ki ait beneiaon, li mal i sunt falhit^ 

250 Or tos dirai d'enfer, lo doleros pals, 
cum fut fais et creeiz et storeia et assis. 
Cil qui gardent enfer furent de paradis, 
si furent orguillos envera deu qui les fist. 
Jus les en svalat et enfer en emplit. 

A. : 236 et u res grant d. q 1 M. tres. 237 nrc. 239 agoisses 
M. martyr. 240 q 1 uient deuer labi. 241 ai p e. 243 ja 
p tant cu di uiuet nre. 244 q 1 sunt. 245 torméx. ehaaeun 
aaaia. 246 lan et. 247 né iert eöte. 260 Or, O stor boksUf. 
261 cu. 253 ai faret, q 1 let fi». 254 emplia. 

B. : 236 et noa laaaea da niea q uoa auet ici 237 8ire 
ne uoa oaan dire noa doleroaea niea. 238 car totiors pluet 
aua noa. et gele. et griaille. [fol. 45 kol. 1] 239 neif ia doleroae. 
angoiasea. et martire 240 vn uent noa uicnt q 1 eat deuere abiame 
241 cil eat tant freit q tos noa trenche parmL 242 aaknaa i B. 
243 tåt 9me enfer aeit uif ne prédrut cil la* fin. 244 Sire set 
tor» a en enfer q 1 »ut del tes antif 245 nunante ... a en 
chescune aai» 246 de lune tor en laltre iete lan ces chetif» 
247 angoia«e a iamais nierét dites 248 esr les racutes el siecle 
a» chetif». 249 »akna» i B. 260 Ore . . . le d. 261 9me 
fa fait. et eriea. e»tore. et a»i» 252 parais 263 Sains angres 
preciou» »i 9me den le» fi»U 264 por orgoil q l l oarent a honte 
descédirent 
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366 Horn n'i puet troveir fonz. et tcrre n'i prcnt fina. 
Ce reconte aainz Poz, qui lea duez d'enfer rit, 
La irunt tuit icil ki deu avront guerpit. 
Il t at nuit obtcure ke om n'i puet velr, 
onkee n'i luiat eoloz, ne jore n'i eaclarciat, • 
~ 260 ne ja ne ferat maia, por tant cum deut eoit vit. 
Cant diable repairent de querre lea chaitif , 
en enfer ti a*en rentrent, lo doleroa pala; 
li une manjoue. 1'autre et detrenche parmi. 
Mut sunt latt li sanior ki gardent cel pala; 

265 lea goulea ont baeea, dont li tcnebrora iat. 

Cepa i at et charcans et mut doleroa liz ■ < 

et bujea et chaainnea aa anmea comburir; 
li aerpent aunt avoc, qui detrenchent parmi; 
une aiwe i at corant, denfer en eiat li riua. 

370 Ce recunte aainz Poz, ki lea duez d'enfer vit» 
La tura de Babilone, aaatoit fera et aciera, 
en une petite hore l'avroit parmi trenchii 
La baniet horn troia foiz caacon jor lea chaitie» 
en aprea lea met horn ez caldierea bolir, 

276 et puia lea remet horn aor lea roateaz rottir. 
£ U8r» Ci comencent angoiaaea dolentea a venir. 

Teil fain at en infer. voa ja porreiz olr, 

ke por treatot lo pain c'unkea damledeua fiat, 

dea k'il format Adam entroake al jula, 

280 all Tavoient mangiet et lo mont tranaglotit, 
n'avroient en enfer lor grant fain aemplit. 
En aprea ont teil aoit cum ja poreiz olr; 

A. : 255 tre ui put. 256 via. 260 p tant cu. 261 cant Ii 
d. 263 detréche. 266 baééa. 267 chaainet. 268 q 1 d. piau 
270 défer. 272 proi. 273 cason; 278 dnrale di. 280 mftffieU 
txiaglotit. 382 ciL 

B. : 265 jamais ni muterut por t*t q sieele uiue. 266 öui 
q att' beneicuo il ianmt failli. 257 utan inotavariphet i B. 
258 Em enfer a nuit oacara q len ni puet ueif. 259 f ne ni 
iaiet aoleil- ne ior 260 Ne iaiiiaia ne fera por tant q tfcu aeit 
aif 261—282 aaknaa t B. 
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s v avoient la meir buite et leé aiwee en fin 
et lo ciel et la terre avoient englotit, 

385 n'avroient en infer lor grant eoit acomplit. 
Iteils tunt les angoisses ke elx ettaet sofrir* 
Mut ont grant deaeier del grant den a velr, 
nel puent oblier ne par nuit ne par dis; 
il nel verront jamais, por tant cum deus aoit rit. 

990 Cant deus repairerat al grant jor del juls, 
ce nen iert tnie plaiz qui soit mis en respit. 
L'uns ne dirat a Tatre: »Amis, aidiez me ei, 
s'irons a damrideu, si li prirons mcrcit» 
Volenticrs s'cn fuiroicnt, se'x astoit consentit; 

395 ja o*en movront les picz, la boche ne lo ris, 
ne ne clorunt lor oil, ne seront tant hardit 
En teil osteil irat qui deu ärrat guerpit, 
de nonantenuef plaies iert chascon jor servil. 
[Qui fist que enfant furent et en avant ne vindrent, 

800 deus en demandera les anmes et les vies, 
se par fort penitence n'ait eu li cors martire.] 
Et li petit enfant qui ensi sunt murdrit 
a tort et a pechiet et noiet et ocis, 
cil iront tuit ensemble dovant deu al juls, 

805 claroeront soi a deu, qui ciel et terre fist, 

A. : 284 ife. 288 ne par oeuit ne p. 289 eu di. 291 
ce ne niert. 292 alatre i ett ord.' 295 Ja. 296 tåt h. 298 
chascö. V. 299, 300, 301 saknas i A och iro införda frin B. 
306 ciel et et ire (det första et skrifret med förkortaingstecken). 

B. : 283—289 saknas i B. 290 q*nt deu repairera. 291 
ceo nicrt mie plait q 1 iert. 292,293 saknas i B. 294 fnireient 
mai" ti ne pneét guéehir. 295 del ret # * ni a mie ia ni metrut 
mai a fin. 296 utan motsvarighet i B. 297 en eest ostel irut 
q deu art guerpi. 298 de nnnnante nuef p. erét oha*ou ior 
serni. 299 q 1 fist q snfas (uret. et auant ne utndrent 300 den 
en dsmandera les almes. et les uies 301 se par forte penitenee 
nait en le oors m*rtire 302 enfant q 1 ei furent mordris 
303 pechte* et netes. et ocis. 304 eil ierent tuit al plait de- 
aat 305 et si se clamerut a däpaeden kis fist 

n 
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cil lor en ferat droit, qui onkee tort ne fiat; 
grans tormenz en avront cil qui les ont murdris 
• en la chartre d v infer u ja ne prendront fin. 
La avrat tante fenme et tant hoine enmari 

310 et tant fas creatoien qui deu n*avront eervi 
des richeacea qu'il orent et des avoira colhiz, 
ke il doneir detisaent as povres et mendis. 
Asseiz avront angoitsea 9 ja non iert contredit; 
mia serunt en la chartre u Herodes fut mit. 

311 Ni avrat saint ne sainte, apoatle ne martyr, 
ne angl'e ne archangfe ke onkea deus fesiat, 
ki d'userier apele damrideu al juls. 

S'il eat pria en usures, ke deua en ait mercit! 
Ne ja eiaaet d'infer, por tant cum deua aoit via. 

330 Ohil dolens orgues, quant home avraa traltl 
Quantea belea joventea aa tolut paradis, 
et quant bel bacelcir, jovencel et mechin 
feras ardoir el fou u ja ne prendront fin 
et freres et Berörs et uxora et marisl 

32* Ne fut ainc si grans duell, puis ke deus 1'angl'e fiat, 

A. : 306 droU. 307 tormz. q 1 . 308 prédront 309 feme. 
313eötredit. 319 cu. 320 Ohi, O stor bokstaf. 322 iouenencel. 
325 långl'e. 

B. : 306—310 af vika fullständigt i B. wrtMSjt. 
[fol, 46 kol* 2] 306 cil lor enfera dreit q 1 unque" ne roenii. 

307 premieremét irut en enfer li ehaitif 

308 cent mile tormens arut il a toz dis 

309 a den li usurier si erét dut maldis 

310 de els niert remébranee q unc deu les feist. 
311—313 utan motsvarighet i B. 314 mit ierent . . . ou 
kerode. Mellan v. 314 ock 316 i A kar B följande vers: 

314 a. pilstcet nerun q 1 le mund transglotirét 
316 le ior niert saint, apostle. ne martir 316 angre. ne ar- 
cangre. q deu feist 317 q 1 dusurier feist q deu eust merci 
318, 319 saknas i B. 320 oki dol&t orgoil tans homes as 
trais 321 a tantes belea femcs as tolait parais 322 et tans 
biala backelera. iuuéciala. et mesckins 328 f. ardeir al feu q 1 
ia ne prédra fin. 324 et tåas dolens feras a nient reuertir. 
326, 326 saknas i B. 
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# k'il sermt a cel jor ke seront departit 

La soi departeront et parent et ami, 

la guerpirat li perea et la mere son fil. 

»Oi fil», dirat la mere, »dolente vos guerpis.» 
830 »Et je vos, bele mere, et chaitia et maris, 

bien nos fut acointiet, teis aeroit nostre fina; 

ki deu ne serviroit, ja n'avroit paradia. 

Veeis ici lo regne u remanrons tos dia, 

dont lor vient fous et flame qui art tot lo päls. 
335 Ci remanrons jamais, por tant curo deua soit Tia. , 

Cum lasse desevrance, las nos I tant at icL ' | 
1187r* Tuit li terrien sanior ke nos avrons servi, ' 

il nos faldront trestot, cant venrat al juls, 

li plais n'iert mie lur lo jor a maintenir, 
340 ana iert al creator qui trestot lo mont fist.» 

En une cbartre anciene el parfunt seront mis; 

unkes n'i luist solos, ne jors n*i esclareiat; 

la entrat nostre sire por nos anmea garir. 

Tant i at de parfunt, si cum li angl'es dist, 
345 cum def eiel a la terre, et ke ferons, ohaitif ? 

Mut par iert grant li duels devant deu al juls, 

la seront clerc et moine et paien et juls, 

et li fas crestijen ki deu n'avront servit. 

A. : 326 kil sereat. 331 Bien, B stor bokstaf, nre. 333 
reraårös. 334 q 1 . 335 ptant di soit 336 cu. 338 II, I stor 
boksttf, uérat. 340 Ans, A stor boksUf. 341 En, E stor bok- 
sUf. 343 nfe. 345 cu. 346 Mut p. 348 senris. 

B. : 327 la sentreguerpirut. et paret, et ami. 328 st li 
enfes la mere et le pcre le fiz. 329 — 337 saknas i B. 339 cel 
plait niert mie le ior a tenir 340 q 1 tot le mund fist. 841 
chartre uile serut cil mis. Efter 341 bar B följande vers: 

341 a. q 1 nostre seignor iesa namn t serai 
342 la ne luist soletl. ne ior nt 343 — 345 afrika fnllstin- 
digt i B. 343 Ne iamaia ne fera portant q deu seit uis 844 • 
la entrerut tuit cil q 1 den arut guerpi. 345 q 1 q ait beneicua 
il i arunt failli 346 utan motsTarigbet i B. 347 la ierent 
clerc. et moigoe. et paen. et gieu. 348 et li fals crestien q 1 den 
n arunt serui 
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U iert pris cil aroirs qui la iert departiz? 

310 Or oiez des graos signes qui de derant renront: 
li cies abaisserat a la terre parfunt, 
la terre orollerat trosk'en abisme el fonz, 
li solos et la lune lur beateit changeront, 
li jors derenrat nuis, et del ciel plorrat sans. 

3& Ne fut aioe si graoz duez, puis ke deus fist Adam. 
Li halt muot cn es aiwcs d'angoisses rerscront; 
les estoiles del oiel jus a terre cheront. 
Dont Tenrat uoe nue derers lo ciel amont, 
ki iert tant tenebrose por 1'angoisse de nos, 

360 si en rerenrat une de devers orient, 

Id jetrat fou et flamme mut angoissosement 

A. : 350 Or, O stor bökstaf. denät uéröt. 352 t*rre. 353 
ckageront. 354 plourat sös. 356 li halt. mar. uerserot. 358 

• deu's. 359 tenenebrose. p langoisse* 361 fläme, angoissosemt. 

B. : 349 ou...li aueirt q 1 iloc iert departi. Mellan ?. 

349 och 350 af A har B följande tirad: 

349 a. Ore oei g*ni raerueilles q li sngres a dit 
b. en tat 9mo oil oiure iert deu uégie itsi 
e. kil arfit tot ceo q'l arut deterui. 
<L en tant 9me oil clot iert tuit departi 
[fol. 46 1* kol. 1.] «. li maleet irut en enfer le dolereus pai 9 . 
/. de cét mile tormes arut lor part tot dit 
g. et la ioie del ciel por tant (jrae deu seit uis. 
A. cume le smasseres plus iert bel caueir(?) 
t. ceo dira le deable ni amie assez ici 
fc. cestui gardez bien q denier ne seit pris 
L messe ne seit achate. ne poure reuesti. 

350 Ore oes des grans signes q 1 denät co uedrut. 351 le ciel 
se pliera a la terre desous 352 et la terre croalera detque 
en abisme al fur. 353 och 354 åro omställda i B. 353 li iors 
deuédra nnit doleros en eel tens. 354 le soleil. et la Inne 
roges ieret 9me sanc. 355 et sanc pioners del ciel desqne en 
orieat 356 li halt munt. et li nal. trestnit treblerut. Efter 

- 356 har B. följande vers: 

366 o. apres le treblement dägoisse nerserant. 
357 les esteiles . • . ckarunt. 358 due nendra ... le ciel 
amfit 369 saknas i B. 360 et laltre nendra deners orient 
361 getera fen. et flambe mit aagoisensemet. 



Digitized by Google 



19 



nuef costes environ ardant terre en tos tens; 

oon iert jamais mostiers ne vile ne pals, 

ne n'iert bon ne cMteas ko unkes deus fesist; 
865 la mcrs s*en iert fule, et ii mons iert finis. 

Or oies la novele del grant jor del jute. 

Il sonerat en ciel mes sires sainz Mathiui. 

Ensemble revenront Tostre chars et rot spirs. 

De la terro eissereiz doleros et eschis, 
870 1'uns regarderat l'autre, to» sereis embabis. 

No fut aino si granz duei, puis ke deus 1'ome fist, 

cum serat a cel jor, cant terro prendrat fin. 

L'endemain sonorat Marous en orient, 

Tttft releTront de terre, la crostoiene gent. 
378 Al tierc jor sonerat mos sires sains Johans. 

Lo jor verreiz miracles mut merrillos et grans, 

la quarte part del oiel derrompre et departir. 

Al quart jor sonerat Lucas en camp florit; 

trestuit istront de terre, ja uns nen iert a dire; 
380 li clerc, li lai, li moine conrers et li ermite 

et tot li faz orestien qui deu arront guerpit, 

tot en iront al plait devant deu al juls. 

La porat deu rcoir qui onkes mais nel vit 

et les plaies avoc que il por nos sofrit. 
888 Or oiez ke dirat nostre sire a la fin: 

»Ge tos ai toz refaiz ot ameneiz ici, 

A. : 362 ardant fre. 367 II, I stor bok tUf. 374 ter*e. 376 
mut mot m'uillos et g*nt f 377 derröpre. 379 iert a dir. 382 
deuan. 386 nfe. 386 ameiz ieii. M. refais et ame[ne]iz. 

B. : 362 nuef cotes enuir ardra tVe en tot sena. 363 
puis nicrt mostier niglise. ne eite. ne par*. 364 »aknas i B. 
365 la mer aen iert alee. et li mud iert finr*. 366 Ore entedes 
teignor* q'els ert le reuenir. Efter 366 bar B följande ven: 

366 a. de la terre laens oa le oors se gist 
367 duo sänera el ciel m i ti re salt matben. 368 ensemble 
uédrut nos oors. et nos esperiz 369, 370 aff ika fullständigt i B. 
369 tos obiea tendre" en t're dolero* et enelins 370 vnqnes 
pois ni entra alme q lameie en issi. V. 371—386 saknas i B. 
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et si sui revenuz al terine que voa mis. 
Se bieo eiissiez fait, or lo trovisiez ci. 
Veeis ici les plaies ke jo por vos sofri, 
890 lea palmca et lea piez en ou percies parrai. 

Grant angoiaae out mes cors, kant m'anme en diet iasir; 
mes cors fut consumeiz, s'en alat mes espirs, 
ena el parfunt enfer por vos anmes garir, 
lea miena en jctai fora, o'un sol n'i relenki, 
lUSi* 38» et si laisssi infer trosk'al jor del jula. 

Ce soffri ge por vos; kaveiz soffert por mi? 
Mes cors remeist en terre, la u fut crucifix, 
si ke tuit m'esgarderent, et paien et jul f 
et li mal et li bon ki moi orent aervi. 

100 Nichodemua i ert, cui granz pities en prist. 
Cant li jors fut aleia et il fut envesprit, 

si re vint a inon cors, les clas de fer fors prist, 
si moi mist jus a terre, cant il m*ot recollit, 
drexat moi devant soi, a engardeir me priat. 

101 aOhi glorios deus, cum grans plaiez at ci! 
Vos en ireis en del, la dont sa deachendis. 
Or vos en vulh proier par la voatre mercit, 
cant venreis en vo regne f ramembre voa de mi!» 

A. : 388 M.oi lo (tryckfel?). 390 öu pcies pmi M. percies. 
391 G*nt, kat mäme. issu. 393 p vos. 396 toffrigc i ett ord. 400 
iert cai (cui är sedan förändradt till qui) M. i ert cui. 402 
de fe. M rättar ej, men beledsagar fe med ett sic. 403 tre. 
404 d r esat. 405 Qai f O stor bokstaf. 407 are. 408 rambre. 
demi i ett ord. 

B. : 387—396 saknas i B. 396 ceo sofri ieo por uos q 
aaes fait por mi 397 le cors remist al mud ou il fa crucefie 
398 8i q tnit lesgarderent. ct paeo. et iude 399 saknas i B. 
400 »tit nicodemas g*nt pitie en prist [fol. 46 r* kol. 2] 401 
Q*nt le ior fa sles. et il fa aaespri 402 Repairs a mun cors. 
les clotts fors mist 403 si menbraca srout. mö cors a fre mist 
404 et me direca deaåt lai. a esgarder me prist. 406 ahi fclo- 
rieas dea si g^ns plaies a ci. 406, 407 saknas i B. 408 Q*nt 
■andras an aostre regns remébre v 9 de mi. 
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Tuit avons paijuret, li grant et H pctit, 

410 et sa mört et tet plaies ke il por nos soffrit 
Li espris repairat, al tiero jor surrexit, 

Si en alat en ciel risiteir ses amis. 
Or depnons tuit deu par la sue mercit 
k aleir puissons od lui a la joie sens fin, 
416 a la dextre partie avoc la sainte eompanie. 
Amen. 

A. : 409 tuit auos M. avo[n]s. 415 saite. 

B. : Emellan v. 408 och 409 i A har B följande verser: 
408 o. Il li direea le ehief q il teneit enelia. 

b. ahi tant par es bials nicodemus li ditt 
c jeo niere ismais lie portant q soie uif 
o*, se nas en remébrance q ci tai eerun 
e. et celni fist le salt uult q deus iloe mist 
/. qni est el mostier al cöfessor saint martin. 
409 tttit lanun parinre. 410 et let plaies onoe q il por aoe 
sosfri. Emellan 410 och 411 har B följande verser t 
410 a. le cors mist el sepnlere apres le reooari 

b. slors espees nuet le gardereni iai % 

c. Q*nt le coc oui chanie li angre den deseendi 

d. ti sasist sus le sepnlere ou le cor* den fa ml* 

e. ti pärla ss maries q 1 lalouent seruir 
/. dames q qres uos li angres lor a dit 
g. jesnm nssarenu q 1 ei fu enseaeli 

å. oigneroent sporton eses plaies garir 
t. ales uos en ariere sil nucies al pais 
k. kil est ens en enfer sen gete ses amis 

411 li esperit repsira al tiers ior snrrexi. 412 si sen ala al 
eiel 9forter. 413 Ore depriun tuit den et la sons aserei 
Efter denna vers har B följande 66 verser: 

414 et la sainte nirgine on den chsr. et sanc prist. 
416 que sa ioie sinn tuit deuant lai al iuis 

cu eil del ciel q*nt nnét den uenir 

cume saparut entré els. et si dist pax vobis 

beneit soies nos el ciel tuit H mien ami. 
[fol. 46 v* kol. 1] et cil q 1 sut en terre. et remembreat de mi. 
420 pais nos sport, et ioie q 1 dnra tos dis 

Bevenu sni denfer le doleros pais 



Digitized by 



22 



maint en ai fort ro is q 1 eront en eittil 
Icil q 1 la charui arunt socors par mi 
et den not en defende par la soue merci 

425 pnit repaira en lerre. et poure. et mendif 
qaant neneie a nos ut, ne me aoutittet ueir. 
tant ne not toi proier q en euttiet merci 
en fot g*nt maitnnt ne me lettaste" gitir 
?• me meittet al plain at freit. et at gresis 

430 tepret le trouerez 9me manez terni 

et nos riehet fcmct q ci uei deuant mi. 
on ett ore le g*nt orgoil. et le dolerot prit 
let mantialt trainant let tribolez sapli*. 
et let gelet de inartre dut enttet tel prit 

346 et let nutchet dor. q 1 pendeient deuant 

on sut let lattet maint at enialt dor. luttåt. 
et let manoet de paile p terre trainant 
Q 1 adouba eharoigne. et or. et argent i mitt. 
Ne lui remebra mie de dampnedeu teruir 

440 Ne la läste dalme tecore. ne garir 

▼os prendrez penitence eneneit deuåt mi. 
et duc retpnndrez bel tire unc ne te ui 
Ne tei ne tnn metage. ne tun poure médif 
te te neitte tire ti eiime tu dit ore iei 

446 donatte tei bons dras. et pain. et char. et uin. 
por la uostre smitte leis mun cors en eissil. 
ear not ramaine al tiecle ti ferun tun plaitir. 
et den lor retpudra nel auez deserui 
tant 9me fustes al tieele ne me uousiste* ueir. 

460 qui uostre seruise firent si irunt en eissil 

[fol. 46 ?• kol. 2] Par nn dolent denendrcs iert li iuis 
si 9me la noit iert alee et li iors ert esclarciz 
duc spara la crois ou dampnedeu fu mit 
et den uendra apres al terme q4 i mist 

466 en dreite ore de prime tuit ierent al init 
et a oure de tierce tuit li saint altresi 
et a ore de midi ara den ses ingement diz 
et a oure de nooe tnit ierent departiz 
et a oure de netpre li bon el cbamp flori. 

460 duc parlera nostre sire q*nt li plais ert finiz 
alez li maleet tolez nos de denant mi 
jeo not reqait el siecle not nen enttet merci 
maleit soies not iei nos en defi. 
de mm» pere del ciel et de toz met amit 
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466 et de la glorioute uirge ou ieo char et tio p*e. 
teez uot maleit et en enfer tot dit. 
ore ?• aient deablet q uot auez terui 
eeo q nos ferut uot ettoura totfrir 
et uot li beneet q 1 bien mauez terui 

470 veuez auant reoeiure le boneure ptit 
mottrerai uot la ioie q uot detirez itti 
Ne uoudrez nulc rieo q naiet a tot dit 
ore entrei auant trettuit en parait 
chateun de uot ara eeo q a fait por mi 

476 Qui por lui fera bien ti lara tot dit 
tele ioie ara q 1 deu uoudra teruir 
dåpnedeu not prenge a tun oet a la fin. 
ci finitt le liurt del dåpnedeu iuit ' 
deu not prenge a sa part p la toue »erci, 
amen 
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Syntaktiska anmärkningar. 

Pnmomina. 
Personalpronomina. 

i. Det personliga pronominets utsättande eller utlem- 
nande i satser, som sakna nominalt subjekt. 1 ) I. I isolerade 
eller en syndetisk eller asyndetisk satsfogning inledande icke 
opersonliga hufvudsatser: A) påstående sats. a) i forsats a) i 
icke inledd försats. Pr. utsattes i de båda Mss. ??. 5, 26, 73*, 
82, 86, 126, 141, 386, 406, 408 a, 408 c, 429, 441. Blotl 
i t. 5, 73 (B), 82, 86, 408 e skulle enligt fornfranskans brak 
pron. kunnat uteslutas. I ett hithörande fall skulle A erbjuda 
ett ex. på pr. uteslutning: ?. 85, om man icke vill uppfatta 
denna sats asyndetisk. Likaså B v. 471, 472. 

jj) i forsats inledd 1) medelst objekt. Pr. &r utlemnadt: 
80, 123, 211, 213 c, 216, (dat. obj.) 308*, 321 (dat. obj.) 
369* 396, 410 a, 410 h, 420, 448. 2) medelst en predika- 
ti? bestämning. Pr. är utlemnadt: 7, 31, 218* 409, *) 421. 
3) medelst en adverbial bestämning: 

aa) ett tidsadverbial. Pr. utsattes: 132*; uti eran as 8 a, 
85*, 95, 132, 157, 194* (s. h.), ipy 9 218, 282, 366 a, 376, 
455?, 458?. I/?) ett ortsadverbial. Pr. utsattes 62 a, 143 \ 
341 1 % ) men utlemnas 112 a, 127, 163, 191*, 231, 333, 369. 
yy) medelst modal itätsadverbial. Pr. utlemnas 6 a, 152, 294, 
ii) medelst en attributiv bestämning. Pr. utlemnas 77 (s. h.)*) 
349 f. ee) medelst ett vokativiskt utrop. Pron. utlemnas 



1) För denna fråga se P. Nisien : l>tr Nomtnativ der verbtmdenen 
JPenonalpronomina in den ålUsien fnuuösischen Sprachdenkmdlern och 
den i denna afhandling citerade litteratör. Tillagg för fornfr.: Völcker 
Die Wortitellung in den åUesien franåfoiechen Spraehdenkmåkm s. 5, 
och Bchlickum : Die WorUtelhmg m der aUfranefoiechen Diékhmg 
9Äuea$$m et Nicolete» s. 2. For det närmast följande lånar Jag 
Nissens uppställning. För sifferbeteekoingen se ofran s. XXI not S. 
S) Twt i denna vers i A kan nppf åttas på olika sätt, se nedan s. Sf. 
3) B utsätter ett dem. subj. C& 4) t. h. as senara halfrtraea; t h. 
as förra halfrersen. 

S 
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112 b, 1 ) 142, *) 237*, 320, J2p, 408 b, 442. ££) medelst flera 
af de anförda satsdelarne: tidsadverbial och objekt: Pr. utlem- 
nas 24, 250, 430. Pron. utsattes 109*. Ortsadferbial och obj.: 
Pr. ntlemnas 61, 68, 138, 234, 428,463 (s. h.); modalitätsad- 
ferbial och obj.: Pr. ntlemnas 1 77, 427; obj. och genitivbe- 
* stämning. Pr. ntlemnas jpo, 394* 

b) i eftersatt, a) i forsatsen står ett nominalt subjekt, 
som år olika eftersatsens. Pr. ntlemnas ioi, 273, 349 d, s ) 
402, *) utsattes 158. /?) i försatsen står ett nominalt subj., 
som ir identiskt med eftersatsens: pr. utsattes 187. y) i för- 
satsen står ett pronominalt subjekt, som är olika mot efter- 
satsens subjekt. Pr. utsättes 130* 136, 226, 256* 345*. 
i) i försatsen står ett pronominalt subjekt, som är identiskt med 
eftersatsens. Pr. utlemnas 19, 21 (s. h.) 78, 202* 230*. «) i 
försatsen är att i tanken tillägga ett subjekt, som är olika mot 
eftersatsens. Pr. utlemnas 426. £) i försatsen är att i tanken 
tillägga ett subjekt, som är identiskt med eftersatsens subj. 
Pr. utlemnas 78*,*) 202, 2jo t 283, 388, 445, 449. 

B) Huffudsatsen uttrycker en befallning eller en önskan 
framstäld, 1) genom en jakande imperativ. Pr. utlemnas 2 p. 
a. 408* 446, 447 (?); 1 p. pl. i88 9 413; 2 p. pl. 24* 74, 
/J7, 140% 188* 214, 235* 237, 248*, 293, 333, 349 k, 
366* 389, 410 i, T ) 461 (2 ex.), 470, 473, 2) genom konj. 
2 p. s. Pr. ulsättes 104, 123, utlemnas 233*) 248; 2 p. pl. 
Pr. ntlemnas 1, 9, 103, 209, 213 a, 234, 349 a, 350, 366, 3831 
utsattes 418, 463, 466. 

C) Hufrudsatsen uttrycker ett genom konjunkt. framstäldt 
medgifvande. Pron. ntlemnas 166, 172, J/p, 169, utsättes 113*. 

D) Hufrudsatsen uttrycker en fråga och är inledd med 
frågeord. Pr. ntsättes 131 (2 ex.), 410 f , men utlemnas 77, 
131* (a. b.),' 200, 34S, 396. 

E) I parentetisk sats: Pr. utlemnas 87, men utsättes 277. 
De förhållanden, som genom ofvanstående undersökning 



1) ara är här att ändra till oroa. Jmfr anm. till denna Ters. 
f) B ändrar den efter vokativen följ. hufvudsatsen till relativsats. 

5) Bn annan uppfattning af denna vers är också möjlig, se nedan 
a. 86 a. 2. 4) Jmfr anm. till denna vers. 6) I försatsen Ar doek 
sannolikt tant cumme att ändra Ull tant cum tu, jmfr ofvan s. X, 
not 8. 6) pr. är i dessa verser utsatt i B, men de kunna betrak- 

'tas som frågesatser, hrilket torde vara rigtigast, då pr vid jakande 
Imperativ är sällsynt. 7) 410 1 skalle erbjuda ett exempel pä 

.utsättande af pr. vid en imperativ »ales vos en arriere»; eller kan 
•ler konstrueras reflexivt utan att åtföljas åt en eller geruadiumt 

6) att verbet kär är koaj., se aam. till denna vere. 
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framgå för pron. utsättande eller uilemnande i isolerad eller 
en syndetisk eller »syndetisk satsfogning inledande icke oper- 
sonlig hufvudsats äro i det närmaste desamma, som Nisseo kon- 
staterat i de texter, han undersökt. (Härvid undantagas i viss* 
fall de alra Kista). Dock visar det sig, att i de flesta fall, der 
pronoroinet är utsatt, utsättandet är beroende derpå, att icke ett 
tonlöst förb. pronomen eller en, i skulle komma att inleda sat- 
sen (jmfr Nissen 1. c. passim, särskildt s. 5, der annan litte- 
ratur i denna fråga citeras) så i v. 126, 136, 226, 386, 406, 
408 a, 429. l ) I v. Ul är det åter utsatt der för att annars 
ai (habeo) skulle inledt satsen. (Jmfr Rom. Stud. III, 241). 

Der utsättandet varit fakultativt föredraga i allmänhet de 
båda Mss., och genom för originalet bestyrkta gemensamma 
verser också detta, att utlemna personalpronominet. Att an- 
föra något procenttal synes till följd af hvad som anförts öfver- 
flödigt, så mycket mer som dessa tal ofta blifva mer eller min- 
dre missvisande, då de hinder, metern uppställer, för utsät- 
tande eller utlemnande af pro nom in al subjektet icke fullt kunna 
bedömas. *) 

Att i de satser, som inledas med ett vokativiskt utrop, 
pron. i våra texter öfverallt är utlemnadt, under det att det 
annars ofta utsättas (Nissen 1. c. s. 36) beror derpå, att dessa 
satser öfverallt i våra texter efter vokativen innehålla ännu en 
eller flera inledande bestämningar, och att i inledd hufvudaata 
pronominet vanligen utlemnas. 

II. I hufvudsats, som bildar eftersats i en syndetisk sats- 
fogning. Pronom. utlemnas öfverallt. 1 ) a) den syndetiska sats- 
fogningen är kopulativ; eftersatsen inledes genom 1) et Sj 
(s.h.) 99* 139* 144, 2 4*> 2 S4> 324* 404* (f. h.) 442; 

2) « 62* 253, 2 93> 403 » 410 d » 410 «» 410 1 (»• ** 2 5 

3) et ii jrj,«) 241, 305* 387, SpJ; 4) ne (nec) 66, 67, 82* 
(s. h.) 83* 112, 146, 260; j 

b) den syndetiska satsfogningen är adversativ. Pr. utsättas i 
294* utlemnas 217*. 

c) den syndetiska satsfogningen år kausal: eftersatsen ut* 



1) Af samma skäl är oekså pr. utsatt v. 187, i en ställning, der 
annars pr. Alltid utlemnas i texter, som äro äldre än medlet ai Xlltte* 
seklet (Nissen 1. o. s. 49). Samma förklaring torde ookså gälla för 
v. jj8, der ett pleon. pr. förekommer. S) Att dock denna förkla- 
ring endast med försigtighet mäste tillgripas har Tobler framhållit 
Z. t B. Ph. Ill, 144. 8) Uppställningen af det närmast följande 
efter Måtsner Or. I, 499 fL 4) Denna sats kan också uppfattas som 
koordinerad med föregående relativsats men med utlemnadt relativ pr. 
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trycker en grund inledd med car 4, 133*; eftersa t sen uttryc- 
ker en beledsagande förklaring inledd med car (que) 28, ÖJ, 
éj, 221. l ) 

III. I bufvudsats, som bildar eftersatt i en asyndetisk sats- 
fogoing.*) a) kopulatif. Pron. utlemnas: 6 (2 ex.), 34, 40, 
49, 38, 69, 66* 67* (relativsatser P), 82 (s.h.), Sj, 84 (f. h.), 
88, 99, 111* 120, 123, 130 (s. h.), /Jp, 203, 204* 
213 d, 213 e, 217, 220, 221* 227, 288; 298, 303, 361* 
370, 402 (s. h), 403* (s. h.), 404 (f. h.), 404 (s. h.), 411, 
423, men pron. är utsatt 68* 72, 124, 124 a; b) adversativ: 
153, 225, 295; men pron. är utsatt 289 \ c) explikativ: Pron. 
utlemnas 12, 63*, 76, 263 ; d) kausal: Pron. utlemnas 84 (s. h.), 
133, 314, men utsattes 72. 

Af ofvanstående framgår, att personalpronominet vanligen 
icke utsattes i eftersa t sen eller eftersatserna i en asyndetisk 
aatsfogning. Der det är utsatt, är det i 3 verser af samma 
skäl, som ofVan nämnts (58*, 124, 124 a?) B undviker under- 
sta nd om asyndeton genom att i stället infora en konj. t. ex. 
i v. 305, 404 (f. h ). 

IV. I opersonlig hnfvudsats och opers. bisats. 

A. Horning liar i Rom. Stud. IV, 229 a ) visat, att bru- 
ket af neutralt il i franskan (oeh möjligen också i andra ro- 
manska språk) år relativt sent och påpekat, att man i från- eller 
närvaro af ett sådant il vid verb i opersonlig användning 



I) Det är anmärkningsvärd t, att B i de tre sista verserna väljer 
andra uttryck; sannolikt var car i denna användning icke vanlig för 
temaniatören. Jmfr anm. till v. 63. 2) DA det ofta är svArt att 
afgöra, huruvida tvä bredvid hvarandra stälda satser stA i asynde- 
tisk biord ning eller icke, kan uppfattningen af flera af de ofvan an- 
förda satserna vara olika. Manuskripten sakna som bekant i de 
flesta fall skiljetecken satserna emellan — och när sAdana under- 
stundom sta, är deras betydelse mycket tvifrelaktig, såsom ofvan 
framhållit! — men om ocksA skiljetecken utsättas, kan (detta behöfver 
naturligt ris icke påpekas) mellan tvA i asyndetisk biordning till 
b varandra stående satser sättas sAväl punkt som komma eller semi- 
kolon, (enligt fransk kommatering oeksA kolon; O. Paris' restituerade 
text af Alexis erbjuder ett mönttergilt användande af detta skilje- 
tecken) allt efter som man vill tänka sig tidsuppehäUet satserna 
emellan större eller mindre. 

Den fornfranska poesien är som bekant vida mera asyndetisk i 
sina satsfogningar, än den nyfr. Lt ver del jufte erbjuder dock 
särskilds i Ila. A ett ovanligt stort antal asyndetiska verser, detta 
nå mycket mera påfallande, som värt poem inom satsen annars äl- 
skar ett starkt syndetiakt ordförhällande. Jmfr änder konj. ef och ne. 
3) Jmfr Z. f B. Pa. 18*0, 4fS; Z. t n. 8. n. L. II, 417, III, Sia. 
Jassa. 1880, ffft. 
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eller vid opersonlig vcrbalkonstruktion ofta kan finna ett da* 
tam for ett språkraonuinents ålder. Jag undersöker derftr våra 
texter i detta afseende. 

avoir aaTåndes utan adr. t oeb utan nentr. U: 
161 oil sanior et dames, eom laide atente at d, 

B cumme lasse atente a iei. ' 
836 cum lasse deserrance las nos I tant at iei. B saknas. 

244 set turs at en enfer. B lika. 

245 nonantennef tonnens at en ebasenne assis. B lika 
277 teil fain at en infer. B saknas. 

809 la avrat tante fenme el tant home enmari. B afrikaade. 

innehåll. 

avoir anråndes med adT. t men ntan nentr. il t 

247 tant i at des angoisses. B lika. 

269 nne aiwe i at corant. B saknas. 

815 n*i avrat saint ne sainte, apostle ne martyr. 

B le ior n'iert saint apostle ne martir. 
344 tant i at de parfnnt. B olika innehåll, 
dessutom B: 89 a, 295: del re tor n'i a mie. 

239 neif i a dolerose angoisses et martire. 
8491 n*i a mie asses iei. 

med utsatt si: 
268 il i at nuit obscure. B en enfer a nnit osenre. 
estre med subst ') (ti saknas). 

166 Horn non est en cest seele tant ames et servis, efr 111. 

B n*eit homme. t. 171 i B saknas. 
247 nen iert oonte ne dit. (B pers. konstr.). 
826 ne fut aino si grans duell, puis ke deus Tangle ftet 
326 k*il serat a eel jor ke . . . (dessa ??. saknas i B). 
871 ne fut aino si grans dues puis ke deus Torne nst, 
372 cum serat a eel jor . . . (dessa v?, saknas i B). 
868 non iert ja roais mostiers ne vile ne pais. 
864 ne nMort hors ne oas te as . . . 
B 868 puis n*iert mostier nMglise ne cite ne pais. 

364 saknas i B. 
80 teil chose as deservie, qui gries fiert assofrir. 1 ) 

B ordalydelsen lika men que. 

med adj.: 

88 tart est del repentir.*) B tärt est le repentir. 

med part.: utan iL 
818 ja non iert oontredit. 4 ) B saknas. 
831 bien nos fut acointiet. B saknas. 
estre sjelf ständigt: •) utan U: se ofran citerade tsts 372, oeb 
80 cum serat icel jor . . . saknas IB; 

men utsatt i ofran eiterade vers: 826. 



1) Bn uppfattning af estre i personlig anvåndning rore kanske 
hår också möjlig. Jmfr doek Bom. Btud. IV, 289 f. 2) Jmfr anm. 
Ull denna vers. 8) Ofr v. 2488 i Roland och Rom. Stud. IT, 238. 
4) Jmfr Gött, O. Ans. 1876, 1064. 6) I vers. 106, quant ks est de 
ti, kan est fattas opersonligt (jmfr Bom. Stud. IV, 242V B bar em 
opers. konstruktion med aeosr: qoanqus a de ti. 
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▲adr» rtrb i opersonlig anTåadning: 
convenir utan ti. 
97' les grans fains et lea sois tos coTenrat sofrir, 
B ordalydelsen lika. 
204 la grant dolor dinfer moi co?enrat soffrir. 
B olika innehåll. 
estovoir uUn ti 
. 140 Teeis cea grandet plaiea ke moi ettnet tenir. 
B ordalydelsen lika. 
147 as doleros tormens ke tos estnet sofrir. B saknas. 
285 iteils sunt les angoisses ke els estnet sofrir. B saknas. 
Dessutom B. 

468 ceo qne tos aTes falt (?) (Ms. ferunt) tos estoTra sosfrir 

med il: 

118 (Tollet n non la lasso) il Testnet fors issir. B len estnet issir. 
Venir opers. utan il. 

179 (Plns en rornnt li Ter), oant Tenrat a la fin; (saknas. i B) 
888 oant Tenrat al juls (saknas i B). 

884 dont lor Tient fons et flame (saknas i B). 

180 (tant Tit li horn al seole) cnm den Tient a plaisir (B orda- 

lydelsen lika). (Jmfr pers. konstruktion 189). 
858 dont Tenrat une nue. B ordalydelsen lika. 
880 si en reTenrat une de deTers orient 
(B et laltre Tendra deTers orient). 

8 1 ) ne nos ramembret mie del grant jor del juVse. 

B tos ne membre pas del las jor del juls. 
Dessutom B 439: Ne lui remembra mie de dampnedeu serrir. 

och ploveir: 865 et sano ploTera*) del ciel. Jmfr A 854. 
I t. 20 erbjuder B en opersonlig konstruktion med cummence, - 

der dock möjligen den personliga konstruktionen i'Aåratt 

införa. (Jmfr ofTan s. XIV): loi cummence ore de laraisun 

a Tenir. 

Med et förekomma följande opersonliga konstruktioner: 
42 ce n'est mie por ... (B saknas). 

291 ce nen iert mie plais qui soit mis en respit B ceo n'iert mie. 

A skulle slutligen haffa en opers. konstruktion med ce i t. 117: 
oeles art et deToret et detrenchet parmi, om man fille låsa ce les; 
då en dylik konstruktion med ofran anförda Terb icke år mig be- 
kant, har jag uppfattat A:s låsart som skriffel och råttet med B : 
oeles ardent (et) deTorent et detrenehent parmi. 

Om Ti blicka tillbaka på h? ad ofvan anförts, visar det sig 
att af 17 for originalet genom båda Mss. styrkta opersonliga 
konstruktioner endast en tycket förutsätta, att detsamma utsatt 
il: nämligen t. 258: il i at nuit obscure, B en enfer a nuit 
oecure. Dock visar B.-s läsart snarast på en konstruktion utan 
utsatt ti, då det icke är troligt, att den agn. kopisten eller 



1) År rammbrt i t. 408 att uppfatta personligt T se anm. till 
denna Tara. t) Maa kan här också antaga personlig konstruktion* 
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Tcmaniatören skalle undertryckt ett utsatt subjekt, i det han 
dermed skulle förstört metern. Möjligeu bar i originalet stått 
iloc. A:s kopist, som annars gerna utsätter il (t. ex. v. 326, 
113) bar ändrat iloc till il a, och B:s kopist, som liksom alla 
agn. kopister älska en omständlig tydlighet, bar återgifvit iloc 
med en en/er, h vartill han dessutom föra ni ed ts af ändringar i 
föregående verser. 

De i A i t, 113, 326 förekommande fall af il styrkas 
icke af B, och det är der för sannolikt att il i dessa äro in- 
förda af A:s kopist. V. 113 har sannolikt i originalet betat: 
vuUet n non la lasse, li en estuet imr eller Ven utuet fors itsir. 
I v. 401 : cant li jors fut aleiz et il fut en resp rit, kan il upp* 
fattas personligt hänvisande på li jon (jmfr Bom. Stud. IV, 234). 
Är detta resonnemang rigtigt, så hänvisar denna omständighet 
(att originalet icke utsätter il) på att originalet icke behöfde 
vara yngre än Alexis, men att det icke gerna bör vara yngre 
än första hälften af 12:te århundradet. 1 ) Att i B il icke ut- 
sattes, visar också på att B:s reroaniment icke heller bör vara 
mycket yngre än medlet af 12: te århundradet, då det är all 
sannolikhet för, att i annat fall remaniatören i detta afseende 
infort yngre uttryck. 

V. Pronominalt subjekts* utsättande eller utlemnandt i 
bisats med personlig konstruktion: 2 ) 

1) I objektssatser: Pr. utsattes: 188, 2IJ, 234, 410 k, 
dessutom i den senare af tvenne asyndetiska objektsbisatser 
190 V) men.utlemnas: 251, 408 d, 414, 416*, 430 och i den 
senare af två asynd. obj. bis. 189; 

2) i relativbisatser, der icke relativpr. är subjekt. Pr. ut* 
sättes: 33, 76, 757, 185, 213 c, 236* 254*, j//, Ji2 t 349 c, 
384* 389, 397* 408 a, 410, 465, 467, 471; men utlemnat: 
81, 60, 70, 95* /<*?,«) /#,«) 193* 3°8> 3*3* 333* 397* 4<** *?4. 

3) adverbialbisatser: a) temporala: Pr. utsattes 48, 78 
(jmfr s. 26 n. 5), 108*, 229* 279, 408; i den senare af 
tvenne syndetiska terop. bisatser 401 ; men utlemnas 14, 62 b, 
157* 229, 408, 408 c, 416, 417, 426, 449; b) finala. Pr. 
utlemnas: 4J1 c) konsekutiva: Pr. utsättes 150*, IÖS \ 174, 
195, 349 c, men utlemnas <?/, 89, 9J, 207, 241, 28t % 437, 



1) Att man dock leke vågar draga alltför bestämda slutsatser 
af denna omständighet i ett så kort poem har ofvaa påpekats. 
2) Jmfr Iforf. 1. o. s. 104, Völoker L c, 1. I. S) Ifall reegmnåte 
med reg. direet kan betyda sansvara för» — en betydelse, sov jag 
ieke kan uppvisa — är denna sats snarast relativsats. 4) Jmfr 
anm. till denna vers, 
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472; d) komparativa: Pr. utsättes: 444, 1 ) utlemnas 178, 349 h; 
e) konditionala: Pr. utsättes: 18, 21, 129, 202*, 280, 317, 
men utlemnas: 797, 202 % 283, 408 d, 444. 

Att af ofvanstående forteckning draga några bestämda slut- 
satser i afseende på de båda redaktionernas utsättande eller 
utleninande af pers. pr. i bisatser är icke möjligt, då öfver 
denna fråga inga detaljerade undersökningar från andra texter 
föreligga. Vi anmärka blott, att i v. 234 pr. kunde utlämnats 
i båda redaktionerna, att i A metern icke heller hindrat, att 
det ntlemnats vv. 168, 174, 279, 280, 311, ej heller i B 108, 
254, 349 c (senare halfversen); att i B det kunde utsatts 
vv: 408 d,*) 474 utan att något behöft ändrats; att vi- 
dare v. 78 B genom att utesluta pr. (som A har) måst införa 
cumms for cum i A (jmfr s. X, not 3), att i t. 157 B for- 
stör metern genom att utlemna pr. i relativ bis. (A utsätter), 
att v. 202, B infort pr. och läst eusses tvåstafvigt (A utleronar 
pr. och läser eusses), 1 ) att B genom att infora pr. i tempor. 
bisats 229 forstör metern, att B v, 397 for att kunna infora 
• pr. i rel. bisats ändrar la u till oti — försåvidt som originalet 
haft la u — , att i v. 430 genom införande af vos, ctimme skulle 
kunna ändras till cum; (jmfr ofvan s. X not 3), att 444 (se- 
nare halfversen): si cumme tu 'dis ort ici kan rättas antingen 
genom att skrifva si cum dis ort ici eller si cum tu dis or ci r 
att i v. 471 senare halfversen lika väl kunde rättas med att 
borttaga vos som att ändra issi till si; och att slutligen v. 187 
skulle rättas genom införande af pers, pr. (liksom i A). 4 ) 

2. Pleonastiskt utsättande af pers. pr. som subj. vid 
personlig konstruktion. V. 367 II sonerat en ciel mes sirea 
sainx Mathius (A, B oroskrifver) erbjuder ett sådant ex., som 
år anmärkningsvärdt, emedan ett pleon. pers. pr. som subj. väl 
är brukligt i fornfr., men i allmänhet endast efter det noroinala. 
Jmfr Diez Gr. III, 63, Mätzner Synt. I, 266. Jmfr dock ett 
exempel från Auc. et Nic, som citeras af Schlickum 1. c. a. 3, 
dtr likväl subj. äro flera. 

Ett pleon. pers. pr. förekommer också v. 338 (A), der 
möjligen framkalladt af metern eller for att hindra, att nos in- 
ledde versen (jmfr ofvan s. 27 not 1). 

j. Den obetonade formen je användes, såsom det är van» 
ligt i fornfr., i ställning, der nyfr. skalle fordra betonad form 
t. 330 A. 



1) Versen metriskt origtig och förstörd. 9) Jmfr dock of? sa 
a. X, not I. 8) Jmfr v. 417. 4) Jmfr ofvan s. X. 



v 
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l. I cm régime användes i A betonad form i ställning, 
der nyfr. skulle fordra obetonad, nämligen Tid finit verbform :* 
mot 74 (B me) 204, J99, 403 (B me) 404 (B m*). 1 ) men 
me 139. 404, toi 81 (B te), men te 104, soi joj (B te), J2/ 
(B ae), eU*) 286. 

j. lui-eoi. Fornfr. vacklande i afseende på återgifvandet 
af betonad reflex, pr. 3 ) återfinnes i v. 404, då man jämför A 
och B: A drezat mot devant sot B (et) me d(i)reea devani hd. 

Poeseesivpronomina. 

6. Nom och ack icke förblandade, se form fort. 

7. Pr. fem tonlös form eliderad frf. vokal manme jgi. 

8. Betonad form, der nyfr. skulle fordra obetonad, visa 
v. 23, 413, (W)424, (eoue)lJ4, (sten) 221* (suen) 418 (mien). 

Artikeln är öfverallt utsatt frfr dessa former. 4 ) Artikeln 
är också utsatt frfr poss. i v. 194, (A li noz orguelz B let vos 
orgoile) 2Jf, (la noetre male vte), 407 (la voetre merdt). 

Rélativpvonomen, 

p. Dont förekommer der nyfr. skulle fordra de ce que i 
v. 7*5.*) 

För dont i v. 24 B, se anmärkningen till denna vers. 
10. u (ou) brukas såsom ofta i fornfr. om personer i v» 
79, 414*, 465. 

Demonstratif pronomen . 

//. Våra texter erbjuda i afseende på demonstr. prono- 
minets användning icke mycket af intresse. Dess användning 
framgår af den förteckning, som ofvan lemnats; den afviker 
endast i en punkt från det för fornfr. regelmässiga, 9 ) och denna 
afvikelse finnes i B, som v. 408 e har: et cehii fist le eaint vult 
med celui som subjektform. Såsom sådan förekommer den an- 
nars icke i våra texter, och det är också först sent som denna 
ursprungliga casus obliquiform uppträder i sådan användning. 7 ) 
Då i 408 e första halfversen innehåller en stafvelse för mycket, 
är celui säkert infördt af B:s kopist och i underlaget har sanno- 
likt stått et dl fist. 



1) V. 985 erbjuder i A och B två olika konstruktioner. A Dtbo, 
contes a mot. B Diva, ear me contes. B har Itnp. och o be t. pr. 
form jämte den för sådan irop. ranliga ordstållningen. (Jmfr Völeker 
1. c. s. 86); A har konj. 00b bet. pr. form med utsatt katusmårke. 
8) Hvad itM ▼. 894 angår te anm. Ull denna v. 8) Jmfr Gessner 
1. c I, 1 19. 4) Jmfr Gessner L o. I, 91. Dies gr. Ill, 69. 
5) Jmfr Tobler I Z. f. B. Ph. 1881, s. 198 n\ 6) Jmfr Gessner l. c. I, 
s. 94 ff. 7) Rolandssången har enligt Gessner 1. e. 96 blott ett så- 
dant ex., Gormond 4, hvilka alla Heiligbrodt afligsnar ur sin kri- 
tiska test. 
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12. lo har fall demonetratif betydelse i IOI, 194, 205, 
339, 376. l ) 

Determinati/pronomeft. 

13. Vi anmärka den för fornfr. vanliga ellipsen af de- 
terminativet frfr rel. 1 ) 103 or oiez que dist t anm*; jmfr v. 234. 

14. Såsom forbandet determinatif begagnas cel (icel) 
JO, 209, 326 men la 471. 

Bestämda artikeln.*) 

Ij. Bestämda artikeln atlemnas i fall, dä nyfr. skalle 
fordra densammes användande; a) frfr enskilda substantiv, som 
icke stå i apposition eller som epitet: Paradis 4 ) står öfverallt 
utan artikel, likaså en/er (t. ex. 44, 234), secles står utan 
*rt. 10, 94*, 255V) men med art. 78, p/, 180, 213 c, 447, 
462; diabU har i sing. art. 349i; i plur. har det art., när 
substantivet står i determinerad betydelse 72 » 75 '»*) men 

saknar art i motsatt fall 115, 26 1 ; horn fattadt i sin totalitets- 
beraärkelse saknar art. 39*, 165, 171 (de begge sista ex. i 
nekad sats) men art. utsattes 1S0 (B utlemnar), och närmande 
sig pron. betydelse 246 (B utsätter art. t un) 258 (B utsätter: 
len) 273, 274, 273. Juise har öfverallt art. utom i 86, der 
ordet fattas i indeterminerad betydelse och i 153, der den synes 
öfrerhoppad af kopisten; terre står utan art. 2JJ (i nekad sats), 
362 (i jakad) [och efter prep. en, a 397, 403] men med art. 
343, 352. Dessutom står terre utan art. i 303: que del et terre 
Jst (jmfr sv. »Jord och himmel skapade han»); del har annars 
art. i deterra. betydelse 2p, 139, 354 (B 355) 357, 417; solot 
har art. i samma fall v. 353 (B 354), men saknar den 212, 
259, 342 (alla i nekad sats). I nekad sats saknar också jors 
art. 259, 342, men utsättes i jakad 354 (B 353). Orient sak- 
nar art. 360. Dessutom utlemnas art. i uttrycket de deu part 
112 och frfr langue 220* och sans 354 (fattadt i indet. betydelse); 
b) efter cumme: 354*, roges ierent cumme sane. 



I) Jmfr Scheler i Li roumans de Berte anm. till ▼. 281, •. 153. 
Jmfr också bruket i italienskan (Tockeradt, Lehrbuch der äahemschm 
Spraehe, s. 276 anm. 1) och l spanskan (Koerster, Spanische Grammatik, 
a. 256). 2) Qessner L c II, 14. 8) Jmfr för fornfr. Diet Or. III, 22 fL 
Carlberg Étude sur Vusage syntaxique dans la ehanson de Baland. 
P. Gellrieh: Bemarques sur VEmploi de VarticU en vieux Jrancau 
{passim! 4) 84 ånnu kos Babelais och Desperiers. Gellrieh L o. 
iT 07, jmfr a, 9, 10. 5) 8åledes blott l uttrycket por tant 1* 
Mteles vwe (ef ren i •▼. kunde man i motsvarande uttryok.etlemna art.). 
4) I dessa Torser saknar B art. ooh innehållet fordrar icke densam- 
mes anTåndaade. Dock tynas i. 5* metern. Tisa, att B borde 
^frereoeetåsasaa med A. 
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l6. Framfor substantiva tom apposition atlemnas art. vid 
lrsta p. nos (Ms. A noz) pecheors 27, meo utsattes vid 3:dje 
sainz Michiez li angles v. 93, en/er lo doleros pais 108, 203 etc. 

77. Framför substantiva som epitet (forafr. utlemnar ofta 
art. frfr subst. i denna ställning 1 ) utsattes art. 92, B ut* 
lemnar v. 17. I den ändring af versen, som gjorts ▼. 17 (A-.s 
läsart är metriskt origtig) har artikeln uteslutits med B. Detta 
kan försvaras då sainte virge här står som epitet; man kunde 
annars vänta sig, att art. i allmänhet skulle uteslutas frfr sainte 
virge i analogi med sainz esperiz (se Gellrieh 1. c. s. 35). sainte 
batesme Alexis 6 d, sainte escriture Alexis 52 c, 2 ) seinte benei* 
aln*) Rol. 2245, men, för så vidt jag vet, förekommer ieke 
sainte virge så brukadt. 

/<?. Bestämda art. utsättas i fall, då nyfr. ieke skulle 
använda densamma a) frfr possessiv pr., se ofvan n:o 8, b) 
frfr infinitiv tart est del repentir (B le repentir) 88. o) i v. 
89 a, 295 del retor ni a mie. d) framför ett efter sitt 
subst. stäldt adj. pp en roge meir la grant.*) 

ip. Artikeln upprepas icke frfr det senare af två koor- 
dinerade subst. adj. JI2 as povres et mendis. 

Indefinit pronomen. 1 

20. Chascon (B chascun) användes adjektiv is k t v. 298.*) 

21. toz har i våra texter följande användning: 9 ) I. om 
antalet a) hänförande sig till ett annat ord, a) attributivt frfr 
subst. eller substantiveradt adj. Plur. utan art.: 7 ) A: total* 6 ) 
16, toz tens 144, todis 9 ) 70, 81, 89, toz jors 125, en toz sent 
362; B: tot tens 16, 60; a toz dis 308, tot dis 349 f., 466, 
472, 475. tos dis 420, toz jors 238, en tot sens 362 (sing.P); 
med utsett art. A tuit li bon 192, tuit li terrien sanior 337, 
jmfr 381. B: tuit li mien ami 418, tuit li saint 456; frfr ett 
determ. pr. A tuit til qui 221, jmfr 37, tuit itil qui 257, tres- 
tuit til qui 128, trutotes ces anmes qui 148 B. tuit til qui 37, 
221, 344. tuil til dolent qui 154. 



1) 8e Tobler i Darstellumg der latemischen Conjugation und ihrer 
romanischen Gestaltung, s. 41. Morf. 1. c. s. 255. 2) men la sainte 
trimtet Alexis 110 d. 8) Tid sainte iglise ännu hos JoinviUe, Geli- 
Tich 1. o. s. 42. 4) Jmfr Morf. 1. c. s. 266. 6) Jmfr Gessner 
1. c. II, s. 26. 6) Jag följer här Lttokings uppställning Gr. 
t. 196. 7) Angående artikelns utlemnande l ofvanstående uttryck 
sa Gellrieh 1. e. s. 11, 24. 6) Att vid totens och todis vi här hafva 
att göra med plur., ej med sing., framhållas af Suehiarr Rempr. 
s. XXVIII, Foerster: Aiol et Mir. s. 466, anm. I. v. 1794. Med dan 
aenara upplöser jag tj dessa förkortningar såsom ofvan anmärkta. 
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fi) predikativt A: 4,>)28, 170, l ) 413; B: 4, ») 28, 170,») 
177, 304, 409P 413, 416. 

b) utan att hänföra sig till något annat ord i sam- 
ma fats: A: 382, 398, B: 349 d, 1 ) 356 (trestuit), 398, 
455, 458. 

II. om mÅttet a) attributivt frfr subst. med art. tot lo 
eors .£6, tot lo pais 334, trestot lo pain 278, trestot lo mont 
340. Jmfr B 56, 340; frfr determinativt neutrura tot ceo qu*il 
349 c; b) predikati Yt; ensamt utan annat predikativ 241 (annan 
uppfattning också möjlig) 338 (trestot kan också här fattas som 
adv.); i förening med ett andra predikativ:*) I våra texter är 
toz regelbundet böjdt. AB 4,*) 6, 170, 4 ) dessutom A: 167, 
370, B: 177,*) 409?, 455, ♦) 458. •) 

Vy. 6, 370 (A) å ena sidan och 167 (A), 170, 177 (B) 
å andra, visa 2 af de ställningar, som toz i detta fall i fornfr. 
kan intaga. (Jmfr Morf. 1. c. och Völcker 1. c. s. 65). 

c) tot står neutralt utan att hänföra sig till något annat 
ord i samma sats: B 39 a. 

Slutligen kan tot vara ad?., bestämmande ett annat ad?. 
8å v. 207 (trestot ensemble). 
Räkneorden. 

22. Vi anmärka det for fornfr. vanliga uttrycket: dis 
et set 14.») 

Till sitt ursprung hör också den obestämda artikeln till . 
räkneorden. Fornfr. utlemnar ofta denna art. frfr subst i för- 
bindelse med adj. 8å också i våra texter t. ex. v. 1 oiet 
raison gloriose et saintisme, 210 en bon Ut. 

Adjektivet. 

2J. I saintisme 1, 18 föreligger exempel på en till for- 
Ben kvarstående org. lat. superlativ. 9 ) Också till betydelsen? 



1) Man kunde i begge dessa rerser uppfatta tot (tuä), tos 
såsom bestämmande verbet till mättet, se ofran. 2) Om man 
sammanställer denna vers. 349 d: en tant comme oil clot ier[en)t 
tuit departis med 468: et a oure de none tuit ter en t departis, så 
frågas, hor tuä i dessa, i afseende på tuit metriskt fria verser 
skall uppfattas. I bada satserna kan tuit fattas på 8 sätt; som 
subj. (jmfr Völeker L & i. 17), som predikatir om antalet, då sub- 
jektet skalle ligga 1 verbet, eller som ett andra predikativ att 
sammanföra med departis (se ofvan). 8) Nyfr. uppfattar tout i 
denna ställning som bekant som adv., om den oekså i vissa fall 
till följd af historiska förhållanden liter tout vara böjligt. I fornfr. 
behandlades tos 1 detta fall som ett adj. med adverblel betydelse. 
(8e härom Tobler i Z. t B. Ph. II. 146 ooh i Gött. Oel. Ans. 1878, 
a. 898, Morf i Bom. Stud. III, 884). 4) I v. 4, 170, 177, 468, 468 
också annan uppfattning möjlig. 6) Jmfr Bnrguy Or. I, 108* 
8) Jmfr O. Paris Le rbU de Vaeeent let, a. 68. 
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. Verb*. 

24. Verbets arter: gtrir användes refl. T 20 (intr. i B); 
departir refl. 327 (B ientreguerpir), tr. 349, inlr. J77, aparoir 
refl. 417*, targier (A atargier) användes refl. 72. 

relever bar ljö, 374 en betydelse, som i nyfr, skulle åter- 
gifvas med refl. form; en allcr användes utan refl. pr. 6, 64, 
pl, såsom ofta i fornfr^ 1 ) men med refl. pr. 83. 

2f. Vid intr. verb an v Än des understundom avoir som 
hjelpverb, så vid failUr 256* 345* *) 

26. Bruket af Modi och Tempora a) i hufvudsate: För 
Indikativns anmärka vi användningen af Passé défini i vv. 3, 
11, 13, 36, 2J4, 410 b, 428, 429, 439, 462 jämfördt med 
användningen af Passé indéfini vv. 5, 65, 88, 124, 321, under 
hänvisande till Vogels i Bom. Stud. V, 470 not 

Passé défini förekommer i st&llning der nyfr. snarast skulle 
brukat impf. 82, 83, 84, 86, 133, 252, 233 (deremot impf. 
231, 232, 2Jj). Jmfr Mätzner, Synt. 1, s. 94. 

I afseende på användandet af konditionalis se nedan un- 
der konditionalsatserna. I v. 135 kunde man möjligen förut- 
sätta en konditionalis: Ki vos f tratt garant devant [deu] al juis 
efter nyfr. uppf. (jmfr Mätzner, Synt. I, 108, 129), men då' 
kond. i denna användning ieke är vanlig i fornfr., torde det 
vara rigtigast att uppfatta denna form som ett ostfr. fut., så- 
aom ofvau gjorts.*) 

Kör konjunktivus är att framhålla bruket af denna modua 
i vv. 113, 166*, (172) och 169, J/p 4 ) För ota*, se ofvan a. XL, 
not 1. För contes 2JJ, racontee 24S \ se anm. till v. 235. 

b) i bisats: I afseende på bruket af Indikativens tempora 
i allmänhet framhållas användningen af Passé déf. v. 7, 228, 
229, 410 jemfördt med anv. af Passé indéf. /07, 148,*) 307, 
403, och anv. af Passé déf. v. 14, 15, 311, 391 jämfördt med 
anv. af Impf. v. 408 a, 410 e, 435. För v. ijö påpekaa 
devrat i fut. f ) 

I afseende på bruket af modi: ad) i objektsbisats använ- 
des konj. v. 46 (efter avoir grant angoisses) 188, 189, 190 



1) Påpekadt redan af Orelli: Ort, *01, no t. 9) Jmfr Z. f. 
B. Ph. V, 837. 8; Prof. Tobler, som jag underställt denna an- 
märkning, har godheten svara »ferait är fat.». 4) Jmfr F. Bisohoft, 
Der Conjunctto bei ChresUen s. 82, B. Kowalski Der Canjuncto to* 
Wace, s. 7. 6) B har guerpiseent Dä hår intet skål till kon], föra- 
ligger, antar jag, att guerpieeeni år an falskrifning lör gmr p iåm å 
*agmrpirenL 6) Jmfr Rom. Stad. V, e. 480. 
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[efter gardonå (imp.)], 317* (efter fritt »åstadkom .att»), 414^ 
4 1 5* (efter depriier). Efter rire står i genetivsats ind. v. 145* 

Ellips af que i objectssats l ) 408? (i subjektssata 331). 

PP) i deterroinerande relativsats användes konj. efter ne» 
kad hufvudsats 39, 67, 112, 291 (B bar ind.) S/2, 317* 472. 
men ind. J/7. I stallet för relativpron. står relativt adv. 81 *), 
89,*) (så också med ind. v. pj), s ) [I v. 80 teil ehoee as de- 
eervie qui gries t'iert aeeofrir (B que), hur förklara quit konse- 
kutivtP Jmfr Z. f. R. Ph. IV, 160, 161. För v. 107, jmfr 
Bischoff 1. c. s. 85]. 

I koncessiv sats användes konj. efter qui qui (que) 136, 
224, 226, 249, efter comment ke 158; efter por med snbst. 
que*) 278 står ind. Efter quanque står regelbundet 5 ) ind. v. 39*. 

I komparativ sats användes konj. 9 ) v. jp t men ind. 39*, 
142. Öfriga komparativsatser erbjuda icke något af intresse; 
i förbigående kan anmärkas växlingen mellan cum och que i 
3*St 37*- 

yy) determinerande adverbialsats : konsekutivsats: konj. 
efter nekad hufvudsats 150, 167, 168, 174, 3/8, 1 ) 427; men 
efter jak. hufvuds. ind.: 1) i hufvudsatsen står adv. 195, 241*, 
398, med ellips af que 41, 241, 247, 2) i hufvudsatsen står tel 
206, 220, 277—281, med ellips af que 21, 285; 3) hufvud- 
^satsen saknar korrelat 258, 394. 

temporalsats : konj. användes efter nekad hufvudsats i bi- 
sats inledd med por tant eom (B eomme, jmfr ofvan s. VIII) 
10*, 243, 260, 289, 319, 335; por tant ke JO, 408 c; em ke 
45, och i uttrycket a nul tene ke deue vive 94, men efter jakad 
hufvudsats indikativus i bisats inledd med tant cum 78, 449» 
Ofriga teroporalsatser erbjuda ingenting anmärkningsvärdt. •) 

finalsats konj. användes i bisats inledd med que 4j. 

konditionalsats: 9 ) Våra texter visa i afseende på flera af 



O Jmfr Dies Gr. III, 840. 2) Kunde också uppfattas som 
konsekntivsatser. Jmfr också T. L. 8venonius: 0m bruket af Sub* 
Jondif ho$ Chrettien de Troye», s. 57. 3) Jmfr Toblar iZ.tR. Ph. 
II, 668. 4; Jmfr Bischoff 1. c. s. »2. 6) Jmfr Bischoff L c. s. 94, 
6) A. Horning har i Z. t B. Ph. V, 886 ff. påpekat detta bruk af 
konj. i komparativsatser och sökt visa, att det egentligen torde till- 
höra ett visst område af fornfr. (1* *• Jmfr. O. Paris 1 Bom. 
XI, 166. Bischoff, 1. o. s. 96. 7) Jmfr anm. till v. 816 fl. 8) I v. 
29, 48, 826, 866, 871 Inledas satserna med puie ke i den för fornfr» 
vanliga temporala betydelsen af aprée que. Jmfr Z. t B. Ph. VII, 18. 
Denna betydelse hade puie que innu i ZVI:e seklet. Dann etteter i 
Le XVT eiéeie em Franee, s. 286. 9) Jmfr Klapperieh: Hietoriech* 
Emtwickelunj der eyntetktiechen VerhåHnum der BedmgungeeåtM tat 
AUfrantåeiecken, Fräne, Stud. III, 4. 
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dessa satser ett anmärkningsvardt forhållande, a) det utsagd» 
tankes som möjligt eller verkligt: 1) Pf. Indef. Konj. i bisat- 
ser, Fut. i hufvudsatsen B. 300, 301, en icke vanlig men dock 
i fornfr forekommande konstruktion. 1 ) 

2) Press, ind. i bis., press, konj. i den öfverordnade 
satsen jiy. 

3) Prass ind. i bis., fut. i den öfverordnade aataen: 18 r 
19, 21, 22, 197. 

b) det utsagda tankes som overkligt: 1) Impf. konj. i bi» 
sats och hufvudsats 1 ) 202, j88 t 444. 

2) Plusqpf. Ind. i bisats, kondit. II i den öfverordnade 
satsen 280, 281, 283—285. 

På denna konstruktion har icke Klapperich funnit något 
exempel i de -af honom studerade texterna.*) 

3) Impf. Ind. i bisats. Kondit. 1 hufvudsatsen 294. »Volen* 
tiere sen fxäroieni, eez astoh consentit». På denna konstruktion, 
anför Klapperich först exempel från Comp. (1. o. s. 20). Exem- 
pel från Chrestien se Bischoff 1. c. s. 122. 

Återstår en konditionel satsfogning i A, som är särdeles 
påfallande : 

271. La turs de Babilone, s'ast<rit /ers et åders 
en une petite hare Vavrcit parmi trtnchit. 

8ubj. till avrait är une aiwe v. 2Öp. 

Skola dessa verser öfvers&ttas »om det babyloniska (jmfr 
anm. till denna vers) hade varit af jern oeh koppar, så skulle 
dock denna ström hafva genomskurit detsamma på en kort 
stund»; — strömmen tankes 4å förflyttad till det bab. tornet; — 
eller med en modifikation i tankegången: »om det bab. tornet 
(vore der i helvetet) oeh (också) vore af jern och koppar, så 
skulle dock denna ström på en kort stund hafva genomskurit 
detsamma»? 

Begge öfversättningarne erbjuda svårigheter: Med den se* 
nare skulle man vänta Kond. I i hufvudsatsen oeh Kond. II 
kan endast förklaras genom tillägget en une petite hore* Den 
förra öfversättningen åter förutsätter ett bruk af impf. ind. 
■ plusqpf. ind., som torde vara okåndt för fornfr. (Jmfr Vo- 
gels i Bom. 8tud. V, 486)» 

Då emellertid vv. 280, 281, 283 — 285, 2pj $ 271 sakna» 
i B och deasa versers konditionalkonstruktion hänvisa på en 
yngre tid, talar detta för, att A här erbjöde ett remaniment 
af' eller tillägg till • originalet. 



1) Klapperieh L c. s. II. t) Klapperloh L c. s. 18, IS. 
3) Klapperich L o. s. I T. 
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2J. Verbets nominalfonner. 
a) Part. Per/. 

I •fseende pi participiets behandling ') i våra texter fram* 
håller jag (oljande: 

Part. sotu predikativ rid estrs a) ?id intranaiti? konstruktion: 

Ställning V. P. (Subj. ej utsatt). 
88 Ultre t'en ett aleie (te. la mors). B alea. 
887 et ti tal revenus (saknat i B) 
med uttatt tubj. V. P. 8.; 
64 hal ett renat li jort. B Tenn. 
B 62b ore ett rena le jor. 
8. V. P. 

B 48 puit qae ele ert venue (te. la mort). 

(401 cant li jort fat aleie et il fut en resp rit. B alts, avespri). 
B 462 ti cnmme(T) la noit iert alee et 11 jort ert etclareit. 

90 H avoirs ett remeit. (B passiv konttr.: li aveire est remis)*) 

P. V. (tubj. ej uttatt). 
6 aleie en est en ciel (te. la fois). B alee. 
P. V. 8.: 
B 186 remet est li menger. 

b) vid passiv konstruktion: 
Ställning V. P. utan utsatt snbj.: 
4 Kar to t tames turneit. B törne. 
16 de la glore den fnt . . • raemplit. B replenL 
1 01 lo jor sereis mald i t. (B saknas). 
B 809 si erent dunt mald is. 
B 247 ja mais n*ierent dites (se. les angoisses). 
260 or tos dirai d'enfer ... 

eum fut fais et creeis et storeis et assis. 
B cumme fu fait et criei estore et asis. 
296 ne seront tant hardit (saknas i B). 
298 Iert servis. B erent servi. 
826 cel jor ke seront departit. (B saknas). 
84 1 En une ebartre . . . seront mis. (B med utsatt subj. sarunt eil mis). 
870 tos sereis embabis. B olika innehall. 
897 la u fut crucifix (se mes eors). B oruoefie. 
med utsatt subj.: 8. V. P. 
9 Vonques teis (se. raison) ne fut dite (as B). 
12 u deus fut narrit. B noris. 
26 et li muns iert finis. B finis. 
. 87 cil qui*n orgul seront pris (= B). 

46 ens ke li puis sot emptis (B saknas). 

47 la mors iert obliae (= B). 

71 1'anrme est eotarie. (B miserine). 



I) Jmfr Dies Gr. III, 292. J. Basse: Dis Congruens des Parti- 
cip* PraeteriH in actwer Verbalconstruction im AUfransösisdten bis tum 
An/ang des XIII. JahrhmderU. (1 sid. 7, 8, 17 år Z. V, 104 att 
rista till Z IV, 104) Morf, Bom. 8tnd. ni, 288. 2) Jmfr dock 
anm. till denna Tara. 



v 
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186 voa i aoreii maldta. D maldit. 
169 il ett enfota. B il eii guerpia. 

166 horn non ett... tant amea et eervia. B ame De aervi. 

171 tant aervia ne amea. (B taknat). 

174 qn'il ne »oit avfleia. (B taknat). 

168 gardont ke not aoiona porpenaeit et garnit. 

B porpenae et garnL 

219 li cort en tunt eervit. B honorea. 

226 ilh i teront attia. B attis. 

291 (plats) qui aoit mit en retpit (= B). 

314 a Herodet fot mit (= B). 
B 410 d oa le cort den fa mit. 

453 on dampnedcn fa mit (= B) 
B 302 303 et li petit enfnnt qui en ti tant murdrit (B mordrit) 
... et noiet et ocit (B neiet et oeif) 

349 qui la iert departis B departi. 
B 458 tuit ierent departit ! ) 
B 849 b en tant cumme oil oivre iert den vengle 
itti. 

B 349 d en tant cumme oil clot ierent (Mt. iert) ' 
tuit departi. • 

865 et H mont iert finis. B fini*. 
B 460 quant li plait ert finia. 

410 g Jetum Nasarenum qui ci fu enaevell. 

5) SUllning V. S P. 

48 puis ke ele venrat icii joiap) iert gnerpit. B art dit ]oialt g. 

6) Stållning P. V. (tub), ej uttatt) 
12 faite fu (ac. la ralaon) (= B). 

61 buteia iert (ac. li cort). B bote. 
8U mia aeront. B mit ierent 

I önskesataer: 
128 oora benoia aoiea tu. B beneet. 
B 417 beneit aoiea roa. 
B 468 maleit aoiea roa. 

deremot 466 aeea roa maleit. 

Vid reflexiv verbalkonstruktion: * 
6 La foia a'en eat fule (= B). 
366 la mera a'en iert fule. B a*en iert alee. 

Vid opersonlig verbalkonstruktion: 5 ) 
294 aea aatoit conaentit (B olika innehåll). 
818 ja non iert contredit. B aaknaa. 
881 bien noa fut aoointiet B aaknaa. 

Part. tom pred. vid avoir: a) vid intranaitiv verbal- 
konstruktion : 
B 266, 846 il i arnnt faillL 

410 o Quant le ooc out ohante* 



1) Jmfr ofvan a. 86 not 2. 2) Jmfr O. Paria i Alexia a. 179, 
tom haaviaar till De Wailly: Hémoirea aur la langue da Joinvilla 
a. 84 fl. 

4 
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Vid akti? vcrl>al konstruktion : 

Participict h Ku for sig til] ett enda objekt. 

a) Ställning V. P. O. 
B 8a ti ares receu martfre. 

124 j'ai rene la Joie (B olika). 

196 ka not n'arrons restit pellaont raira ne gris (B olika) 
B 801 ta... n*ait en li cort martira (Iff. la cors). 
821 qnantat belea Jorentes a t tolot paradia. B tolait. 

b) V. O. P. 

84 n*aTront . . . barpont al ool mit (*= B). 

86 ne brai arant jeteit. B getc. 
128 qul arront den senrit (B taknat). 
141 jo ai... el col teil las mit (B olika). 
288 s'aroient la meir buite (B taknat). 
286 n'arroient . . . lor grant toit acomplit (B saknat). 
B 46/ ara den tet jogemeno dia. 

c) 0. V. P. 1) O är substantiv: 

27 qui den n'arrons servis B serri. Jmfr 164 (serri AB), \9T 
serrit A, terri B, 209 territ A, ferri B,, 810 A (serri), 841 
a (serri), 848 servis A, serri B. (Jmfr 128 V. O. P.). 
80 teil cbose as deserrie. B derterri. 
123 bon sanior ai territ (B serri). 
B 189 qne teil cbose aiet falt. 

147 ki cest secle ont gnerpit B saknas. 

267 ki den arront gnerpit. B saknas. Jmfr 297 (B gnerpi), 881 
(P saknas). 

162 ki ros cors areis tant et gardeis et nnrria (B saknas). 
246 nonantennef tormens ai en ohaaeon[e] assis (B asis)» 
820 qnant home arraa traYt B tans bomss as tråls. 

2) O är personalpr. 
899 ki moi orent serri (saknaa i B). 
B 469 qoi bien m'ares serri. Cfr 430 B. 
403 cant il m'ot recollit (B olika). 

200 porkoi fal tant serrit. B serri. Cfr 408 d. 

201 et doneit a mangier et onlchiet en bon lit. B done, oochie- 
170 ois secles nos at tos trafr et arogleis (sk B). 

66 li cors roa at traVe (ros = Tsjune) (=■ B). 
886 ge ros ai tos refais et am[en]eis ioi (saknas i B). 

6 tote Tarons gnerpie (la fois) (=r B). 
187 cnm nos l*arona territ (B serri). 
109 Je nal arol forfeit. B Ja ne lei Jeo tonfall 1 ) 
112 b ear nel a deserri. Cfr r. 448. 

272 ... 1'arroit panni trencbit (la as la turs). B saknaa. 
807 qai laa ont murdria. B olika. 
224 kl kla alt deeacies (« B). 

8) O år determinatirpr.s 
107 cant ce as manorreit et ce as daserrit (B olika)- 
189 qne ea alons orreit. (B olika). 



1) Jmfr anm till denna rars. 
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4) O är ralatfTum: 

60 ta lasae de rie c'at denieneie tant. B qu*a dem ene tot Uns. 
76 la cbartre ko il en al eicrite B cbertres ke 11 en ont eeorite*. 
(197 Ja ne teront a plait, te den n'aTont servit) 1 ) 
198 det pecblet k*aront falt, parrettt et garnlt'" 
B 197 (?ot i teres al plait qni den n'aves senri). 
198 det peehiet qn'aTes falt adobee et garnis. 
887 tnit U terrien tanior ke not a* rons serri (saknat i B)* 
B 849 a (merveilles) qne li sngres a dit 

849 c ceo qa*il arnnt deterri. 
B 474 ce qne a fait por mi. 
B 467 denblet qne Tot a?es terri. 

5) O Ar interrogatirpr. : 
A 896 k'aTeis toffert por ml? 
B 896 qne aves fait por mit 

6) O är indefinltpr. : 
422 maint en ai fors mit. 

O är en bel taU 410 t 

PA ställningen O. P. T. och P. O V. finnes hvarken i A eller 

B exempel. 
P. V. O. 
7 perdne avons la lol (= B). 
81 perdnt avrons Torgnl (Ms. a lorgnl). B perdn. 

Participiet hänför sig till flera objekt: 

B 288 qni les fains et la sei por den nnt en tci. 

284 ... et lo eiel et la terre aroient englotit (B saknas). 
890 les palmes et les pies en on percies parmi v B saknas)* 

Såsom resultat af föregående undersökning framgår med 
afseende på participiets kongruens, att 1) vid verbalkonstruktion 
med kr* A öfverallt har kongruens. I ▼. 136 kunde man 
ändra nuddis till mal dit (jmfr ▼. 101), men i denna vers lik- 
som i yjo embahis kan formen forsfaras [for « for *, jmfr 
fini* 25, guerpis 48, se ofvan s. LII], om man uppfattar subj. 
till maldi* som ting., 2 ) hvilket är nödvändigt i 370, om 
man icke Till ändra tot. I 401 (a. h) har hvarken A eller 
B kongruens med il, om detta skulle vara - ii jor$; hvarför 
sannolikt de båda kopisterna (eller remaniatörerna) uppfattal 
uttrycket neutralt, hvilket ioke är nödvändigt att antaga för 
originalet (se ofvan a. 81). 

B tom i allmänhet i dekl. inför rég. form (Ör aujetform 
behandlar på samma sätt psrticipierna och får derigenom 
icke kongruens i ?v. 64, 62 b, 251, 309, 165, 219, 302, 
349 b, 410 g, 123» Dessutom utlämnar B utljudande t i suj. 



I) Jmfr anm. Ull denna vers. 8) Jmfr Dies Or. Ill, 18, 



Digitized by Google 



44 



pl. 01. och rég. s. ra., skrifver understundom « för utljudande 
t och ibland omvilndt z for % (azsiz 226, ociz 303). 

Vid opersonlig varbalkonstruktion med étre står i A parti- 
cipiet i den neutrala sujetformen 294; 313, 331 (B har intet 
exempel). 

2) Vid akti? ferbnlkonstruktion har Å vid ställning V. P. O. 
ett exempel med genom metern bevisad kongruens: 124, och 
ett, der Ms. icke har kongruenz: 195. B har intet bevisande 
ex. och v. 124 år icke stödd af B, h varför ingenting kan af* 
göras för originalet. 

Vid ställningen V. O. P. synes A hafva ett genom asso- 
nansen bevisadt exempel på icke kongruenz uiimligeii v. 285, 
men dervid är att märka, att soit (soif) kan vara mask. ') 
(B har la %ei 223, men för öfrigt förekommer ordet icke i 
någon ställning, som upplyser om dess genus). 

Ms. A har annars ett exempel pä icke kongruenz i stall n. 
V. ()• P. v. 35, som styrkes af B. Vv. 283 i A och 457 
i B visa deremot kongruenz. 

Ställuingen O. V. P. erbjuder, då O är relät., i v. 76 ett 
genom assonansen för originalet styrkt exempel på kongruenz, 
(A och B öfverensstämma). I v. 60 är för A kongruenz be- 
visad genom metern, i B motsatsen. I v. 198 är Jait oböjdt. 
i A, böjdt i B. 1 ) Fatt intar i afseende på sin böjlighet i 
fornfr. en undantagsställning.*) 

V. 272 i A, der O är person alpr. (denna" vers saknas i B) 
skulle erbjuda ett fall af icke kongruenz, om den tillhört ori- 
ginalet. V. 65. der O också är personalpr. är icke strängt be- 
visande, men överensstämmelsen mellan A och B tyckes tala för 
att traie tillhört originalet, alltså för kongruenz. Bevisande 
är deremot v. 6. A har ookså annars, vare sig O är subst. 
rel. eller pers. pr., öfverallt kongruenz utom i v. 27 o. 348, 
der genom tydlig felskrifning kopisten skrifvit serviz, servis för 
servit, och i v. 337 der det står strut för servis, h vilket jag icke 
obetingadt vågar betrakta som felskrifning, då jag jämför v. 272. 
ehuru servi utan t synes misstänkt. (Jmfr of van deutalerna). 

B har också i allmänhet kongruenz utom i uyss anförda 
60, och i v. 349 a, 467. Vv. 80 der A har kongruenz 
mellan tal ckose och part, B deremot icke (jmfr 189 B), in- 
tager en undantagsställning då tal chose kan uppfattas som ett 
neutralt begrepp. 4 ) 



1) 8e Behcler Ohssoire des Poésks de Frtrissort, s. 406. Lis. 
bUtt 1882, s. 68. S) Jmfr anm. till denna v. 3) Bnsse 1. o* 
«. 40, ansa. 4) Jmfr grant petat hos Bosse L&i. 28. 
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l ställningen P. V. O. visa båda Mss. kongruens i ▼. 7 
hvilket talar for kongruens i originalet, v. 31 bevisar ingen- 
ting for originalet. 

Hvad slutligen angår participiet, när det b än for sig till 
flera obj. visar den blott i A befintliga v 284 icke kongruens, 
?. 390 dereroot kongruenz (part. öfverenestämmer der regelbundet 
med det sista obj. ') dock s for z). Den blott i B befintliga v. 223 
▼isar icke kongruenz Tid en, något som år vanligt i fornfr. 1 ) 

8ammanfatta vi det föregående, är det sannolikt, att origi- 
nalet tillåtit icke kongruens i Hållning V. O. P. (cfr v. 35), 
och att det baft kongruenz vid ställningen P. V. O. (cfr t. 7); 
det år åter säkert, att originalet haft kongruenz i ställning 
O. V. P., der O år ett rel. (cfr v. 76) och der O är pers. pr. 
(v. 6, som styrker v. 65). 

Att A icke har kongruens v. 272 år påfallande, och får 
förklaras, om versen tillhört originalet, som frsmkalladt af 
assonansen.*) 

b) I afseende på ordställningen i ofvan anförda satser med 
participialkonstniktion, år det först att anmärka, att predika- 
tivet blott i få fall går före verbet, nämligen dels i påstå-' 
ende sttts då predikativet inleder versen (så i förb. med kr* 
v. 6, 135*, 51, 314, med avcir 7, 31), dels i önskesataer 
123, 417*, 463* [endast en gång stäldt efter i 465*]. i båda 
fallen öfverens stämmande med hvad Morf anmärkt för Rolanda- 
sången 4 ) (Rom. Stud. III, 236, 241). 

Nägot exempel på ställningen P. V. i inledd hufvudsata 
eller i bisats förekommer ej. — Blott i v. 16 är é\re genom 
längre adverbial bestämning (tätens) skild t från participiet. 
(Jmfr Morf 1. c. 238, 242). Vid aktiv verbalkonstruktion är 
liksom i Roland ställningen O. V. P. vanligare än V. P. O. 
(jmfr Morf 1. c. s. 241). De flesta vv. äro dock metriskt ofria. 
I v. 245 är V. skildt från P. genom längre adverb, bestämning. 

c) Gerundium. 

Vi anmärka bruket af part. prass. med gerundii betydelse 
i v. 55 : vait angoissant, 56 vait fuiant, 59 vunt renovelant, un- 
der hänvisande till Dies Gr. III, 20i, 8cheler i Li Bastån de 
Buillon s. 233, anm. till v. 6, s. 286 anm. till v. 3540. 
Gerundium förekommer ockaå v. 2401 uns vens nos vient coranL 
På alla dessa ställen oböjdt. *) 



I) 8e Busse 1. c. s. 67. 2) 8e Bosse 1. c. s. 89, 40 anm. 
8) Cfr Busse Las. 86. 4) Jmfr Völcker 1. c s. S4 t 6) VogtU 
säger i Roa. Stud. V, 688, att i gammalfr. det particip, gerandlet 
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Infinitiven. l ) 

a) Utan prep. står inf. 1) efter rörelseverba 69, 70, 2JS% 
410 e, 412, 470, men por efter tremetre 1 ) 3 (B tnvder), 2) efter 
daxÅr 156, 183, jpi, povoir 87, 132, 190, 220* 2JT % 282, 288, 
j8j t 414, voloir 78, l68 % 426, 449, 476, rover 168*; efter 
caidier 86, 3) efter faire 323, laissier 428, 4) efter voir 379, 
6) efter irop. verb. convenir p? 9 eetoveir*) 97*, 113, 140, 147, 
*Stf, 468. 

b) Med de står inf. 1) efter wba 4 ) 2l6 % remembrer 
439, 2) efter subst. n avoir cure de 217, avoir deseier de 287, 
3) vid tart e$t del repentir 88,*) 4) kausalt*) (finalt P temporaltP) 
176 % 208, 261. 

c) Med a står Inf. 1) efter aparter 410 b, prendre 404, 
#avoi> 150* (ren inf. 214, 226), 2) finalt efter t avoir 2Öy t 
konsckutivt efter ctmenaer 20, 276, temporalt 103*; i uttryc- 
ket estre a dire 1 ) J7p, efter estre med subst. 80, 339. 

d) Med por etfir inf. finalt 41*, 42, 43, 44, 22p, J4J 9 
392, med uttatt subj. frfr inf.: 112 a. 

e) Inf. prep. utlemnaa frfr den eller de senare af två 
eller flera koordinerade inf. tom hafva samma obj. f ) 42, 43, 
44 och 440. 

I 46 bar avoir ett sårskildt objekt och i tanken måste 
tilläggas: (et) ce est por (avoir). I v. 440 synes de utlemnadt 
frfr eeeore af kopisten, då metern ar förstörd i första balfver- 
se a. 8annolikt bar man att låsa: ne de la lasse d'alm*. 

f) Två prep. förekomma vid samma inf. 9 ) i del grant 
deu a velr 287. 

g) Infinitivens kasusmårke sammansmälter med objektets 
artikel *•) i a* anmee comburir 267 % al core gverpir 103* och i 
ofvanstående ex. från ▼. 287, 



alltid var oböjd t Knappast rigtigt, se Mätiner 8ynt. I, s. 346, 
Gr.*, a. 429. För' deo ny fr. regelns uppkomst se W. List i Frans. 
Studien I, 18 1) Jrofr A. Lacbmnnd: Ueber den Oebrauch de» 

reincn und pråvoeitionalen Infinitiv* un Altfrantösischcn. H. Bchiller: 
Der Infinitiv bei Ckrcetien, bvarest annan litteratur i denna fråga 
citerat, H. Soltraan: Der Infinitiv mit der Pråpoeition å im AUfraneö- 
eieehen Frans. 8tnd. I, 86 1 fl. 2) Jmfr 8olttnann l. e. s. 373. 3) Jmfr 
Soltmaon, s. 402. 4) Jmfr Scbiller Las. 89. 6) Jmfr 8olt- 
mann 1. c 412. 6) Jmfr Måtsner, 8ynt. I, 327, 8chlUer 1.0. • 41. 
7) Jmfr DiesIII, 238, Ko Urnan 1. c s. 412. Uttrycket ånnn ofta bro- 
kadt af Xontaigne, ytterst sållsynt bos LarWey (Vogels i Rom. 8tud. 
V, 528). G. Paris anför ett exempel från Malberbe i Alexis s. 184. 
Uttrycket därstädes dock åodradt. 8) Jmfr Hirscbberg L e. s. 14. 
fl Jmfr Soltmaan Lee. 869, brarest öfrig litteratur citeras. 10) Jmfr 
Tobter i Gott. Q*L Anm. 1878. a. 1071. 
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h) Substaittiverad förekommer inf. ') med art. i 88 »tart 
*$t del repentir, B tart tåt le repentir». *) 

Adverbia. 

2p. Nekande adverbia. 1 ) 

Följande den framställning Perle irifvit i Z. f. R. Pb. II, 
1 ff. f 407 ff. sammanför jng här de exempel, våra Mia. erbjuda 
DÄ användningen af negationerna. 

I. Non*) förekommer fyra ginger i A framför ett verb 
börjande med vokal (est, iert) 166, 171, 313, 363. Dessutom 
i ellips såsom i nyfr. 113. * 

B har ne v. 165, 363 med omskrifning af versen för att 
undvika nan (nen)*) men nun v. 10 frfr iert (der doek troligen 
skriffel, då versen är felaktig till meter och innehåll) och i 
113 såsom A. 

nen förekommer 3 ggr 9 ) i A, alla gångerna framför med 
vokal börjande verb (iert, ot) 10, 111 7 ), 291. B omskrifver 
t. 111; för v. 291 jämför s. IX n. 1. 

II. Ne (non) utan komplement, a) Logiskt berättigadt: 
1) i bufvudsatser a) der verbets negation inskränkes genom 
•en sats inledd med pui$ ke 29 (cfr Perle 1. c s. 16), dess- 
utom i B genom en sats inledd med tant eumme v. 243, 
fi). vid navoir eure 217, y) vid pooir 63, 255 > dessutom B 87, 
y) vid faUoir- 81, 8p, 100, e) i fall som jag icke kan föra under 
någou hittills uppställd regel 82, 2p2; 2) i bisats a) i konse- 
kutivsats efter nekad hufvudsats 81, 8p (relativsatser? se of» 
?an s. 38 få), 167, 77^; efter jakad 268 (här också vidptiel) 
*8l % 285, J94. fl) i relativ bisats vid nekad hufvudsats JJ2. 
Vid jakad hufvudsats 27, 154, 310, 348 (i alla samma uttryck : 
qui deu navrons (ont) eervit). 

B erbjuder dessutom ex. på enkelt ne i y) konditional- 
aats inledd med et 301. 



1) Litteraturen öfver denna fråga angifven al Vogels Bom. 
15tud. V, 6I0. Tillägg Scbiller 1. c s. 5 ff oeb derstädes s. 13 cit litern* 
tnr. J) Jmfr of van s. 36. 3) Jag sammanför här våra texters 
behandling af negationsorden i allmänhet, för att icke behöfva skilja 
sambörande fakta, 4) Jmfr också Z f. B, Ph. 1879, s. S96. 6) Jmfr 
-dock ofvan s. VIII n. 6. fl) J v. 66 har rättelserna nen ot blifvlt 
rättadt till ne h'ot. Jmfr ett liknande fall pip. i Gött. Get Ans. 
1676, s. 1069. 7) Är denna vers att ändra ne n'ot otne, med 
t. 66? Något skäl dertill synes mig ieke föreligga, men *e* of kan här 
ieke upplösas i m n'oi, dä ne (hee) alltid måste stä i början af satsen 
<jmfr Bom. 8tud. V, 417); satefofningeu blir emellertid asyndetUk» 
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b) Ett folklogiskt ') ne förekommer efter komparativa 39 r 
142, 212 (Perle 1. c. t. 13). 

III. Nm med uUatt ne i68 % ipi, 220, folklogiskt i v. -r 
3p:*) B bar nule adj. v. 472. 

IV. Ne m nee (Perle 1. c. t. 19, JYehrmann, Rom. Stud» 
V, 410). 

a) ne forbinder enskilda satsdelar: 

ne (nen) tid verbet; vid den första oeb den tredje af 4 
genom disjunktivt ne koordinerade satsdelar är ieke ne (m nec) 
utsatt, 2Ö, 9 ) 315; ne (nec) är endast utsatt vid den sista af & 
disjnnktift koord. satsdelar 2jp, 2pj; ne ar icke utsatt tid den 
första af 3 disjttnktiva satsd. 34, 35, 363 (vid verbet i Afton); 
ne utsattes ?id h?ar och en af de disjunktivt satsd. 42, 115,. 
IJ2,*) 133, 146, ipi, 196, 288. 

V. löf erbjuder följande afvikelse: nen vid verbet, intet 
ne vid den första af de koordinerade satsdelarne, men et fram- 
för den andra (et for ne (nec), se Perle 1. o. s. 20). I B v. 
165 och i motsvarande ?ers iyi står ne. 

b) förbinder tvenne satser: 

ne (nec), i förbindelse med föregående negerad sats i ne(non) 
vid verbet i den senare satsen (v. 10 nen), (ne vid hvar och' 
en af de genom ett nytt ne sedan förbundna satsdelarne) io 9 146* 
168 (ej ne vid verb.), 259, 2p6, 364 (ett ne utel.). 

I stållet för ne ne inledande satsen förekommer et . . . ne 
134 (B har ne ... ne), och et ti ... ne*) v. 15. B kar i denna 
vers ne. ..ne, hvarigenom metern förstörs. 

I v. 166, 172 ir ne (non) utelemnadt frfr verbet. (Kller 
ir hir ne folklogiskt? Jmfr B 166). 

V. ne (nen) i förbindelse med komplement:*) 

A. Ja 1) ja står omedelbart före ne a) i versens eller 
satsens början 94, 109*, ipf, 295, JIJ, (ja nen) JJ2, dess» 
atom B 85. 

f) efter ett relativt pron. eller relät. part. 144, IÖO, 2JÖ, 
J08, 323. 



1) Uttrycket efter Ltteking Gr. s. 880. 8) För n*s plats t 
denna vers se nedan änder ordstållningen. 8) B ntsåtter åfven vid 
den 8:dje satedelen. 4) B ntlemnar det första ne, hvarigenom 
m et ern förstörs.. 8) Btt motsvarande exempel dteras från Frois- 
aart i Z. t B. Pb. T, 848. 8) För ordstållningen Jmfr Morf L o» 
a, 848. Völeker Ull 
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/) ja står icke omedelbart framfor ne 24J. 
4) ja står efter ne och verbet 8j t 168. 
I vv. /p7, JJ2 år ja ne snarast att betrakta som ett för* 
stärkt nen (c fr Perle 1. c. s. 411). 

B. mate 8j, 14$ (ordet. ne. V. mate. el. ne V^S. m.). 

C. ja mate ! ) ini versen (ordat, ne V. ja mate 69,28p f 408 a). 
Versen inledet med: ne ja mate V. 146, ja ne V. mate 15S 
(B ne V. ja mate). 

D. pae J ) 8*, 224 (omedelbart efter V.) (B har mte). 
£. onquee: står i början af satsen 9*, 66*. 67* (unc), 269, 

342, omedelbart efter relativt fr. eller rel. adverb eller efter 
konj. qne eller efter car p, 14, 66, 169, 306. 

F. onkee mate omedelbart efter relät. j8j* 

G. mte (omedelbart efter V.) 8 % 72, 77, 92 (B har ja), 
93, 143, 339. 

H. ainc omedelbart efter verbet 66, J2f, Jff, JJI\ \ 
satsens börjun /// (ainc nen), 67 (ne ainc). 

Såsom negationen förstärkande uttryck eller oraskrifningar 
for negationskomplement 3 ) kunna ännu framhAllns (ja) por tant 
cum deue vivet 24J, por tant t cum deue eoit vie, 260, 289, a nul 
tens ke deue vive 94, por tant ke eeclee vive 10, 94*, 266*, tant 
cumme enfer sett vif 243*, horn nu* jp, nne horn v. 168. 

JO. Af öfriga adverba anmärka vi bruket af en , apres*} 
v. 274, 282 $ af an**) 100, IjJ, 340, af avoc (i ad v. an v,) 
384* 410* (ovoc), af de demnt 360; af parmi •) 62, 99 (se vi- 
dåre Assonanserna s. XXVII), af si 1 ) « förr än 8 a, ei i efter- 



1) För ordens »önderdelning se of van. 2) Pas år i de ålsta 
texterna sällsynt. I Alexis (L) förekommer det ej. Koschwiti åudring 
af v. 93 e till tTert pae mervetlle (Z. I N. 8. n. L II. s. 418 år der* 
igenom osannolik. Rigtigatt vål co n*eet merveille med Ho min jr. Rom. 
Stud. IV s. 238 eller nen est merveUle med O Paris, Rom. 1880, 626. 
8) Cfr Perle 1. c 414 ff. 4) Jmfr Burguj Or. II, 862. Före- 
kommer först i Roland. 6) Jmfr Z. t R. Ph. VI, 268. ZeitUn 
cit. derstådes MUller, som (t en anm. till 321 Rol. 2:dra nppl.) 
framhållit att ains i adverbial användning icke skalle förekomma 
före medlet af I2;te årh. Detta torde vara origtigt. Jmfr Alexis 
64 d. 6) Jmfr O. Raithel: Die altfranaösiseben Propositionen, 
Göttingen »876, s. 72. 7) Jmfr Diea Btjm. W. II c ei; Tobler, 
Mitbeilnngen s. 867, Z. t R. Ph. II, 96 fl. Rom 1878, 468; Z. f. R. 
Ph. II, 672 ff. Rom 1879 (ej 1878 såsom det angifvee i Bibi. 
der Z. t R. Ph. 1878 s. 66) s. 297. Annan litteratör på of van 
cit. ställen. 
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sats efter kond. eller temporal forsats 1 ) ?. 21, 402, [tant 1 ) är 
i B adj. 320, 421 v 322, 324]. 
Propositioner. 

JI. de begagnas efter dire. (i B efter entendre) 24. *) 

32. Kasusbeteckningen utlemnad*) i le» deu atnie 123 , 
de deu part 67; efter aeeeiz*) JIJ. 

33. a: ingen kasusbeteckning •) 2pf, 321 (B utsätter a 
i 321). 

3^. por: i v. 36 kunde förkortningen p också upplösts 
med por 1 ). 

35 P ar - Vi anmärka bruket af par i det for fornfr. 
Tanliga uttrycket ne par nuit ne par dis v. 288. 

36. endroit 9 ) användt 119, i v, 455 med dreit ännu 
böjdt en drate ore. 

37. Prep. föregången af en annan prep. förekommer i 
de devant 461, de devere 360. 

Konjunktioner. 

38. et. V4ra texter använder ofta eu utpräglad symletisk 
ord- eller satsfogniug med et, sä v. 32, 36, 53, 58, po, pö, 
105, 122, IÖ2 9 330. Jag hänvisar härför till Welirmann i 
Rom. Stud. V. 393 ff. ,a ) 

3p. car användes vid imp. 74, 447. n ) Vid konj. 248. >3 ) 
För cars anväudning annars i våra texter se ofv s. 28. 
^O. Den senare konjunktionen i två syndetiska bisatser . 
utelemnas understundom 1 ') t. ex. 121, 129. 



1; Diei Gr. III, 344 f. Klappericb 1. c. s. 64. (Tobler, 
Din don vrai aniel, s. 24). Webrmann, Rom. 8tud. V, 443, 444. 

2) Jrofr eo anm. ht Foerster i Cb. as deus esp. s. 407 till v. 6607. 

3) Jnfr B. Sch len ner Ueher den advonrinalen GebraucJi dt» Prozp. 
»de* etc s. 41. (Jrofr Lttcking, Gr. s. 339 . 4) Jmfr Diet Or. III, 
140 3) Jmfr Måtsner, Synt. I. 226, Z f. B. Ph. II, 390. 6) Jmfr 
Diet Or. III, .127. 7) Jrofr Måtsner 8ynt. I. 296. 8) För den 
utsträckta Användningen af par i iemporal betydelse i fornfr., se 
Baitbel 1. c s. 17 Jrofr Måtiner, 8ynt I, 289 f. Nyfranakans ut- 
tryck utan prep. redan i Pass. 805, Leod. 193; sedan t. ex. i Vie de 
saint Gilles 2310 (nuit et di). 9) Jrofr Bnrguy Or. II, 350. Gode- 
froy citerar 1 19 från vår text, hvars manuskript han således känner. 
10) I v. 299 bar jag Infört (i rättelserna) et n, som jag öfversåtter 
adversativt Webrmaan I Bom. 8tad V, 407 not I förnekar adversatlv 
betydelse för et $i i ålsta språkmomeot. Jmfr Tobler i Dis don 
ttM aniel s. 17. - rör ef t. 424 jmfr Diea Gr. III, 403. 1 1) Jmfr 
Diet Gr. III, 214. Bom. Stud. V, 438. 12) Jmfr asm. till vers 285. 
18) 8e Diea Gr. Ill, 417. 
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Ordstållningen : l ) 
»• 41. Subjektet i icke inledd isolerad hufvudsats : 8a bj. Ar 
ingenstädes inverteradt. Vi anmärka v. 411, der inversion 
kände egt rum. 

Att anmärka är också subjektets proleptiska ställning t. 27/. 

I inledd hufvudsats inversion efter la fjj, ipr, 205, 208 
etc. efter ortsadverbial 50, 246, efter tidsad? . i nek. sats 109*, 
269, 342, efter obj. jpi. 

I önskesats inversion 104, 123, 418, 463, 466, i alla 
exemplen (utom det sista) satserna inledda med pred. — Jmfr 
ocksA 113. 

I bisats: vi anmärka: ej inversion i temp. sats 261,391, 
410 c; men inversion i konditionalaats 301*. 

Det pron. subjektet är skiljdt från verbet genom icke för- 
bundna ord: 38g, 410, 465. 

42. Objektet: Nominalt objekt, a) I hufvudsats före verbet 
t. ex. 220, 225, 244, 245, 266, 269, 391, 394, 410 a, 410 h, 
420 (i flera af dessa fall är verbet at eller t at 1 ); men efter 
66, 67, 72, 76* 96, 282, 296, 306, 366, 396, 408 a, 
408 e, 471 (dat. obj.). 

Inf. är objekt.») Ställning V. I. O. 2JJ, O. V. 1. 321— 
323, 427, V. O. I. 383, 416. 

b) i relät, bisats: före verbet 27, 147, 164, 257, 347, 
efter 52, 53(?) 128. 

Pron. objekt: Vid verbum finitum: objektet sUr efter 
JOJ, 404 (betonad form; B ställer objektet före och använder 
obetonad) 445, men före J2J (betonad form, B obet.). 

Vid infinit. konstruktion träder regelrätt pron. till det 
styrande verbet t. ex. 204, 286. Vid jakad imperativ står pr. 
efter 292 (obetonad form), men före 74 (A betonad, B obe- 
tonad form). 4 ) 

För ställningen af flera pron. framför samma verbum fini- 
tum anmärkes, att aec står före dat. 2J. Vidare kan fram- 
hållas ätt A v. 8 har ne no*, men B voe ne» 



1) Jag behandlar hår endast de ords ställning, för hvilka me- 
tern skalle tillåtit en annan ordföljd. Jämför Völeker Las.*. 
1) Jmfr ofvaa s. 29 B) Ioflnitivens objekt påpekas också hår, 
ehoru det strängt taget borde behandlas sårskilds. 4) Jmfr också 
ofvan s. 81.. 
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fj. I afseende på det obestämda pr. ställning an märkes 
den ovanliga ställningen kom ntu jp. 

44. Adverbia träda ofta i satsens början t. ex. tant löö, 
l8ö, plus 38, mut par 346. Bien står i A före verbet 202, 
j88; i B efter 202. 

För predikativets, tot och de nekande adverbernas ställ* 
ning hån? isar jag till ofvan s. 36, 46, 48 f. 
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Eiegetiska och lexicologiska anmärkningar. 



1. raison (jmfr v. 9, 20); raison i betydelse af Ul y ni- 
tton* vanlig i fornfranskan t. ex. Alexis Inl. 1, Leodegar v. 35. 

— gloriose: här liksoro öfverallt i dikten ined den från ordets 
ursprungliga betydelse öfverförda och egentligen i det religiösa 
språket brukliga betydelsen af: härlig, helig. Jmfr par sm bros 
glorieux Esaias 63, 12 ! ). Ännu la glorieuse Vierge etc. (Littré). 

2. »Från himlen år den röst (som bringar detta tal), 
från paradiset är det lif (som det medför)». 

3. A not vies, B voz vies. A begagnar 1 p.; B 2 p. i talet 
till åhörarne. B prtechier voz via genom predikan förbättra 
(omtända); för prtechier i denna transit. betydelse se Jonas 
/ragm. v:s. 7, Aiol v. 6816. 

4. »ty vi äro alla (eller: helt oeh hållet) hemfallna till 
smärta och lidanxle» (på grund af våra synder?) För tumeit jmfr 
Rol. v. 3969 Ed 8 . Gautier och Gautiers öfversäUning s. 576. 

5. cariteit Jmfr Foerster i Aiol s. 449 anm. till v. 1107. 

— ten est fule Ännu i XVII:e seklet var ej en, som nu, oskilj- 
I bart från fuir i s % enfuir (Littré, Diet.) 

6 b. veriu underverk, möjligen att uppfatta som plur. med 
förstummadt s. Jmfr Gautier i lex. till Roland s. 583*). /mfr 
också vårt äldre bibelspråks uttryck krafter • underverk t. ex. 
| Math. 11, 21 (bibehållet i den nya öfversättningen). 

7. perdue förlorat ur minnet, irlömtP I B kunde nos bi- 
behållas, om man ville rätta nostre till tio. 

8. Del grant jor del jidse Jmfr 290 etc.; uttrycket stå- 
ende och vanligt jmfr t ex. Baudouin de Condé Ed. 8cheler, 
s. 109, v. 66, för öfrigt redan i bibeln. Jmfr Joh. Upb. 6, 17, 
Jud» Br. v. 6. 



1) De franska bibliska citaten i det följande anföras efter J. F. 
Ostervalds öf ▼ersättning. Vulgata har på motsvarande ställe: bra- 
ohio mnjestatis sus». %) Dock finnes redan i lat. »ing. 1 betydelsen 
4fvennentklig kraft, under kos 8nlp. 8ev.: rirtuUm eders, Oeorgee 
Lat. Handwörterb. * 
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11. P. Meyer har redan rättat Ms. egyptie till Egypte* . 
(För skrifningen Egipte jmfr v. 12 och v. 11 B). Dock torde 
kanna ifrågasättas, om ej ett Egyptie med accent på det första 
t-ljudet kunde vara berättigadt. (Jmfr t. ex. Aste, Libie, Al- 
banie). 

12. la u jmfr v. 120, Jpy ; i li ver del jwsc är la u 
alltid tvåstafvigt ; i fornfr. annars understundom enstafvigt; se 
t. ex. Meyer i Brun de la J/. lex. under la. V. 1430 af samma 
poem erbjuder ett ex. på la utsatt frfr. ti, upprepande ett annat 
correlat såsom ofvsn v. 12. En form lor (leur) anmärker To- 
bler i G. 6. Ans. 1874 s. 1046. 

13. par la bouche d'un angle »inspirerad genom en engels 
ord». För bouche i betydelsen af ord, jmfr Josua B. 9, 14. 

14. Har talet 17 någon särskild betydelse 1 ) eller sr det 
en tillfällighet, att Alexis 33a, 65 a erbjuda samma tal vid en 
liknande tankegång? — Meyers rättelse an$ till annees, som jag 
följt 1 ), förutsätter att année redan på denna tid brukats vid 
sidan af ans. Alsta ex. jag känner af annees är dock från XIILe 
seklet (citera dt af Littré, Diet.). — B kunde rättas genom att 
skrifva mull par. 

16. ett vanligt uttryck; det citeras från en annan text af 
Dies Gr. III, 46. 

16. A raempUz de la glore deu t B repleni de etc. Jmfr 
Oxf. Ps. Ps. 89, 16 Baempli $nme$ par matin de la tue miseri- 
corde och Galloit. Pred. Rom. Stud. IV, 2 ff. Pr. XV, 7 to 
tet que il foten plus repleni de la gratia de deu. 

17. För konstruktionen af denna vers med den följande, 
jmfr Roland v. 125. — A är metriskt origtig, hvarför B:s 
läsart, som är rigtig när man läser or för ore, blifvit införd i 
texten. Artikeln frfr. eainte virge icke nödvändig (jmfr ofvan 
s. 35 n:o 17). Skall man upplösa B:s förkortning uge med 
virge, verge eller vierge. A har annars ordet blott under formen 
virgine 79, 92. B har virge 92, 466, v*ge 79, virgine 414. 
Virge synes också att vid sidan af virgine*) vara den älsta. 
form, under hvilket ordet uppträder i texterna. Så Pass. 353, 
Alexis 18d (Ms. P.). Mall skrifter i Computu» virjne*), (Jmfr 



1) Jmfr också dess brak i sv. i en särskild betydelse. 2) I 
rättelserna bar dock annets blifvit rätudt till otiees, då Ms. annars 
I aneas (anellos) v. 84 visar, att etym. sm icke af skrifvaren för» 
dubblas: jmfr ofvan s. hX och 2. f. R. Pb. IV, s. 65, 98. 8) Om 
alltid tvåstafvigt se Stengel Lex. I, s. 89 not der litteraturen 1 frågan 
är anförd. 4) Ett virgne citeras också af Rolf 1. c s.98 från ku 
de somU Jiark TÉgyptiemne puW. af lfassafta i 8itsuagsbarichte 48, 
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Comp. s. 94). Vi anmärka också Schelers yttrande i La 
Oeete de Liége etc. t. 307. »La bonne forme nest-elle pas 
trirgne, viergnet Cp. imagne ■ imoginem», I fornfr. finnes också 
formen verge ! ) (såsom i prov.), och från denna form söker 
Sievere Jen. Lit. Zeit. 1874, s. 146 b att genom en sekundär 
»Dehnung» förklara vierge (Diei har en annan förklaring Et. 
W. II c, som dock ar oantaglig). 

Virge torde i alla händelser få betraktas såsom »mot demi- 
savant». Virgine år fullständigt lärd bilduing [man tyckes läst 
virglnem för virglnem, jinfr Comp. v. 1350, jmfr också imprimer 
imprim&re], och i vår text trestafvigt 79, 92, 414 *). 

19. en porterez, en att i tan k c u sammanföra med porter 
eller att uppfatta såsom hänvisande på hela den föregående 
satsen ■ derför (såsom i nyfr. se t. ex. Liicking Gr. s. 101 och 
nedan v. 21)? Den förra uppfattningen forefaller mig osanno- 
likare, då ordet, när det i fornfr. forekominer i öfverflyttad 
betydelse ■) (såsom i mod. fr. emjtorter approbation, emjtorter un 
royaume) väl alltid till följd af sin etymologi betydt genom 
ansträngiiing erhålla och dessutom icke i denna öfverfördn be- 
tydelse torde vara att belägga i fornfr. — IB har kopisten 
öfver raden tillagt ett s, som förstör metern (jfr dock ofvan 
s. XII), men också medför en modifikation i betydelsen. 

24. B ore eniendez dnnt iert U las jor del juiee; dunt « 
de ce qne (Jmfr Z. f. 11. Ph. V, 193, 194) eller efter fornfranskt 
bruk med undertryckt determinativ (Gessner 1. c. II, 48) • de qne. 
B kan då öfversättas »Ni skolen då få höra om hvad som skall 
ske på den olyckliga domedagen» [härvid ändras li till le; for 
que-qui, nom. se Gessner 1. c. II, 17] eller »om hurudan den 
o. domedagen skall vara». För den senare Öfversättn ingen jmfr. 
Li. gent del »eide ne seyvent ke eoit U misericarde nostre Si gnor 
S. Bernh. (cit. af Gessner 1. c. II, 19). 

25 — 27. Kommateringen har Prof. C. HofTmann haft god- 
heten meddela; han hänför t7 (i v. 26) till juis v. 24.» Domen 



1) K. Tolle eiterar i Da* Bethuem und Beeehwören in der aU* 
romanitchen Fpesie s. 87 några exempel på denna form (rån Hngue* 
Cape/. 2) Af ven angeles förekominer i sådan 8-stafvig form t. ex. 
Dolop. 11007 Par angeles le» entteignoit, såsom Dies påpekar i Bt. W. 
II o. s. 205 *). 8å uppfattade också Diei angele i Pass. 99 a (Zwei 
aUromanische Qedkhte s. 81). O. Paris bar en anoan och rigtigare 
uppfattning af detta ställe i Rom. II, 9)0 n. 9) 1 v. 49 år för- 
hållaodet något olika. 

•) Utaaa da mm Ditt eittrar ai a. a. aea krad mm afraa aaftrU #■ rtrft**, 
tärda ayw aafflrda aai i Staafen las. Or 4mm ord »aMfra »tt Moditaraa darfcåa, att 
3-fltaMffa paraiytoa* fonaar af åtmiaatoM aågra af da aafltrda tråaa ta—, ack att 
dawa åra aU appfatta mm lårda Mldaiagar. 
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•kall icke uttalas öfver guld eller silfver utan öfver ost syndare, 
•om icke skola haffa tjennt Gud». 

31. alorgul i Ms. A måste vara ett skriflel. Ett perdre 
k quelqne chose existerar icke, for så ? idt jag vet, och a forstör 
dessutom metern. 

32. les lasset de femes — de olyckliga kvinnorna; jrofr la 
lasse danrme 43, 66, la lasse de vie 60, ciz lerres de cors 110. 
Om denna konstruktion se Tobler i Z. f. R. Ph. II, 668. 

33. manieaz år infördt från B (Ms. har manches). För 
formen jmfr v. 173. Ändringen dock kanske onödig, om också 
det kan förutsättas, att A:s kopist af manches i föregående vers 
kunnat förledas att också införa manches i denna, om originalet 
haft manieaz. För manteaz, trafns och öfriga i följande verser 
nämnda klädespersedlar jämför Appendix II. — dont eles funt 
tcil pris, likaså i lat. pretittm i öfverflyttad bem. opera eorum 
preiium facere Lif. (Georges); B:s uttryck dunt eles unt tel pris 
(j in fr v. 434) med motsvarande betydelse kan jng icke belägga 
vare sig i latinet eller franskan. 

36. För »ne öras avant jeteit» kunde man möjligen söka 
en annan förklaring an den närmast till linnds liggande, om 
man ville förbinda detta uttryck med klädedräkten. Det kunde 
nämligen beteckna en ställning, som år ganska naturlig vid bä- 
randet af d« vida mantlarna. (Jmfr fig. 66 s. 206 i Schultz: Das 
Höfische Leben etc. — Pris måste här liksom i v. 184, 432 
betyda »sjelföfvervärdering» (om ordet tillätes), men denna be- 
tydelse, motsvarande orguV*, kan jag icke annorstädes belägga. 

37. Utan tillräcklig anledning hade B:s läsart blifvit in- 
förd i den senare hemistichen, då versen i A blir till metern 
rigtig, om man läser qutn för qui en (jmfr Alexis 111, d, e). 
Deremot känner jag icke étre i betydelsen af ett verbum vica- 
rium men väl faire (Diez Gr. Ill, 416). 

38. A la letre B Ii angre. Uttrycket om kvinnan finnes 
icke i något af de apostoliska brefven (ej heller i Uppb.boken 
såsom B möjligen kunde gifva anledning förmoda); möjligen 
finnes det i något af de patristiska brefven t. ex. hos Clemens 
Bomanus, som ännu under den äldre medeltiden stod i högt 
anseende. Det skulle vara intressant, om citatet kunde åter- 
finnas, då därigenom de följande svårfattligare verserna kanske 
skulle belysas. Prof. Tobler anmärker emellertid: Bistre är allt 
hvad någonain blifvit skrifvet». 

29. qui ds murs soit vis (vivus), uttrycket sannolikt en 
förkortning af det i Leodegar befintliga: del ne /ad nes de 
medre mus (23 c). Annars är qui ds mere soit nes ett vanligt 
uttryck i fornfr. v 
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40, 41. Prof. Tobler har haft godheten upplysa: »?. 40 
-synes man mig vara tvången snarare förbinda med det före- 
gående än med det efterföljande, embracier ') betyder »utsträcka 
sina armar eder något, gripa efter något». Jmfr Tant golosent 
et tant enbracent Que ne lor chaut de Hen quil facent, Kt. Foug. 
37 ; Ja n'ies tu po» ne rots ne cuens Por $i haute amor enbracicr, 
Poirc 2040. — v. 41 »den ena gör det för den andras skull 
(för att icke blifva efter den andra)». 

Härvid torde v. 41 fil uppfattas som konsekutiv sats med 
utlemnadt que (se ofvan s. 38) och ;• efter v. 40 ändras till , 
.såsom det blifvit gjordt i rättelserna. 

Vid v. 45 hade jag tänkt på Joh. uppb. kap. 9, 1 ff. och 
på den under medeltiden vanliga föreställningen om helvetet 
som en brunn, en föreställ ning, hvilken som bekant Återkommer 
i Dantes Inferno. DA ändock meningen blef otillfredsställande, 
hänvände jag mig till Prof. Tobler, som haft godheten meddela: 
»Under alla förhållanden är det fråga om helvetcssvalget. Kvin- 
norna handla, som de framför allt vore angelägna att icke komma 
alltför sent in i helvetet, icke först då, när det helt och hållet 
vore besatt». 

46. avoir måste föras till ett underförstådt por, och ko- 
ordineras med eonquerre etc. i v. 44. 

48. mentenrat; här i betydelsen: behålla, bevara. I denna 
betydelse (■ räenir, gärder) förekommer ordet också i Roman 
de Rou I, 143, bvilket Prof. Tobler haft godheten upplysa. — 
JSi i betydelsen tnout vid ett verb (jmfr ett motsvarande ex, i 
Li hustore de Julius Cesar von J. de Tuim Ed. 8ettegast 141, 
10; andra ex. hos samma författare se Lex.) är i fornfr. icke 
ovanligt; ursprungligen föreligger här en jämförelse. (Jmfr en 
anm. i Mätzner Gr. 3 s. 442 yy). Nyfr. fordrar i motsvarande 
fall tant vid verbet. (Jmfr i sv. Han springer så, hon lider 
aå etc). 

48. Den ändring af A:s läsart, som i texten införts efter 
B framkallades deraf att jors icke ger någon mening. Härvid 
öfversattes joials med Härd. Prof. Tobler har vänligen med* 
delat; •joials synes mig vara en något osäker och A:s »pråk- 
form ej motsvarande ändring. För den af eder antagna bety- 
delsen kunde man anföra Renart variant till v. 26369: MouU 
demaine de ses joiasj A la dame. Kanhända bör man ändra hand- 
skriftens jors till joist hvilken maskulina form ofta förekommer»» 

I rättelserna har derför jois införts i A. 



1) Jmfr embracier t. 44, 86. (förf.) 
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49. För las nos se Burguy Gr. II, 401; jmfr också r 
it. lasso me! — tant. På förfrågan huruvida tant i denna förbin- 
delse vore möjligt meddelar Prof. Tobler: »tant förstår jag 

- icke; det betyder visserligen också blott, men i denna betydelse 
måste det hafva en annan plats. Kanhända cant a (quant é)P» 
tant har i rättelserna derför lindrats till cant. 

50. En un dolent drapel iert li cors sepeliz; dolent dråpet 
»eländigt omhölje»; dolent adj. ej part. jmfr t. ex. Foerster i Aiol 
a. 444 anm. till v. 942. Jmfr fu mis en uns pauvres drapels cit. 
af Godefroy under dråpets 1 ). För sepeliz i betydelsen inhölja 
jmfr nyfr. ensevelir dans un linceul (Littré Diet. ensevelir) B 
har också enseveli, 

51. az nut vers poverins; nuz (nudos) h vårföre? emedan 
de flesta maskar Aro utan hår på kroppen P poverins*) usel; 
ordet med sin diminntiva bildning (jmfr Rom. 1876 s. 148 n) 
ännu brukligt i it, torde i fr. hnfvudsakligen tillhöra det älsta 
språket. 

52. la char; char är öfvcrnllt fem. i våra texter. I fornfr. 
Tar char understundom också mask. — trencherunt parmi. För 
parmi vid trenchier jmfr G. Raithel Die altfranzösi schen Propo- 
sitionen s. 72. 

53. rorunt ordet intressant, då af rodere endast inf. rore 
hittills varit bekant. Rom. X, 43. (Denna inf. form finnes också 
i Lyoner Yzopet. Se Foersters Ed. Lex.: »rore». Kopisten eller 
remaniatören till B, som kanske icke kände ordet inför ett runge- 
runt (för etymologien se Ron. IX, 482, X, 59), som endast 
under vissa vilkor tillätes af metern; han ändrar också les oiz 
till les os, hvilket senare för honom icke kan vara = les olz, 
då han annars icke utstöter / frfr. s(z), se ofvan s. LVII. Att 
åfven mulj. / kan utstötas framför #(/) se ofvan samma ställe. 

55. prendre konstrueras äfven i fornfr. såväl med dat. 
som ack. (jmfr v. 181 i vårt poem, der A har dat., B acc.) 
se Diez Gr. III, 130. 

67. en chacent, en i sin ursprungliga lokala betydelse af 
inds B har enchaucent * % inealeianU — angoissosement: »angois- 
sens est le mot propre pour la douléur physiquc». Scheler: Li 
roumans de Berta s. 162 anm. till v. 750. Li Bastars de Buillon 
a. 251 anm. till v. 792. 

58: requierent i betydelsen angripa såsom ofta (Burguy Gr, 
Lex., Aiol Lex.). — Vid sidan af derriere finnes i fornfr. en form 



l) Jmfr också åolens i öfverförd betydelse i les dolens gresis 
t. 98. z) I poverins, miserms (v. 71) synas diminntlvbetydelsen i 
lorafr. kalva varit märkbar. 
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derrier, styrkt genom rim (t. ex. Richar» li biau» v. 2621, likaså 
arrier v. 4726). En form derrier» med adverbialt * anmärker 
Foerster i samma R. Ii B. s. 190 anm. till ?. 4609. 

60. demener une vie nyfr. mener une vie. Ett liknande ex. 
hos Godefroy under demener; demener i frfr. oftast « nfr. 

62 år införd från B, då den synes mig, om icke nöd- 
vändig, dock lämplig för meningen. Subj. har icke bli f v it än- 
drad t från qtte till qui, då que rel. » qui i sujetfonn i for nfr. 
icke är ovanligt (Gessoer 1. c. Il, 1). q har skrifvits ke med 
den for A vanligaste ortografien (se ofvan s. LV). 

63. ta A (ca B) fors liksom ca devant, qa en arriere. — 
car: den dermed inledda satsen egentligen parenthetisk, och nar 
anväudt som understundom nom i latinet. (Jmfr Draeger Histo- 
risohe 8yntax der lateiniscben Sprache II s. 161 2 a)). 

66. För rättelsen ne not från Ms. nen ot jmfr G. G. Ant, 
1876 s. 1069. — v. 66, 67 egendomliga uttryck om kroppen; 
jmfr v. 111, 112. 

71. emarie^ (B miserine) jmfr v. 309 enmari. För ordet* 
betydelse jmfr Gachet: G lossa i re Roman s. 174. 

76. B le» dolore de ma vie: en nära stående betydelse 
för dolor citeras af Gachet 1. c.#s. 131 (doleurm trahison). 

76.. A har blifvit ändrad med B, då subj. i föreg. vers 
är plur. A:s läsart kunde också hafva bibehållits, om man velat 
läsa moetret för moetrent v. 76, hvarvid dock sing. li diable 
skulle förefallit mindre berättigad i jämf. med v. 61, 62. För' 
yttranden framförda af ett flertal personer jmfr t. ex. Rol. 2685. 

77. <fe »orcur» navra* mie; ny fr. skulle fordra ett verbet 
tillfogadt en. I fomfr. är icke en alltid utsatt. Mätzner 8ynU 
I, 373 citerar ett ex., der det är utsatt. 

80. Se ofvan s/38. 

81. falloir personligt såsom i allmänhet i äldre for nfr. 
(Jmfr Rom. Stud. IV, 264). För utvecklingen af form och be- 
tydelse i falloir se Tobler i Z. f . R. Ph. VI, 616 ff. 

86. va». Vexling mellan tu och vo» inom samma eller - 
koordinerade perioder vanlig i fornfr. Se Z. f. R. Ph. IV, 111,. 
der frågan närmare behandlas, quidaete» år i båda Mss. skrifvet 
i två ord A qui da»te» B q* da»te» t h vilket förhållande kunde 
hån visa på' en gemensam kopia af originalet. 

87. ne porez ja garir, satsen parentetisk; garir med red., 
eller intr. betydelse »rädda eder», »komma andan», såsom ofta 
i fornfr., der verbet också brukades transitivt (båda bet. i nyfr.),. 
så nedan v. 398. Ett exempel på båda betydelserna i samma 
strof se Reimpr. str. 26 (a. 14 8nehiers Ed.). B guenckir i tr. 
betydelse (jmfr Aiol Lex.), intr. v. 294 B. * 
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88. tart est del repentir jmfr ofvan 8. 1, repentir såsom 
eubst. inf. se ex. från Chrestien de T. ho» H. Schiller Der In- 
fioiti? bei Chrestien de T. s. 10. En uppfattning tart est de le 
~(pron.) repentir år omöjlig, icke derför att ej ex. finnas på re- 
pentir med reg. dir. (ett ex. i Z. f. R. Ph. 1881 s. 334), men 
emedan le proo. ej i inclination förbindas med infinitivens de 
(Tobler i G. G. Ans. 1875 s. 1072), och emedan le ej skulle 
käfta något ord att hänföra sig till. 

89a. ja ni metras mes fin (jmfr v. 296), »metre fin wird 
beissen »mit etwas tu Siande kommen, etwas tu Stånd öringen». 
(Prof. Tobler.) 

90. remeis A (remansus) B remis (remissus?); en form 
mist « mansit finnes i agn. texter. (Jmfr éuchier i Z. f. B. Ph. 
III, 140 och Ublemann i Rom. Stud. IV, 561). Jmfr också 
Gorra. ?. 516. 

Är remis B att uppfatta ~ remansus f En öff ersättning med 
remis af remettre år lika möjlig. 

91. Framför chaitive kan komma stå eller ntelemnas, alltefter 
•om man till uppfatta ordet som ett utrop eller som predikativ. 
B: dl en ferunt lar bon »de skola dermed göra hvad de vilja». 
Ex. hos Godefroy Diet. och 4os Burguy Gr. II, 190. vos en 
serez chetiz; chetiz med gen. i betydelsen »beröfvad* kan jag 
icke annorstädes beligga. 

92. tiorcurrat Qmfr sorcurre v. 43, sorcoreis 74, soreurs 
77), I dessa former af secorre, soeurre ar sor sannolikt att 
förklara såsom inflytelse af praep. sor, som inträdt i stället för 
ursprungliga pnefixet so ■» $ttb genom förvexling med sorcorre 
m anfalla (detta ord citeras af G sch et: Glossaire s. 427). I samma 
form finnes ordet i La Oeste de Liége (Scheler: Glossaire s. 280; 
derstades au föres också sorjour och sofjorneir) Är formen ute- 
slutande vallonskP 

99. B la palu. Palu brukades också som mask, i fornfr. 

101. maldis år halflärd bildning; i sin ljudenliga form 
lieter ordet maleeiz, maUoiz eller maleU (påpekas af Scheler La 
Oeste ds Liége Glossaire s. 193). 

102. (jmfr t. 160) qui ja ne prendrafin förekommer såsom 
epitheton oroana om helfvetet. Genom motsvarande omskrifning 
nttryckes ordet evigt i tv. 193, 308, 323. Äfven vid dolor 
begagnas densamma i v. 236. Våra texter innehålla flera ut- 
tryck, som man skulle kunna beteckna som epitheta ornantia ! ). 



I) För epitheta ornantia I Rolandasångaa se H. Drees: Der Gf 
• tratt* ilar Epitheta ornantia im altfremslknsehm Bolandshsds (Om* 
Jorder Tescty v 
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Så heter det om deus: qui onkes ne mentit 159. JmfrRol. 1865 
(cit. 1 ) af Drees s. 9). qui del et terre fist 306, qui onkes tort ne 
fist 306, qui trestot lo mont fist 340; om den eviga glädjen he- 
ter det la joie qui est en camp fiorit 124, 127; de h?iu klä- 
derna beskrifvas som blans vestimenz, glorios et fioris, 211, 225* 
(Uttrycket fieurir i användning om den himmelska glädjen sanno- 
likt hemtadt från Ps. 92; 13,14, [Vulg. Ps. 91]*). Slutligen he- 
ter det oro kroppen U cors qui unkes bien ne fist v. 110 jmfr v. 66. 

106. Ms. ta monuments de quant ke est de ti; de har blifvit 
ändrad t till et med B, som dock låser ti moment. Moment måste 
i B vara plar. af momentum i siu ursprungliga betydelse af 
kroppslig rörelse. Uttrycket i A hänvisar deremot på ett mo- 
numenta uppfattadt som sing., ehuru monuments annars icke är 
uppvisadt i fr. Ändringen af de till et förutsätter en öfversätt- 
ning af monumente med kroppen i sin helhet. Oaktad t, for så 
vidt jag vet, hvarken monumentum i lat. eller monument i fr. kan 
uppvisas med denna betydelse, skulle dock denna öfversättning 
möjligen kunna försvaras genom en omständighet, h varom man 
upplyst mig. I grek. betyder aijua äfven monumentum (jmfr 
Stephani Thesaurus lingucs graces s. 6) och genom en ordlek 
mellan Cwfxa och crj/na betydde (Trjpa också kroppen uppfat- 
tad som själens irrat — Möjligen kunde Ars läsart behållas om 
man fick öfversätta monumente eto. med »minnet om allt, hvad 
du är», en betydelse, som annars icke är bekant for ordet, men 
som möjligen kan tänkas framgånget ur monumentum i betydeiso 
minnesskrift (Du Cange). ta skulle då stå pleonastiskt. 

107. manovreit. För ordet i denna öfverförda betydelse 
anför Littré citat först från XIILe seklet. 

108. Se ofvan s. 38. 

109. forsfaire « encourir une peine t. ex. fourfaire mort 
Li Bastars de Buillon v. 4009 enligt Schelers anmärkning till 
denna vers (s. 292). 

A har Je nel avoi forfait; avoi står då för avoie, och skrif- 
varen utlemnar på 3 andra ställen utljudaude fem. e (på två 
ställen dock frfr. vokal). Denna läsart kan dock knappt tillhör» 
originalet, som annars icke erbjuder något genom metern be- 
▼isadt exempel på att utljudande e skulle förstummas. Visser- 
ligen förekommer tidigt exempel på -ote utbytts mot -oi (jmfr 
Tobler Versbau') 2:dra uppl. s. 38), men denna form kunde 
uteslutande tillhöra A's kopist eller remaniatör (jmfr ofvan in* 



1) Olt. orlgtigt. — Jmfr Gautier Lez. mentis. 2) I afseende på 
kläderna betyder fiorit - hvit? Jmfr ex. i Boland Lez. I) An- 
mårkningsvårdt år att i Vin satnte Julians v. 16 voldroi förekommer 
tvåstafvlgt. Jmfr ett annal ex. från samma Ms. eii. ef Tobler L e. 
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ledningen), och det synes mig lätt förklarligt, att bau kunnat 
lisa ett laiiou i sitt underlag för Vavoi genom att förbise det 
sista strecket, sA mycket lättare, om för honom e i avoi kunde 
förstummas. B:s lä«art, som för öfrigt har ett naturligare tem- 
pus, har derför blifvit införd i texten. 
112b. ara } a skriffel för aras, ost 

119. dont * donc i ursprunglig betydelse * tttnc. Jmfr Z. VI, 
268, der förf. dock icke nämner den föreslagna etym. ad tunc. 
(Förf. adopterar Diet' etym. tunc, hvilken dock endast kan för- 
svaras, om man uppfattar öfvergången t >d såsom beroende på 
sandhi. Detta blir dock alllid svårt för ett ord, som väl van* 
ligen stått i början af meningen). 

121. (jmfr 129) »estre pris en bien: beim Thun des Gnten 
ergriffcn werden (vom Tode) vgl. 318» [Prof. Tobler]. 

127. A, der entni ger en staf velse för litet 1 ), har bl rf vi t 
rättad genom att införa enterrai, h vilken form är äldre ån en* 
trerai (jmfr Reimpredigt s. XXX). Rättelsens berättigande till 
formen styrkes af mosterrat s. 167. For innehållet kan fram- 
hållas, att om också själen »a vette la joie qui ett en camp florit», 
den dock ännu ej deruti inträd t. 

128. ont rättadt till avront efter v, 164. 

130. semple i B förefaller origtigt då semple väl * simple' . 
inent, som i fornfr. hade betyd, af »avec douctur* (se ex. hos 
Littré under simplement) eller finnes en form semple « sempre i 
betydelsen genast? 

132. abit betyder i fornfr» icke blott drägt utan också 
bostad. Denna betydelse angifves af Roquefort, men utan exem- 
pel. På ett ex. i Mtinchener Brui v. 937 har man fast min 
appmärksaruhet. 

133. KbriiasUs i Ms* måste vara en felskrifning för her- 
btrjastes, som jag infört i texten. 

136. ferait se ofvan s. 37; deu år ögonskenligen öfver» 
hoppadt af kopisten. 

138. Ordlek mellan röda hafvet och helvetet, de röda 
lågornas land? 

189. »deruppe låta de mig falla från himmelen ned» (i 
la roge meirt) För de vers jmfrl ofvam — pUriesi pläga re* 
dan i kyrkliga latinet (jmfr Weigand: Deutsches Wörterboch 
II, 867) i betydelsen plåga, deraf det sv. ofdet (genom tyskan). 
Jt*t> plaies i betydelsen lida plågor är mig annars ieke bekant* 



1) För så vidt man icke vill antaga hiatns efter Joie, Jmfr of- 
Tam s. XIII a. I. 
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141. el col A al col B, en står i fornfr. ofta der ny fr. 
liar a. — get B — jet, band, (boja?) Ordet tål snarare verbal* 
substantif af geter Än af jactus, då någon skrift) ing ,/atft icke 
förekommer, for så vidt jag vet. 

142. la turz David. Jmfr Salomos Höga Visa 4, 4: »Din 
hals är såsom Davids tom, gjord med bröstvärn, der tusende 
sköldar uppå hänga och allahsnda de starkas vapen». 

143. la turz de Babiloine. Samma användning af den gre- 
kiska formen af Babel visar den it. bibelöversättningen, der 
•det om Babels torn heter Oen. XI, 9 Perdb est* fu nominata 
Babilonia. 

144. Subj. till creietnmt är väl ckaainee v. 141, »som skoU 
tillväxa i tyngd». 

145. Se ofvan s. 33. 

146. 147. För interpunkteringen af dessa verser har jsg 
•att tacka Dr. F. Muncker, som också föreslagit att låsa a* för 
det ord, som i Ms. synes skrifves cm. 

149. ne är öfverhoppadt af kopisten såsom det synes af 
B. der åter tant är förbigånget. 

150. vcrtir: Jmfr för betydelsen {dite* votre plaieir) quel 
part iront et oit porrotit vertir. Garin le Lo b. eit. af Henschel 
nnder wrtir, 

153. Ii frfr. juUez måste vara öfverhoppadt af kop. Jmfr 
s. 34. 

156. relevront. Ms. releront ändringen år gjord efter rtlev- 
ront v. 374; dock onödig, då den kan innebära att för kopi- 
sten vr assimilerats till rr > r. B doterunt med den i fornfr. 
vanliga betydelsen af nyfr. redouter. 

161. bi 2-stafvigt såsom i v. 175, 200 (skri IV et oåt) 320, 
men enst. v* 194, 329. 

162. atente belägger Godefroy i yngre fornfr. i betydelse 
-af »but, point od lon tend». Är versen alt öfversätta: »Hvilket 
hemskt slut väntar er icke, ni, som etc? 

168. A »och ingen ålskar honom så, att han (då) vill se 
•honom» (?) 

17 1 — 174 upprepar v. 165—167 med en liten föräudring. 

176, 177. A. För faire eon plaisir jmfr t. ex. Aiol v. 9628. 
— B ammande* 177; får man öfversätta ordet som part. i 
eubst, bemärkelse ■ fasall, med öfverford betydelse? 

181. angoieee i A intr., i B träns, anvåndt, 

182. detrenchier i intr. betydelse finnes ieke anfördt ho# 
•Godefroy, och äx mig ieke hejler från annat ställe bekant. 
Möjligen år det derför B har denmpent, hvilket som bekant 
också kan brakas intr. 
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185. maintenir i denna användning knn jag icke annor- 
städes belägga. 

194. B ii deu les vos orgoilst Littré citerar ett ex, från 
XlII:e seklet på a dtu i denna betydelse. 

»197, 198 förefalla dunkla. Får man ordna orden tfi: »Se 
den navons servil, ja ne se rons parvéut ( - porveut) et garnit a 
platt des pechiet Vavons /ait»?» (Prof. Tobler). 

206, 207. Svårligen rigtiga, synnerligast gör parmi svå- 
righet. Som de stå, kan man endast öfversätta: (De skola darra 
med sådan häftighet) att de anda från tandköttet upp till ögon* 
brynen skola dragas tillsammans af förskräckelse för (den yttersta) 
domen. 

208. tt reprochierst En engel, som ?id den yttersta domen 
skall anklaga de onda? 

213c. qu'ele prist att föra till seignor, 

215. servir at betmos se Diex Gr. III, 109. 

218. manant de la celeste vie jmfr manent de pecunia Ale- 
xander fragm. 20, cit. af 8tengel Lex. 

219. lea eors en sunt servil; servir här med bekant litur- 
gisk bemärkelse (Littré). 

226. qtti que faille as noces. jmfr Joh. Uppb. 19; 7, 9. 
. ilh t seront assis jmfr Joh. Uppb. 3, 21. 

229. B har cumme (for cant i A), som förstör metern, om 
man icke utesluter il, men som ur syntaktisk synpunkt är för- 
svarligt, se Diez Gr. Ill, 346. 

230. A:s läsart är origtig till metern, h varför versen in- 
förts från B, då jag icke kunnat rätta A. 

235. För Diva se fullständigast hos Gachet 1. c. s. 129. — 
contes, liksom recontes (båda i A), kan till formen vara såväl 
indikativus som konj., då i 2 p. s. konj. pries. af l:sta kon- 
jugation ett e analogice redan mycket tidigt inträdde (cfrWil- 
lenberg i Bom. Stud. Ill, 387). Syntaktiskt kunde detta ord 
vara såväl konj. (se Willenberg 1. c. s. 389) som ind. (Suchier 
i Z. f. B. Ph. III, 150). Då emellertid i v. 248 man torde 
böra betrakta racontes, som praes. konj. på grund af det. de r- 
städes tillfogade car (jmfr Wehrroann i Bom. Stud. V, 435) år 
väl också contes v. 235 att uppfatta som konj. — eseilt B;. 
essillier betyder bland annat också plåga, kan essiU hafva samma 
betydelsa substantiviskt och är det då verbalsubstantiv? 

237. male ■ olyckliga; såsom i lat. fanns också denna be- 
tydelse i fornfr. t. éx. i uttrycket å male hore. 

242. met a mal; jmfr mal metre ■ »ubel xurichten». Foer-. 
äter i Aiöl lex. 
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248. sunt falhit B v. 266, 346 faillir abs. - gå under 
(Aiol Lex.). 

266. goulee baee» jmfr Aiol 1307, 1316 eto. — tenebrore 
jrofr G. Parit i Étude tur U role de f accent latin s. 44 och l)ie* 
i rec. af detta arbeto (efter Breymanna ed.) t. 201 f. 

279. dee ke (de ex quot) icke att förblanda med deeke 
(de(u)»que [Foerater Aiol Lex.]) ■ till dess. de» ke bar i forn- 
och garomalfr. betydelse htdepui» que 1 ). Så t. ex. Bible Ouiot 6. 
— entroeke*) a (introtieque ad eätter Foerater med? i Aiol Lex.) 
Ordet förekommer också under formen entreeqtte [t* ex. Roland]. 
Är detta tamma ord. Huru dä förklara «? Godofroy uppställer 
entreeque tom ad?, och entrue» qtte tom konj., hvilken tönderdel* 
ning knappast kan vara rigtig. Är troeke en förkortning af 
tamma ord (jmfr Foertter Aiol Lex. och Orelli Or. 1 1. 391) och 
står treeke i tamma förh&llande till troeke tom entreeke • till 
entroekef Gautier anmärker i lex. till Ro), t. 674 att tre» ke 
ibland åttkiljet genom ett eller flera ord, och G. Parit tkriffer 
i Vie de »aint Qille» tre» ke i två ord. livad Kr då etymologien 
till tre» ket (träns quamt) Detta ordt eller detta ordt historia 
i deras användning tom prep. och konj. tycket ännu vara 
otkrifven. 

288. di» jmfr Gachet Glottaire t. 128. För formen die te 
Settegast Benoit de 8ainte More t. 64. Jmfr oektå Vie de t. 
Gillet t. XVII n. 3. 

291. plaiz jmfr v. 339, 382 process, dointförhandling. 

293. prier mera å qlqn jmfr Diei Gr. III, 133. 

294. »ez. Det tynet icke obetingadt vara att identifiera 
med »i le»; det kunde vara tå, då kopitten annars skrifver * för 
#, sårskildt efter e, men det kunde också vara #t elz (jmfr 286)» 
om man får antaga en form ex (■ i lic»), 

297 B. irunt år tydligen skriffel för ira och har framkallat 
erent i 298 B, tom förstör metern. 

299—301. Jag har här infört 3 verser från B i texten, 
då utan dem v. 383 blir oförklarlig. Vert 299, tom är origtig 
i B, har jag trott kunna rättat genom ett tillagdt »i (hvarvid 
jag öfvertätter et »i adversatitt te ofvan t. 60 n. 8 och rättel- 
serna). Jag bar också rättat deu till deu» (tujet) och en/ans till 
enfant, då A annars icke har något exempel på den yngre (cfr 
Reimpred. s. XXXIV) formen i tujet, liktom jag skrifver de- 
manderai för demandera, då A i allmänhet bibehåller t i detta 
former, och fort för forte* Men v. 301 gör svårighet, då eu skulle 



1) Mätsner Synt. 11, 1S7. t) Jmfr Qaoheft Glottaire roman, 
•to. s. 160. 
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blifva enstafvigt, och originalet ej har något säkert exempel 
pä inbjudande e's förstummande (se ofvan s. XVIII). 

305. Se damer a deu »beklaga sig för» ; citat hos Godefroy. 

315 — 318. Prof. Tobler har haft godheten i afseeude pH 
dessa verser meddela följande: »Efter 317 och efter 318 bör 
blott sättas komma. Författaren vill icke säga, att intet helgon 
skulle anropa Gud till förroon för en- ock rare, utan att Gud 
icke skulle förbarma sig öfver en ockrare, äfven om ett helgoa 
bad för honom. I afseende på konstruktionen af apeler kunde 
man t, ex. jämföra: Ka sun pöer m'dit cTune (Michel läser duné!) 
ren dunt Vapel. Horn 1808. B är att förstå: Qui /Hit que d. 
hut merd dusurier». 

Ett kuriöst uttryck för det hat mot leé ueuriere, som man 
ofta påträffar i medeltidens litteratur, finner man i en inter- 
polerad sång i ett manuskript af Dantes Inferno, aftryckt i 
Gioro. di Fil. Rom. II s. 216. 

322. javeneel adj. Bartsch citerar i sin Chrestotnathie', s. 
343 r. 28 ett exempel på jovencel i sådan antändning från Le 
JUclus de Moliens. 

324. B. Uttrycket egendomligt. 

327. Sentregucrpirunt. Ordet i denna sammansättning sak- 
nas hos Godefroy. Eller uppfatta di icke fornfr. detsamma som 
sammansättning? 

331. aeointier ■ notifier jm fr 8che)er i Li rotimane de Berte 
anm. till v. 313 s. 153. 

333, 334 som saknas i B, göra svårighet, då remanrons och 
ler för så vidt detta - leur (dat. pl. pers. pr.) ej öfverens- 
ståmroa. Möjligen kunde man rätta remanrons til) remanront*) 
(kopisten skrifver ibland $ för t) och uppfatta 330 till och med 332 
såsom tonens svar på moderns utrop; 333, 334 såsom en pa- 
renthetisk reflexion af predikanten och v. 335 till och med 340 
såsom en allmän klagan af de fördömda. Till formen kunde 
dant vara såväl m de unde som (f)tunc (jmfr ofvan); det senare 
tyekes betydelsen hindra, lar kunde också till formon vara 
m alars, då temp. hr utan a förekommer t. ex. i Aiol, se lex. 

336. cum laese deeesrance jmfr v. 405. Att vid sådana 
uttryck med cum, när verb saknas, en aceusatif föreligger påpekas 
i Z. f. B. Pu. VI, 446, Hur förklara om t 

1) 64 vill också ät. Nyrop förstå versen, men sedan uppfattar 
baa nätta verser olika. Han skrifver: i v. $33 foretnskker jeg at 
rett* remanrons (I si. f. lar, som förf. också föreslagit); efter fots 
vilde Jeg satte punktum, og efter paradis ; eller : og altså opfatte 
m-»4 sent forklarsade tåltog til S8I (deS er val aöaacs, der ber 
talar I S:dje para. og ikka författaren). v 
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339. »Det tillkommer icke dem att den dagen leda pro- 
cessen döma) men Gud», maintenir m tenir jmfr v. 186. 

341. par/unt for etym., se Foerster i Aiol an in. till t. 943» 
s. 444. 

341—344. Jmfr 1 Petr. 3, 19. 

345. et ke } trons chaitift och hvad skola vi göra (dervid)P 
Denna sista h al f vers förefaller egendomlig och torde blott kunna 
uppfattas som en »cheville». Jmfr ett liknande stål le i »Le 
dit des quinze Signes» p. p* Hofmann s. 64. 

349. departir betyder bland annat guitter, abandonner. 
Versen torde derför få öfversättas: »Ht art skall sedan dan rik* 
dom taga vägen, som vi der måste lemna». Men étre pri* i 
denna betydelse kan jag icke belägga. 

349 d. iert tydligen skriffel för ierenU 

349 e är metriskt origtig. Sannolikt har kopisten hoppat 
öfver en eller flera verser, som handlat oro it maUet, versen, 
kunde då ursprungligen hetat dl irunt en en/er. 

349 f. Framför denna vers måste också kopisten öfverhoppat 
någon vers om /t bentet, och sannolikt har såväl 349 g som 
349 h stått före 349 e. 

Prof. Tobler har godheten meddela oro 349 g, h: »Efter 
349 f måste man väl tänka en punkt, sedan : Et la joie del 
del, por tant com deus eeit vis, Cotn Vamasserez plus, plus iert* 
bele a veir d. \. s. »ju mera ni låta densamma tillväxa i 
evigheten, ju skönare skall den blifva att se». 

349 i — 1? 3491 är dessutom metriskt origtig liksom ackaU 
måste vara ackatee. 

351. par/unt (A) ad v. 

352. el /om vanligt uttryckt se t. ex. Aiol v. 3444. 

353. changeront jmfr Berte v. 322: »De la paour queU a 
Cuide le hus changiev eit. af Littré. 

356. A har mur, som icke synes fullt säkert, hvarför munt 
(montes) från B införts (jmfr dock ofran Inl.). en ex har i 
rättelserna ändrats till em ez (intns in il los), ett i fora fr. syn- 
nerligen vanligt uttryck. Jmfr v. 393. 

356. vefseront (jmfr 356 a). Jmfr Aiol 674, 671. 

362. costes — cubitus 1 ) har i fr. gifvit både coute och coude, 
i det än b assimilerats med t, än t delvis assimilerats med b. 
Coete anföret också af Godefroy änder coute* Är s här blott 
en ortografi från en tid, då s var stumt, men infördes i ställ* 
ningar, der det etymologiskt ej var berättigadt eller har s in- 
kommit genom analogi med coste af costat 

i) Hofmann skrifter (i Alexis) efter orter, B (coretf torts vnsfcber). 
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370 B. »Aldrig inträdde der en själ, så att fens) hälften 
kom nt derifrån» d. v. t. den stannade fullständigt kvar der. 

374. För gens genusutvcckling i fr. se Darmesteter i 
Kevue eritique 1880, I, 135. (Jmfr Tobler i Z. f. R. Ph. 11,628). 

386. ref au. Jmfr »au jour du jugement . . . Or ont li pe- 
ekeor grant gaaing de lor fats; Qui ce pourra conquerre, gariz 
iert et refais Sax. XV (cit. af Littré). 

400. cfiff gram pitiei en prist jmfr al arcevesque grant pitie 
tn prendoit Og. de D. v. 9363 (cit. af Burguy Gr. II, 199). 

407.. Or vos en vttlh proier par la vostre mercit, jmfr 413. 
I fornfr. användes detta uttryck också utnn par. Jmfr Alexis 
67 b, 63a och G. Paris' anmärkning s. 189, jmfr också Tobler 
G. G. Ans. 1872, s. 889. 

408 e,f. Dessa begge verser innehålla en anspelning på en 
legend, som under medeltiden synes hafva varit ganska känd. 
De gifta emellertid knapt mening utan ändring, den första är 
dessutom metriskt felaktig. Jag återgifver dera derför först i 
den form, jag antar att de haft i det underlag, från hvilket B 
kopierats och meddelar sedan legenden. 

Et dl ! ) jist le saint vult que deits a lucca mist, 
qui est el mostier al \ can/essor saint }fartin. 
För den ovanliga ciesnren i senare versen efter art. finnes 
icke blott agn. exempel, men också kontinentalfranska. Diez 
citerar motsvarande ex. från Vie de Thom. Éd. Bekker (Altrom. 
8prachdenkina)e s. \0%) ; jmfr Suchier i Vie de St. Aub. s. 22. 
— Två asyndetiska relativsatser till samma korrelat finnes också 
annars (jmfr Mätzner: Synt. II, 99), metre i betydelsen »sända» 
belägger Gauticr i lex. till Roland. 

Detta »saint vult» som Nicoderaus sknlle gjort och som 
Gud skulle sändt till Lucca, och som der skulle förvaras i 
Sanct Martin 3 ) bekännarens kloster, finnes också oinnämndt af 
Dante i Inf.. 21, 48. Jag lånar framställningen af legenden 
från Philalethes Dante Alighierfs Oöttliche Comödie, Metriseh tiber- 
trägen. I, s. 144. »En from biskop, som hette Gualfredus hade 
vallfärdat till Jerusalem och hade der under en dröm erfarit, 
att i en visa Seleueius' hus skulle finnas en bild af frälsaren, som 



1) Jmfr ofvan s. 88. *) Sanct Martin biskop af Toars t 400. 
Han kallas »episcopas et oonfessor» (Martyrologiam romanam s. 476, 
Antwerpiss 161 8) »il est au rang des Coniessenrs ')» (Encyclopédie 
Ifétbodiqoe Hittoire 8, 608). 

I) "IM cmNnt aaaaa tftor ett ato» (ho» kyrklig* atofftatlllara). att fea al 
alawaa ntmmi k*4a att itatå aUrrt aUar mimån ltdaadta fSr da» kriata* ftraa, a» 
aaa aefcaft leka farit Tarklif anrtjr". (laeyalafadia BritaaaJea TL 3SSJ. 
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Kicodemus enligt traditionen hade förfärdigat. Denna bild hade 
han med mycken möda kunnat erhålla och fort till Joppe på 
ett skepp, hvilket aedan utan styre och segel på ett underbart 
sått inlöpt i Limas 1 ) hamn. InuevAnarne i Lucca hade dock 
först kunnat komma i besittning af bilden 1 ), når biskop Jo- 
hannes af Lucca uppmanad af en engel kommit till hamnen 
och skeppet af sig sjelf begifvit sig till den helige mannen». 
Philalethes tycka hemta beråttelsen från Benvenuto af Imola. 
Den finnes också beråttad i Reiskii Excrcit. de imaginibus, som 
dock icke varit mig tillgånglig, och på flera andra ställen. 
(Jrofr C. J. Hefele: Beiträge lur Kirchengeschichte, Archseologio 
und Liturgik II, 258, och Wetzer & Welte, Kirchen-Lexicon 
II, 621). 

Bilden, som är skuren af cederträ, förvaras innu i Luccas 
döm S. Martino (se Gsell-Fels 1. c). 

Genom denna legend är den föreslagna ändringen i B 408 f. 
que deus a Lucca*) mist försvarad. Det synes mig lätt för- 
klarligt, att en agn. kopist, som kanske icke kände till hvarken 
legenden eller Lucca, och som annars försummar både menin- 
gen och versformen kunnat ändra ett a lucca, tom han icke 
förstod, tiN iloc. 

408. Är ramembre att uppfatta personligt eller opers. t 
Det förekommer i båda användningarna, och vos till en 2 p. 
ag imp. är icke ovanligt. 

409. tuit aoons parjuret et sa mort et se* plaies; parjurer 
tr. se Littré s. o. Följ. exempel citeras af Littré: Adonc fu- 
rent förment espandus ä jouer, Et les fots å mentir, le* saints ä 
parjurer. Jcu de des. Jubinal II, 232. Jmfr det lat. uttrycket 
deo* perjuratos och den svenska nattvardsritualens uttryck »var- 
der saker på Herrans lekamen och blod». Jmfr också par *a 
mort se parjurouent. Vision de St. Paul v. 111 i Ozanam I. c. 
8. 356. Bibehållande det gammalsvenska uttrycket torde tanken 
i vår text kunna återgifvas med: »Alla, stora som små, hafva 
vi genom vårt menedliga lif blifvit saker på Hans död och 
lidande». — Ii grant et h petit cfr Pa*. v. 41, 379; ett vanligt 
uttryck för öfrigt i fornfr. 

410 a. I B är vv. 408 e — 408 f att uppfatta som parenthes. 
Äro vv. 409, 410 (A och B) också att så uppfatta eller äro 
da omställda af kopisterna? 410a har till subjekt ett under* 



1) En stad Z*m, som legal nära Magras mynning, se Phila- 
lethes L c s. IM. X) Bnligt en uppgift hos OseU-Fels: Obertte* 
lien II, s. 75* skulle detta skett 762. a) Lucoa kan jag ioke be* 
lägga i någon fornfr. form. 
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förstådt Nicodeintis. För innch. jmfr Math. 27, 60, Marc. 15, 46. 
U recovri: betäckte åter grafven (med en sten) eller recovrir m 
cownr se Liitré. 

410c jmfr Matth. 28, 2; Marc. 16, 2; Luc. 24, 1. 

410(1. Matth. 28, 2 . . . »et sedebat aaper eum». 

410 e — k; innehållet afviker något från fortsättningen af 
berättelsen i Math. evangelium, som dock jämte Petri I. bref 3, 19 
torde omedelbart haffa legat till grund for framställningen. En 
inflytelse från påskritualen kan också förutsättas. Jmfr också 
Passion Str. 99 ff. 

410 g, h är k? innornas svar på engelens fråga, hvarpå en- 
ge I en ånyo svarar v. 410 i, k. 

411. Ii espris. I både A och B synes espris kunna fattas 
om den korsfästes själ fcfr Pas. v. 440), som efter A återvände 
från himlen och på tredje dagen uppstod, men som efter B 
återvände från dödsriket. 

412. AB 412, B 416—423 kunna svårligen sammanföras 
med Evangeliernas berättelser, om ocksä 417 leder tanken på 
Luc. 24, 36 (cfr Pass. Str. 109). 

Med v. 425 i B — som för öfrigt måste vara förstörd på 
något sätt, då den icke ger mening — öfvergår författaren 
eller reroaniatören till en skildring af yttersta domen. Möj- 
ligen är B så att fatta, att vv. 417—424 äro parenthetiska 
och berättelsen om yttersta domen fr. v. 425 anknyter sig till 
v. 415, 416, hvarvid pries. vuent 1 ) (voient) skulle förklaras om 
de hiinmelen tillhörande på yttersta dagen, som då skola hofva 
en lika stor glädje, som de en gång hade, när han visade sig 
för dem ooh sade etc. V. 425 kan dock omöjligen, sådan den 
nu år, sättas i förbindelse med hvarken det föregående eller 
efterföljande. 

415 A. a la dextre partis jmfr. Math. 25, 34 avoc la sainle 
companie. Meyer läser för att återställa versens meter ot, och 
comptmie. Oaktadt A har compénie v. 137 — ordet år i fornfr. 
icke ovanligt vid sidan af companie (för att använda vår texts 
ortografi, jmfr sanior v. 1) t. ex. Roland 827, 912 etc. har 
jag trott det vara lättare att tillåta en tolfstafvig slutvera än att 
införa en slutvers, som icke skulle assonera med föregående 
verser. Detta senare är visserligen ieke ovanligt, men då år 
versen kortare än de föreg. (såsom t. ex. i tiostafviga tirader 
med 6-stafvig slutvers). 



t) Jssfr ofvan a. XLII. 
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420. dura inåste vara fut och versens meter kunde åter- 
stillat, om man fick läsa durera; durereit införes af Mall i 
Comp. 315 for manuskriptens durreit, dureit. 

424 är åter ett paren t Ii etiskt utrop. 

426 ff. Jrofr Math. 25, 85 ff. 

429. Finnes något uttryck metre al plain motsvarande 
laisser enmi plain (Gaehet 1. c. s. 371) eller år versen att of» 
vcrsätta*: »Ni utsatte mig på slätten for köld ooh hagel»? För 
al plain i denua betydelse jmfr t. ex. Vie de Saiut Gilles v. 
1320 (el plan). 

438. qui adotiba charaigne; charaigne betyder lik, kadaver 
(också om menniskors, jmfr Oxf. Ps. 78, 2). Är det antaga, att 
denna vers innehåller ett tadel af flård vid likbegångelser? 

441. tneveis. Ordet oiteras af Godefroy. Foerster Aiol 
lex. öfversåtter jetztt — Etymologi? 

446. leis mvn cors en eissil - låt min kropp lefva kvar i 
landsflykten. Jmfr la Rosc 5040: Que, quani plus tost definera 9 
Plus töet en paradis tra, Qpont il lerra Vessil present (cit. af 
Littré under exil.) j* 

450. vostre som förstör metern och ej öfverensstamroer 
med 3 p. pl. i verben, måste utbytas mot lor eller verben for- 
and ma. 

451. devendres » diee Veneris, 

453. dunc apara la crois etc. Att vid den yttersta domen 
englarne skalle bära fram Kristi kors var en under medeltiden 
gängse föreställning, hvilken som bekant också upptagits som 
motiv af målarkonsten. Man kunde t. ex. erinra om Michel Au- 
gelos» Yttersta dom». Från litteraturen känner jag denna legend 
först från Honorius af Augustodunnin. (Nölle 1. c. s. 421.) 

462. reguerre » anropa någon utan sakobjekt, jmfr Vie de 
St. Gilles v. 2113. — avdr merci dem häfta medlidande med: 
älstå fornfr. ex. på detta uttryck se Stengel, Lex. (Betydelse- 
utvecklingen från lat.). 

463. f'ct vos en defi de mvn pere del del etc. » jag förvisar 
er från min fader i hiromelen etc. Motsvarande passiva uttryck 
citeras från år 1327 af Godefroy under detfier . . . dont il estoit 
bennis ds sa terrs et deffis de lui et des stens. — en pleou? 

465. Versens meter knnde återställas genom att skrifva 
sainte för gloriouse, jmfr 79*, 414*. 

468. fermt att rätta till aves faitt Jmfr v. 474. 

473. Att råtta genom tilläggande af vos subj.P jmfr ofvan 
s. 76) eller genom utsättande af. ear frmfr. imper.f jmfr of- 
van s. 50). 
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476 (T. Slutreflexioner af predikanten. 

476. Kan rattat genom att ändra tot dis till a tot dis 
med v. 472. I ålata texter förekommer uttrycket utan prep. 
-men tidigt ock tå a tot dis. Jrafr Diei Altromaniecho 8prach- 
denkmale a. 66. Jmfr nyfr. å totä jamats. 

476. Att rätta genom att infora dl fr ra fr. quif Detta 
under förutsättning att Uls ej är att rätta (jmfr of?an a. IX, n. 6), 
i annat fall kan man inleda aataen med car. Jmfr v/ 447. 

För hiatua efter jaie jmfr of?an a. XIII, n. 1. 

477. Att rätta genom att inleda aataen med etf — prtngs 
a son ot* (jmfr 479). Jmfr aamma orda förklaring hos Hen- 
achel ock Roquefort Gloataire, Supplém. 

478. Att rätta ganom att akrifva M för ctf 
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I. Vie de sainte Juliana. 

La Vie de tainte Juliana meddelas här efter Ms. Can. Miec. 
74 och Ms. Douce 38 1, 1 ) h vilket senare dock af delta poem 
endast innehåller ett fragment. 

Jag känner blott en annan versifierad redaktion af detta 
helgons lif, nämligen den, som finnes i Ms. Cotton Dom. XI 1 ) men 
inga andra kopior af redakttonen i Ms. Can. och Ma. Douce. 

På prosa finnes samma helgons lif*) berättadt i Ms. B 0 
i Saint John's College, Cambridge, samma version i Mss. fr. 13496 
oeh 23112. «) PA prosa finnes det också i Mss. fr. 7028P), 7019*. 
701 1H 6845, 6845*, 6846 4 «, '6888, de fvra sista öffersätt- 
ningar af Belet och De Vignaj af Jaqnes de Varaggio's lat. be- 
arbetning af detta helgons lif. (Jmfr P. Paris: Les manascrits 
frau^ais VII, s 436). 

På italienska finnes legenden i Ms. Ad dit. 27429 i 
British museum. (f) 4 ) 

Af de forneng. bearbetningarne har jag endast haft till- 
fälle att taga kännedom om den korta prosabehandling som 
finnes i Ms. Douce 377 i Bodleyana i Oxford. 

På svenska finnes samma helgons lif i ett Ma., som ut- 
gifvits af Klemming i 8?enske fornskrifUällskapets samlingar, 
band XVII (s. 314 ff.). 

Den heliga Jnlianas lif berättas af Bollandisterna Acta 
Sanctorum Febr. II, 8.873 ff. i två olika redaktioner; ingen af dessa 
redaktioner synes mig innehålla den text, efter hvilken ofran- 
stående poem bliffit diktadt; det skulle då vara en mycket fri 
parafras; i alla händelser närmar det sig till innehållet mera 
den förra än den senare. Bollandisterna tala emellertid om 
bland andra Acta S. Juliana) en äldre framställning (1. c. a. 
868, 869) »qoss tamen acrrbe peratringit Joannes Heaselius a 



1) Jmfr Meyer RapporU, s. 199 fl. 2) Jmfr Fr. Michel Bap- 
portå t s. 268. 3) Det finnes tvä helgon med namnet Juliana, den 
Juliana, bvars lif här berättas är deo äldre. i) 8e Bom. VII, 
168; Vin, 822 oeh n. 6. 6) Jmfr Z. f. B. Ph. I, a. 688, 
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Lovad i o in Centura 1 ) de historia 8anctorura c. 2 bis verbis. 
Vita S. Jul i an ae. cuius initium est, Temporibus Maximiani Irop. 
peraecutoris Christian» religion is erat quidem senator in civi- 
tate Nicomedia*) non placet. Quia ipsa orat ot Praefectus fiat 
particept dserooniorum. Item dtemon apud eam dicit se primos 
parentes vicisee, Jodam ad proditionem instigaese ä omnia 
mala quae in isto mundo fiunt se pcrficere. Item a nemine 
vel Patriarcharum vel Apostolorum vel Martyrum sie se afflictucn, 
sicut a Juliana. Item se non esse satanam sed unum ex sub- 
ditis ej ut, cura Scriptura dicat satanam invasisse Judam 6 pri- 
mos parentes vicitse. Et Hcet dici posset, diabolum mentiri, 
hoc tamen dicendum non est, quando Martyr cogit eum dicere 
veritatem, aut oportet Martyrera superstitionis accusare, quae 
videlicet societatem amicitiae 6 non coactionis tan tum, ineat 
cum daunone.» * Med denna redaktion ') i Historias Sanctorum 
Lov. 1485 öfverensstämroer också vårt poem mera än med de 
af Bolland isterna meddelade V i tre Sanctte Julianrc. Jag har 
kopierat detta temligen sällsynta tryck, 4 ) men då jag får till- 
fälle att på annat ställe närmare undersöka de olika redaktio- 
nerna af Sainte Julianas lif, och att studera denna intressanta *) 
legend, ingår jag icke här på några detaljerade undersöknin- 
gar af förhållandena mellan det underlag som är att forut- 
sätta for ofvannämnda lat. redakt, i Historia; Sanctorum och 
vårt poem, som sjelft aäger sig vara hemtadt ur en latinsk 
•passioniers». 

1) Denna Censura de quibus 8anctorum historiisär utgiften 1668 
af en af Hesselii lärjungar Jo. Molanus (Hesselius sjelf död 1666 
som Professor 1 Lourainj. 2) Citatet öfrerensstämmer ej orda- 
grant med begynnelseorden i det lat. trycket, som börjar »Erat qui- 
dem senator in civitate Nycbomedia nomine Eulolius, amicus Maxi- 
misni imperatoris», men då årtal för trycket och sidoanvisning fol. 
XXX v 41 öfrerensstamma, måste citatet af Hesselius skett ar minnet. 
8) Med denna redaktion öfrerensstämmer också mest den nyss om- 
nämnda srenska öfversättningen. 4) På första sidan första linien 
låses; »lncipiuot historie plu rimorum*) sanctorum novitcr et labo- 
riose collecte et prolongate» och på sista sidan fol. cecv t°: »Bxpli- 
cinnt hystorie plurimorum sanctorum noviter et laboriose ex diuersls 
libris in unum collecte, impresse Louanii domo Johannis de Westfalia 
anno domini MCCCCLXXXV in octobri. Nota quod omnes bistorie 
hic collecte merito dicuntur noue. quia licet quedam de istis etiam 
reperis o tur apud plures non tamen i ta emendate et prolongate sient 
in boc libro. Patet istud in legendis 8anetorum Frederici episcopi 
QulrinL Oangulpbi. Oswaldi. Kiliani. Affre. Juliana. 8tepbani 
pape Alexandri et multorum aliorum. 6) Ett närkildt intresao 
erbjuder den genom en omständighet, som påpekas af Bagge: Stu- 
dier over de nordiske Onde- og Helteaagna Oprindelse, s. 61. 

•) mrjKtei^m - ét vMUgta I k!» Mia, sta åls!» trjek braka** — Ira I 4tt 
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La Vit dt tainte Juliane meddelat här (med modern in- 
terpunktion) 1 ) utan andra ändringar af manuskriptet» text an 
i de verser, som tydligen synas vara felaktiga. 84 har jag ge- 
nom konjektur sökt ratta*) ??. 147, 174, 238, 294, 359, 525, 
, 679, 852, 1018. För upplösningen af förkortningarne och för 
ordafdelningen s ) hänvisar jag till hvad ofvan nämnts i afse- 
ende på samma förhållanden \ Li ver del juis. Der upplös- 
ningen kunde vara underkastad diskussion är förkortningen an- 
gifven i noterna. Deremot äro icke sådana förkortningar, som 
ds, #0, matt, étét, pV etc. angifna. Det är icke heller angifvet, 
att kopisten i vissa verser skrifvit det sista ordets sista bok- 
staf dubbel, i det han upprepat den vid slutet af sidan. Så 
vv. 53, 97, 147, 312, 324, 372, 376, 436, 446, 498, 627, 
530, 550, 617, 681, 764, 785, 807, 819, 825, 847, 987, 
998, 1013, 1039, 1116, 1166, 1173, 1176, 1227. 

Herr George Parker, som haft godheten på ett särdeles 
omsorgsfullt sätt kollationera korrekturet med manuskriptet, an- 
märker att a i malltie v. 623 synea skrifvet ce, al 680 at, tat 
705 tor, och ja 1073, 1171 la, och att öfver • i randat 1009 
förefinnes ett tecken, som ser ut som ett «. 

I noterna har jag på flere ställen meddelat exegetiska 
lexicologiska eller grammatiska hänvisningar i brist på en full- 
ständig kommentar, som planen för detta arbete icke tillät att 
här lemna. Att härvid icke full konsekvens kunnat uppnås 
torde till en del ligga i sakens natur. 



1) Der manuskriptet haft större initialbokstäfver är detta i 
noterna sngifret. Genom förbiseende är det icke angifvet för vt. 
671, 697, 861 och 046, i h vilka versens första ord visar större bok- 
staf. S) De rättelser, som Meyer infört i de fragment af vårt 
poem, som hen aftryekt i Rapports etc äro angifna i noterna. 
För samma delar st poemet har jag följt Meyers interpunktion. 
8) Genom förbiseende bar icke anmärkts, att Ms. skrifver följande 
ord i tvä ord. la mittiet 146, ma mitteä 860, E twm 608, ta JU 
620, por aleie 684, tm miedriei 669, en charjai 664, $a temblerent 887: 
men deremot • entrat 881, a braidir 466, ja mait 64 1, 648, • mil 
674, $m gt 69), a temptär 781. at ge 747, a conrilicr 766, dt eami 
806, a vot 902, a moi 908, a ctlt 998 i ett ord. Kkrifningarne gUt 
804, freder 867, mnrtmtmi 899 och allort ttUemdrt 986 borde också 
anmärkts. 
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Ci commence 1 ) la vie sainte Juliane.*) 



f. 62 r° 

1 Or escolteiz bon creetoie n, 
ki or orat, si ferat bi[c]n; 
et ki Toldrat • deu pcnecr, 
desduiz li ert • escolter. 
~6Ce nen est pas controreiire, 
adz lo lisons en escriture.*) 
Passionen at nom li lirres 
u cez paroles sunt') escrites. 
Ki par amur 4 ) den les orat 

10 bon gueredon en atendrat; 
kar ce diet deus, li justeciers, 
k'il iert de son regn c beretiers.*) 
Ki aimct lui et sa parole 
et sa doctrine, sue escole, 

15 ki aimet lui et sa raison 
et son ro ess a ge et son sermon, 
et puis les seulte senz anni v 
cil roaint en deu et dens en lui; 
mais cil orret mut folement 9 ) 

SOki a son cors del tot entent, 
car cant li ventre sunt plus plain, 

' dont ont les [anmes]') granior*) fain. 
Les anroes ne 9 ) demandent mie 
ne 1'orguel ne. la felonie, 

15 mais les bi[e]n faiz *•) et les almones 



qui sunt 11 ) niises es mains des po?* 
et les sermons et les serrises [res, 
cura ls ) fait de deu en cet eglises, 
f. 62 t° 

dont les anrmes sunt eseoleies 

et poues u ) et resoleies. M ) so 

Uoe chose vos vulh descrifre; 

asseit 1'areiz tuit oit dire, 

mais tos nel polstes entendre, 

si 1 *) tos en Tulh alkes aprendre* 

Li latins tos est mult pesans, tS 

sel n ) tos Toldroi dire en romani. 

Vos ki latin apris n'aveiz, 

lo plain romans bien entendeix; 

ki 1'entendrat lf ) parfitement, 

Tanrme en ärrat son salremenU 40 

D*une virgena ?os vulb conteir 

ke 11 ) 1'escriture oi loeir. 

Mut par fut piue et den aneele; 

Juliane ot nom la pucele, 

saintisme chose fut et sage; 4f 

a deu promist son pucelage, 

deu reclamat, son sal reor: 

•Sire toi pren ge a senior, 

•toi garderai ma castee, 



% ' ' *) Med [ ] omgifna ord eller boketåfrer åro af utgif våren I texten 

införda. Med ( ) utmärkas de ord, eller bokstaMrer eoa ntgtf?aren anser 

böra utgå nr texten. 

1) 9menee. 1) eseritore, e tillagdt ofraa raden, t) Is. 4) n asa 

(jmt amar t. 51). 5) b'etiers. 6) fole&V 7) anmes tiUagdt af Me jer. 
, S) gftnior. 9) ne tillagt ölrtr raden af skrifTaren. 10) Me. bifaia. 

11) q« it. 12) ci. It) ofr Z. t B. Pb, II, 156. 14) »re-eatallatae I. 

t B. Ph. II, 171. 15) si «s derf6re, jaf. Bom. 8tnd. T f 401. 16) e* 

tendrat i %rk ord. 17) Meyer: k*e[n]. 
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10 »ne qoicr a?oir altre espose. 
•Par tue amor manrai pucele, 
•si devenrai la tue ancele; 
»por aroiralb ne por fort conte 
»ne toi ferai de inon cors honte.» 

MHuimaia 1 ) oreiz de la barneeae, 
cum aemplit ceste promesse. 
t 63 r° 

Parfitement fnt den aroie, 
ai li porlat teil companie, 
ainc ne par conte ne par roi 
•One li deniat mentir sa foi; 
mais puis ses cors fut trarilliez 
et tonnenteiz et enssilliez; 
eele en soffrit les granz dolora, 
ele en conquist les granz honors; 

11 la glore deu en barguiniat, 
et paradia en acbatat. 
Bieneuroa qui si feront, 

(tt) O) la den glore en acheteront. 
Li bors ot nom Nicbomedie, 

10 a la pucele fnt nnrrie; 

et Affricanz ot nom ses pere, 
mais t rop par fut tiranz et lerre. 
Cil Affricans fut un paiens, 
ai namat onkes crestoiens. 

Ti unket nale mcrcit nen ot; 
se il les vit, a il les sot, 
mut töet les fist toz dememhreir 
et tonnenteir et decoleir. 
Clameit a Rome enpereor 

00 a cel tens furent dui sanior; 
li uns ont O*) nom Maximijena, 
et li altres Etbiocbens^ 
Ceste Wrgene fnt a lur tens, 
et serrit den de tot son sena. 
t 63 

O* Mais ses peree, cil Affricanz, 
aor crestoiens fat roaltiranz, 
ICabuu serrit. et aorat, 
ca fnt la riema ke pina amat. 
Tant ot son cuer a lm*) serrir, 

1) H ator B. 



ke nuz nel pot ainc conrertir. 00 

Maia mar lo fist et mar fut neiz, 

car en infer en est dampneiz. 

Trop at li las male arenture, 

cant en infer at sepulture. 

Ne »os deveiz or mervillier 96- 

se d'Affricant v cel arersier, 

eissit cele sainte pucele, 

Juliane, la deu anccle, 

car en la rose at bele flor, 

mais voiremcnt H arbriseaz 10O 

u elc creist, n*est guaires beaz, 

anz est mut laiz et espinoue, 

et si portet mut bele flors. 

Altresi fut cil Affricanz, 

ki tant par fut dur et poindanz, 106- 

et s f en innit la bele rose, 

Juliane, la sainte chose. 

Tot assiment senz preecbor 

at reconnut 4 ) aon crestor; 

ainc ne li dist ne elers ne p res tes, no» 

ki fut Jhesus, li rois celestes, 

et sel crelt et sel amat 

tant c v a martire sen livrat. 

f. 64 r° 

Les dens u ses sires soi fie, 

tient Juliane a grant folie, H6- 

ainc nes amat ne nen dist bien, 

anz les bai aor tote rien, 

maia damleden del ciel honore 

et si 1'aime et si Faore.*) 

Cant la Wrgene fut par creue, ISO 

mut par fut bele et bien vestue» 

Dont la rövat uns mnt fora princes, 9 ), 

Elisens, uns bom mut ricbes. 

Ricbes bom ert a grant pooir 

dor et d'argent et d'altre a?oir; izfr 

celui l'ot(o)roient voirement 

li pere et li altre pairent. 

,De tot ee fnt la deu amie. , 

enz en aon cunr mnt airie. 

Ele out enlint aon saWeor 160 



fc}Me.oH. 6} alv4 1 ett ord> 4) v veo5nnt, i 6) ln 
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et a baron 1 ) et a sanior; 

ja por sanior nel guerpirat; 

•c Hus en est, anz en morat. 

Cant*) vint al jor qui mit i filt, 
166 et li paiens prendre la dint, 

la damme en ot al euer grant ire. 

Por maltalent li prist a dire: 

•HeliseasI laisse ra' esteir,') 

de folie te voi penneir. 
140 Ja certes nastrai ta molliers 

se primes non es chanceliers, 

desoz lo roi maistre avoweiz, 

L 64 v» 

a ja cii plaiz niert ajosteii. 
Tant volt dire la den espose, 

146 ke del paieu se fast escosse. 
Por Tamistiet de la pncele 
ki tant ert gente et [tant ert] 
hisnelement eaparillat, [bele,* ) 
tot droit a Rome sen alat. 

160 Cant il a Romme*) fnt fenas, 
al roi parlat et a ses dras, 
tant i donat or et don i ers, 
k'avoweiz est et chevaliers. 
Puis soi remist ens el repaire 

166 por les noees qn'il enidst fairt. 
Ses mes en fist al pere aleir, 
(ke)ft aa fille facet aprester. 
Et il respont as messagiers: 
si fera il mot volentiers. 

160 De tot ce fut la deu espose 
ens en son cuer mnt eorresose. 
»Peres», dist ele, »mal as fait, 
»je n'otroie mie ieest plait, 
•ja ne m'avrat eil vis mal fe is, 

166 »ki en enfer est ja dampneiz, 
»an roi conois parfit et aage 
»oni jai promis mon pucelsge, 
»et je 1'ainn mat, si fait il moi.' 
»Ce fafige tres bien par foi 



»ke je n*avrai altre baron, \fO 
»tant cum vive, se cel roi non.» 
f. 66 r° 

Kant 9 ) Tentendit cil Affricanz, 

el cuer en fnt grains et dolanz 

»Fille», fsit[il], »mat moi mervela 

»a ta as pris si fait conseilb, \ft 

»ke ci toi claimes crestijene, 

»et guerpir tus la loi pai[e]ne. 

U est, fille I icil espons (celeement) 

o' as en ameit si en a bacons F» 

La sainte virgine tost li dist: \$q - 

»A mon sanior tieng Jhesn Crist, 

ki moi et toi de nient fonnjat, 

et en la croiz nos rachata. 

Ge nel vi ainc, ce poise möi, 

mais je 1'ador 7 ) et si lo oroi ig* 

e lui m f afi s ) de tot en tot, 

ne toi, ne altre ne redot.» 

»Fille», dist il,» mat par es folt, 

mar acointas ceste parole. 

Ancni seras si aturneie, i$o 

dire poras enm mar fas neie. 

111 en at pris verges noouses 

et mat punianz et espinoses, 

8i fist la dame desvestir, 

a ambes mains i enrt ferir. i§$ 

De sa ekar tenre del cors blank, 

des la poitrine troakal flank, 

la desohirat si malement, 

del caier 9 ) ne li remeist nijant 

»Pere dist ele, »asseis me bat, joo 

f. 66 v* 

»car damledens moi saverat. 
»Ja par certes nel gnerpistrai, 
»ne ja vencne ne serai». 
»Ckaitive toi I» ce dist li pers, 
»Mar toi portat ta franka mere.* tot 
•Elyseo toi liverrai *•) 
»car affleit et • plevit 1'aL 



1) a baron I ett ord. S) O stor B. 6) M* m« esteir, Hettseu 4* 
si. se v. 128. 4) Ms. ki tant el gente el bele, et skrifvet med det va»~ 
H**. förkortnings*. 6) rome* 6) Kf stot B. 7) Hav jel adeav 6> Ma, 
6>jeHer. . 10)<Ms« U veztai. 
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»II tocirat a mal torroent, 
' »te to ne faia tot son talent.» 

SlOEle respont cume seneie: 

•Certes dont bor fuisse je neial 
Ce moi doinst deus, li micos chi[e]rs 
ke je por lui soffre martire.» [eire, 
. Son 1 ) pere t rot a t ei felon, 

SlS k'il la lirrat Eliseoo; 

de to* les siene deus li conjure, 
sele li fait jor mais c njure, 
ke laee la facet demembreir 
et depercier et tormentcir. 

StOCanft] li paiens ?it la pucele, 
miit la coDToite, tant ert bele. 
•Juliane», dist-il, »amie, 
»car toi recroi de ta folie 1 
. »Unkes ne fut empereris, 

St6»ki tant aöst de tes delis, 

»cuens ne princes, ne dus ne rois, 
»ke ta avras, se tu me crois. 
•Crestientei tus aconduire 
, .»et la paiene loi destruire, 
t 66 r° 

SS0»car toi recroi de ceste enfance, 
•a[o]zois ke toi face pesance. . 
•Aies merci de ta jorente, 
. »ans ke toi face plus dolente. 
•Chaitis!» dist-ele, »malvenus, 

2S6»cum par es ores deceus, 

•cant as a ceas 1 ) pris compsnie, 
»dont ta lasse d'anrme iert perie. 
•Mahun adorent li mal gens') 
»et les diables ki sunt en t, 

S40»ki en enfer les porteront, 
»ja merci nule n'en a?ront. 
•De folie te vas pennant 
•ja ne sarras maneeier tant, 
. »ke ja guerpisse mon sanior, 

SIS»Jne8um del ciel, mon creatur.» 
Dist li p[a]iens de pute orinet 
»G*en querrai al tre medecine. 
mJm, dia kt den ne gherpiras, 



»ne jt mara ur ne maintenras v 

»et je toi jur, la moie loi, 160 

•ke merrelhe ferai de toi. 

•A maz tormens ta cbar romprai, 

»toz les plus fors ke je sarrai,» 

Li 4 ) mals tirans se porpensat, 

ke par tormenz la destrendrat. 166 

11b at fait faire dous ploraeies 

et grans et fors et bien quarreies. 

Si fist la dame arant sachier, 

I. 66 t° 

et si li fist ses ra si ne loier; 

par les cheveas la fist halt pcndre, 160 

et si fist batre sa cbar tenre. 

Illoc pendit roult longement, 

bien derai jor, raon escient, 

peneir la vult tant par loieir, 

ke del tot facet son plaisir 166 

trestos les os li fait brisier* 

Car or oiez del aversier:*) 

por ce ke Tat ensi pcnneie, 

Ters deu sen est plus affermeie. 

£le soi drezat en estant, 170 

son vis turnat ?ers oriant, 

trois foiz sospire et puis si dist 

une orison a Jhesu Crist. 

•E(h)i dens, dist ele, Emmanuel, 

»ki formas les fis Israel, 176 

» — par les desers tans jors guias 

»et conduisis et governas — / 

•et de torre formas Adam, 

»et si temptas saint Abraham 1 

» — Tu li rövas, por lui proreir,180 

»son fil ocire et decoleir, 

•ja provas tu bien ton message, 

•kar la jeiist 9 ) ocis a glai?e, 

»cant li angles i fut tremis, 

•ans ke li enfes fuist ocis. 166 

•En liu del petit falleton 

•li en?oiat deus un multon. 

f. 67 r« 

•D'icel fut fait li sacrefisces, 



1) 8 »tor B. 1) aoeas i ett ord. 6) Ms. la mala gen*. 4) L stor B. 
Jj) Ma. ear or oiea or del »rersiar. 6) Ms. ieust. Jailr Bebrens L o. a. 67. 
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»s'en fut remeie li homecides. — 

890»Besz e i re s deasl saintismes roie! 
•si voirement cum cc fat ?oire, 
»si moi de fen, bet* sires pisl 
»ne moi venkent cist anemis.» 
Quant ilh la voit 1 ) si enhardie 

898 et en deu si fort embaudie : [ses,*) 
•E(h)i suer, dist il, car toi porpen- 
»cura mar eus les tiens beaz mem- 
•ki or seront martirijet [bres v *) 
»et a teil honte deperciet. 

100 »Se paiene volsisses estre, 

•plus taraaisse cum rien en terre, 
•et car guerpis cel tien senior, 
•et si rezoif toie roa ro ur! [joie, 
•Jamais tes cuers niert sent grant 

tOt »se ta le fais, j*en a?rai joie.» 
Cele respont isneletnent, 
si li st dit mat sagement: 
»Cil avoirs fient de roale part» 
•por koi li anrme en enfer art, 

A10»ja ton aroir nen amerai, 
•ne mon sanior ne guerperai, 
•ne moi sa?ras ja tant prometre, 
•k*en altre point moi paisses metro, 
•se ta deu ne reconissois 

315 »et bsptizier ne toi faisois; 
•mais car ten laisses consillier, 
f. 67 

»et si toi fai tost bsptizier. 
•Fai toi a saint Esperit temple, 
•deu servirons andni ensemble.» 

880 Dist li paiens: »Ja nel ferai, 
•ne les miens deus ne guerpirai, 
•et nun parkant si fain je tant, 
»ke je feroie ton commant, 
»mais je redot Tempereor; 

886 »tost moi toldroit ma grant honor, 
»a moi feroit deseriteir 
»u toz les membres decolpeir. 
»Ilk ainmet plus den Apolin 



•ke toz les homea de son* lin, 
•jamais s'amur non averoie, HO 
•se je ses deus li guerpissoie.» 
Juliana 4 ) respont briemeot: 
»Cant tu ne laisseras nient 
»iceste anor qui est terrestre, 
»cum tost conquiert et tost put per- SIS 
•donc ne vul ge mie par foi [dre 1 ) 
•cele glore perdre por toi, 
»ke nuz bom ja ne moi toi dr», 
•et ki senz fin mais me darra; 
•cant tu cel ro i si förment criens, 9 )*** 
»ki tot lo ventre at plain de fiens, 
»et ki ne puet avoir dureie, 
•se cascon jor n'at la ventreie, 
•donc doi ge bien cel roi ameir 
•et bien serfir et honoreir, tia 
f. 68 r° 

»cui vesteure non estaet, 

»et senz rentreie wre puet. 

•Cant tu ne ?uls pas par T ) m'smur 

•deu adorer, nostre sanior, 

»ki tot a fait et tot creeit, 880 

»ja n'avras part en m'amisteit» 

Dist li paiens: »Cc poiset moi, 

»ju en prendrai altre conroi. 

»Ne toi quier mais tochier ne batre, 

»anz toi metrai enz eu ma chartra, 888 

»si toi ferai tant jeuneir, 

»ke je toi ferai affameir; 

•da male fain je tocirai, 

»ja mais ne t*en s ) deliverrai. 

»Or n'ai nul b o me tant prifeit, 810 

•se il favoit laenz doneit 

•un sol morsel ne un repasts, . 

•ke ja a moi 9 ) sen acordsst 

Il fait jeteir la deu espose 

en une chartra tenebrose. 888 

Parfunde fut; del dire est nieoz, 

et plus puante cuns conpisos. 

Or tos doi ge l# ) bien acointier 



1) Q stor B. Ms. ilh aroit. 8) Ms. parpenses 8) mébres. 4) * 
stor B. 5) Ms. pdre. 8) Ms. ories. 7) p. 8) Ms. ja saies »ca <L 
9) a mot i ett ord. 10) doi ge i ett ord. 
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et de?yeir et auuncier, 
£70 ke li diables par est lerre 
et mal diaant 1 ) et enchantere. 
D'oroes trair ett mut agns 
et de mal faire panreuz; 
de la pueele at grant dolor, 
L 88 

•Wki ti soi tient a son tanior. 
Oiez ke li diabiet fist: 
en fagare d*angele soi mist, 
droit a la chartre en est Tenns, 
n la pueele enclose*) fat, 

MO mais ni Tint pas hisdosement, 
ans i entrat mat belement. 
Si grant clartei i aportat, 
tote la chartre enluminat; 
por ce la quidat engenier 

SSiet afoleir et ensilhier. 

Par ce i entrat si estranges, 
k'ele quidast ke ce fast an gelés; 
par ce fut si replendissbles 
et beaz et cleirs et reluisables, 

380 ke ce quidast la sainte rose 
ke ce fast mut saintisme chose. 
Li diables 1'araisonat, *) 
et la pueele 1'escoltat. 
S •Virgene, 4 ) diet il. conforte toi, 

JM »et ti entent un poi a moi. 
»Messagiers sui a cel*) sanior 
•cui tu apeles creator. 
•Bien at proTei lo tien(t) talent, 
•ke tu lainraes parfitement. [te(t) 9 ) 

400 »Or ne fult mais ke plus tormen- 
»ta tenre char(s) et ta jorente(t), 
»ans Tult ke prendes ton mari, 
•et Tif a pais et a merci 



f. 68 r« 

•Pren lo paien isnelement, 

•et sers les deus deTotement. 406 

•Or lo fai tost, nel contre di re, 

•ee toi mande Jbcens, tes sire.» 

Se 7 ) la firgene sen esjofst, 

et gram leece len presistl 

Donc 1'enjenast li maz te rap teres, 410 

ki tant par est traites lerre». 

Förment soi poinet d'engenier 

tos ceaz qui dam(m)rideu ont chier. 

Mais la pueele at bon garant 

en damrideu, lo roi poissant, 415 

et daroledeus li dulz, li pis, 

ki at pitiet de ses amis, 

cil li ferat mut bien entendre 

comment 8 ) li fel la fult sopren- 

Ele ne fut de nient fole, [dre. 9 ) 410 

car sains espirs lot a escole. 

A la terre se eulchat jus 

et reclammat 19 ) deu de lassus 

»•Sire, fait ele, •▼rais saWere 

•as orfenins ki es vrais pere 4S5 

»merciables as pecbeors, 

»et bons mies as doleros, 

»et justeciers de toz parters, 

•et bons garans a toz tes sers, 

•beaz sires deus I ajue moi, 430 

»enssi cum je moi fie en toi; 

•or m'ajue si cum tu pues, 

f. 0» r* 

•et cum tu seis et cum tu tus ; 
•de truske 11 ) ci m'as bien condaite, 
»si ke de rien ne sai sorduite, 486 
•or m'otroie sirel cest don 
»par lo 1 *) taen saintisme non, 
»ke cist ne puist de moi partir, 



1) mal disant 1 ett ord. S) enolose. 8) la raisonat. 4) V stor B. 
6) aeeL 6) toratet, m 6f ver raden. 7) S stor B. 8) oöment. 9) sopndre. 
10) leelamai. 11) tons ke. IS) lo OfTerskrifret of Tan raden. 

Ma. Donee 881, foL 1 t. 4S6 . • . ablea ans peebeors 487 . . . mires ans 
dolotoas 4S6 . . . tisiers de tos paraers 4S9 . . . garant a tos tes sers 
480 . . . sire dez auoie(f) moi 481 ... 9 ie me fl en toi 488 . . . naie si 
9 ta paei 488 ... ses qa'a moi estaet 484 . . . roqd mas bien odnite 
486 ... ne de rien ne sai sordlte 488 . . . otoaie sire oest don 487 ... le 
ton saiatUme eaier noa 488 bortsliten. 
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»ne de la chartre fors itsir, 

440 »tant cnra ! ) je bien conoiste et sa- 
•ki li charjat iccst raetsage.» [eke, 
Par lo commant*) filium patre 
rint unsVunz angeles en la chartre, 
ki gentilment Tat escoleie 

441 et ensenie et conforteie. 

Dist 1 ) li angeles: »Virgene mirable, 
»jete tet roains, prent lo diable, 
»pren lo felon de derant toi. 
»Venuz i est par male foi. 

-450 »Il toi quidat tote toduire 
»et ta virginiteit destruire, 
•raaie nel ferat li sodujanz, 
»car damledeus est tes garanz. 
•Pren la cbaaine k'el col as, 

465 »met li el sien t bien lo tenras, 
»puis en feras tot ton voloir, 4 ) 
»ne ja narrat ?er toi pooir, 
•si toi dirat eant ke bon ficrt, 
»et qui il est et qae il quiert.» 

-460Cant la pacele oit la ?oiz, 
sor li format \a vraie croiz, 
t 70 r* 

Vers lo diable en vait errant, 



el col lijete lo charcan, 

or Ta förment enchaineit, 

mais ce tient il en grant rilteiU 455 

Mut rustal men t prist a braidir*) 

et a tripeir et assalbir; 

par cel enfroit s'en quide aleir 

et la chartre tote enfondreir, 

mais nel ferat, ne li vaut rien, 410 

car la dame lo tient mat bien. 

£le lo tieut par lo chaon, 

sel torche si cum un guanion. 

0[n] kes mastius ki fast en hart, 

n'ot de coleie miez sa part. 475 

Quaut cil soi vit si confundnt 

et si honit et si rencut, 

la sainte rirgene rapelat; 

a desrainjer soi comenzat: 

»Jaliane, 9 ) dist li raalfeiz, 400 

•mat par est forz virginiteiz. 

•Je fui za enz tremis a toi, 

•si te qaidai traire ?er moi. 

•Por ma losenge toi quidai 

tote honir, mais ne porai, 480 

•ne toi porai faire encombrier, 

•car damledeas te rult sidier. 



1) ca. 8) cftmant 8) D stor B. 4) Ms. raloir, åndradt till: 
Toloir. 6) abraidir i ett ord. 6) J stor B. 

439 bortsl. 440 . . . t q ie bien con ... 441 ... en charia eest ... massage 
448 ... le omant filiu patre 443 ... t Tns saint angles en la cbartr* 444 .. . 
entement la aeolee 446 .. . saignie et confortee 446 ... Ii angles u*ge 
mirable 447 . . . te les mains pren le deable 448 . . . en li felon de derant 
toi 449 . . . nu t i est par male foi 460*) Il te cuida aiosi sorduire 461 
Yirginite 468 mes non fera li souduians 463 quar 454 chaenne q an o. 
455 met la ou saen bien le tendras 466 Tolair 457 ne ja u's tai a'aora 
poair 458 si te dira q*nque 469 qui il qoiert 460 2*nt la pucelle entent 
461 sor le ferme 468, 463 åro utplånade och delris bortslitna 464 or 
la förment enchaenne 465 mes ce tient il 6(7) g*nt nål (bortsl.) 466 ml't 
roidement 'prist abrandir 467 treper et asaillir 468 par eeleffors sen 
-caide »ler 469 effondrer 470 mes non fera 471 quar. le 1 tres b. 478 ello 
tient par le chaignon 478 si le torche 9me to gaignon 474 onqs matias 
qi est enbart 476 de colees not mieas sa part 476 se vit si oonfnndaa 
477 honis. aalnous 478 rirge rapela 489 a deareinier se 9manoa 480 juli* 
enne dist li maufes 481 mout. uiginitea 482 Je sal oaiens renas a toi 
488 si te onidai treire n*a moi 484 par ma lonsenge te cmidai 486 mes 
.non ferai 486 ne te puis fere enoöbrier 487 bortsliten. 
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•Diabiet sui, lai men fuir, 
•a toi De quier mais revenir.» 
490 Ditt ele: »Anzois testuet conteir 
1 70 

•ki tenvoiat 1 ) por moi tempteir. 
Cil li respont: »Je me sui mis 
•em males mains, ce mest a?is. 
•Mal ait ki ci moi fist renir, 

4M»cant il ne moi puet garantirl 
•Certes mes maistres Beelzebus, • 
•car je sui cil qu il ainmet*) plus, 
»mot sui sages de mal tracier 
»et de bons omes engenier.» 

MoDist la Yirgene: »Cura as tu nonP 
»Ja lo savras senz ochison. 
•Darae, j'ai a nom Satbanas 
•li orguilhos, ke tu pris as; 
•renomeiz sui de felonie 

iOi»sor tota nostre*) companie. 
»Plus ai ge sols dampnet lo mont, 
•ke tuit cil qui en enfer sunt. 
•Evain, la promiere moll i er, 
•aidai mut mal a engenier. 

510 »Ge fis Adam mangier la pume 
»doot puis furent perdut tant bome. 
»Apres me mis en tel 4 ) merel 
cocire fis Caim Abel; 
puis fis la gent demesureir 

fli de gloternie et de jurer, 
de murdres et de maltraitier, 



de sorboivre et de sormangier*> 
et deus sor eaz s*en sVrat, 
f. 7i r° 

et en un jor toz les noiat, 

fors sol Noe et sa inaiirie, 520 

don t la terre fut ralinie. 

Tot ce fis ge par male envie. 

Ankor duret ma feloni[e]. 

Tot un pople fis deu tempteir 

et [li] faz idles aorer, 526» 

et Faraon, un ricbe roi, 

noiai en meir par mou bo[n] foi. 

Ge solz ai faiz toz cez pechiez, 

ras is onkes mais ne fui loiez; 

et de ton sanior, Jhesu Crist, 580* 

ki char humaine en rirgc pris, 

consillai ge ss mnWais juie 

et ss princes des fsz ebrie, 

kenz en la croiz lo travillassent 

et de la lance lo plHj[a]ssent. 586- 

Tot ce tratai ge voirement, 

or men poise, si men repent, 

car s*il ne fust en croiz ocis 

et el sepulcre ne fuist mis, 

n'i at prophete ne deu ser 640* 

ki ja mais reissist fors d'infer. 

Mut sui dolanz de son roartire, 

ja mais n'iert jors, nen soie pire, 

car par icele passion 

ke li fisent soffrir felon, 545. 



1) ten Toiat 2) Ms. almek 8) Ms. nFe. 4) Ms. cel. Meyer: teL 
5) Ms. desormaDgier. 

488 [d]eable. foir 489 ne quier mes a toi rentir 490 d. elle ancois 
testolt 9ter. 491 q* tenToia. tempter 492 Lika 493 en 494 qui. me f. 
495 q»nk men puet 498 cest mi 00 ei 1 1 res baleabus 497 q»r. aime 498 
mout sui sage de mal t* ecior 499 et de bons homes engigoier 500 Dist 
la Tfrge 9ment as non 501 Isnelement le me respon 602 dame le ai non 
satbanas (a felas) 608 H orgueillous q 504 renomes. felonnie 605 9paig- 
nie 506 sons danpne 11 mo[nt] 607 q* 608 pmiere moillier 509 aide moot a 
engignier 610 je fis adam mengier (slutet bortryckt) 611 (saknas) 512 enjls 
ma mis an tel m. 518 qua oaym fis oeire abel 614 . desmesurer 515- 
da glotonnie et denirrer (kunde oekså l.sseniurer) 616 daroitree et da 
aaus tsitier 517 da sorboirre ai de mengier 518 sor ans. aira 519 qat> 
*m sol jor se toi las noia 620 fors sol noal(I) et sa meignia 521 don la» 
8'ra fa raligale. 
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»las not portet il deperzat 
f. 71 

»et nostre enfer not violat 
•si en gett let tiens sm is, 
»ke li diable i orent mit; 
»kar li pechiez ke Adam fist v 

660»maint home et mainte feme ocitt; 
»kar nui prophetes ne deu tera 
»ne 1 ) remanoit, ne nnz convers, 
•ke en infer nel portetient 
»et ens el fou nel metissient. *) 

655 »Ce fist Adam, jel vot plevis, 
•cant il attoit en paradis, 
•a deus lo mist, qui li donat 
»tote chose et abandonat 
»for ke lo fruit d*un sol pumier, 

660»celui ne deust pns mangier; 
»mangier Ten fis ja ?oirémeut, 
•si en frainst lo commandement 
•ki de part deu li fut doneiz; 
»puis fut de paradis jeteiz. 

666 »Enz [en] enfer Ten aportai 
»par cel pechiet') et tormentai. 
»Ge sui icil, tot voirement, 
»qui soi combat a cele gent 
»k i deu aiment parfitement, 

670 »kar je nes puis ameir nient. 
»Or tai trestot conteit et dit, 
•lai m*ent aleir, se deus t*aitl 
Dist la dame: »Ne toi haster; 
f. 72 r° 

•anzois t'estuet trestot conteir 
675 »con faiz infers est par dedenz, 
»si moi reconteiz les tormenz, 
•cum vos faites a toz 4 ) iceaz 
•k i deu n aioment ne ses conseaz.» 
Dist li diables: »Or t'atent, 
680 »gel te dirai, mon escient 

•Mat maistres at nom Beelzebus, 



»prinees d'infer et ro is et dos/ 
»Orguillos est et resoniez 
•plus ke ne soit lous enragies; 
•totens at la gole baee,*) 686- 
•s*en ist foldre tote embrasee v 
•ne prophete ne patriarche 
•ne parcindroient sa gargate. 
•Diables hisdus et felons 
•i at t cent mile legions; atfr 
•granz ont les olz, aguz les denz, 
»plus noirs ke poiz ne airemenz. 
•Par infer cuert une riviere, 
•unkes nuz horn ne vit tant fiere, 
•ele est tote de plonc fundu 595 
•asseiz plus trenchet*) de nul fou. 
»IIloc baniomes les chaitis, 
•ankor les faisomes nos pis 9 
•car cil ki anzoiz lo puet prendre 
»tot lo deschiret*) et d*[men]bre, 60fr 
•sel jete par ses companions. 
f. 72 

»Issi fait martire en faisons, 

»ke nulz de nos en puet penteir, 

»ne lo martire a reconteir 

»ke nos lor faisomes soffrir, 505- 

»ne il ne puent pas morir. 

•Ja lor covient a gaiinenteir 

»et a deplaindre et a ploreir 8 ) 

»a sospireir et a gemmir 

»et angoissous tormenz soffrir. 610» 

Dist la virgene: »Maleureiz*) 

•cil horn serat, male ore neiz, 

•qui doit eu teil osteii entreir 

•por longement a demoreir. 

»Se tu ensi t*en rus aleir 61* 

»et de mes mains rus escapeir, 

»dont t'estuet il ke tu me diea 

»enkor de tes granz feloniea.» 

Dist li malfeiz: »Trop en ai dit. 



1) Ms. nle. 2) metisissiena. 8) t i pechiet synas utraderade. 
4) * tot i ett ord. 6) Kopisten tycket skriffit baeie, embraseie, nen 
sedan utraderat i. 6) utlj. t i trenchet otraderadt. 7) t i desohiret nästan 
fullständigt utraderad*. 6) a ploreir i ett ord. 9) malettreia i tTå ord. 
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610 »ge men repent, ice t'afit, 
»maia ankor en dirai asseiz. 
»Se ?oa roleiz, ai eacolteizl 
»Porchacie ai roainte malleie 
»et mainte guerre poralcie, 

426 »maint boroe ai fait en meir perir, 
•et l*un parent 1'atre bonir. 
»8or Herode turnai ge tant, 1 ) 
•gel fia ocire aaint Johan t. 
•Dea inocenz fia ju ocire 

♦30 »cent et qnarante quatre mile. 
f. 73 i» 

»Saint Estcuene*) fia lapideir, 
»et naina dea altrea tormenteir, 
»et aaint Laurent fia graelier 
»conime peisson com doit mangier, 

486 »ai ne rooi pot nas en genier, 
»cura sui or par nne mollier. 
»Crncefijer fia aaint Andriu, 
»(et) escorcier aaint Bartholoraeu. 
•Tot lea apostelea') damleden 

#40 »ai fait tormenteir en maint lin. 
•Ainc par nul deaz ne fui batuz, 
•ne ai honiz ne ai fencuz, 
»ge ne fniase ja affoleis, 
•maia ce ma fait ▼irginiteix 

446 »ki nottre ordene') at tot avilliet 
•et rergondeit 4 ) et abaiaeiet» 
Diat 1 ) laYirgene: »Mat par ea fals 
•et deairans de faire mala. [teir v » 
»Cuideaia tn(P) 9 ) rien T ) conques- 

4*0 ge toi conjur, nel moi celeir! 
Diat Ii malfeii! »Nel celerai; 
»▼o(u)He n non, jel te dirai, 
•ta m'ae aaiait en ton loien, 
»toat roestuet dire magret mien. 

4*6*Jamaie ne aai tant travillier, 



»ke deua men doieavoirplus*)chier, 
»ne ne aai maia tant de mal dire, 
»k'en doie eatre miedrea ne pire, 
f. 73 t 0 

•ne ke deua puet eatre enmiedrieit 660 
»ne puia je maia eatre empiriez. 
»An gelés 1 ) fui deu, lo tien aanior 
•et fui en ciel a grant honor; 
•por la bealteit*) quil m'ot doneie 
»encharjai ge ai grant pohneie, 
•k ainc nel deniai puia aoreir, 666 
•anzoia quidai par rooi regneir. 
•Cant il nel ?olt conaentir pina, 
•ai noa butat laideroent jui. 
•Cant del ciel fumea gravente 
»et trebuohiet et descrte, 670 
»deua fitt en terre bome et sa peir 
•por nostre aicge a reatoreir. 
»Dont ge chai a 10 ) trebuohona 
•a mil milliers de com pa nio na 
»jor maia nel porai recourreir, 676 
»ne repairier ne remonteir. 
•Cant dea doua homea iert tant net 

») 

»puia ne porrat aieclea dureir, 

»al plait noa covenrat 11 ) aleir. 680 

»Aprea lo jor del grant juiae 

»irona treatuit trosk en u ) abiamt, 

•ilee arderona tot aenz fin, 

»la oomparrona nostre traio. 

•Por ee port je tor ceaz envie, 686 

»ki aerrent deu, lo fil Marie, 

•ki eonquierent icele leee 

•ke je perdi par ma nobleee. 

f . 74 r* 

-Lo jor k'alcun en puia honir 

•n afoleir u malbailir, 680 



1) Ma. tnraalga; turner tur qlqn sa utöfra inflytande på någon t 

5) 3-star>. 8) 1-etalr. 4) t i vergondeit utraderad*. 6) D stor B. 

6) Ma. coidea ietn. 7) nen. 8) pr. 8) utlj. t 1 baalteit aynea ntrade- 
radt. 10) Ma. et (med förkortnings*.) t. dr. t. 711. 11) Kopisten må- 
ste hår Ofrerhoppa* en (T) rad då t. 677 saknar rim ooh enaam icke ger 
någon mening. I t. 678 åndmr han för rimmet dnreir UU doreit IS) Ms. 
no —n* . 18) Ma. tros ken i trk ord. 



Digitized by Google 



17 



»cel jor sui ge tox re ten ut 
»et a mon 1 ) maistre bien venux. 
•Or t*ai conteit en cest estal 
•por coi je fas as den aers mal. 

405 »Or ne m as plus ke demandeir; 
»tne mcrci, laisse m' aleir U 
Diet Juliane: »Nel feras. 
•Ankor a teil n'escaperas. 
•Certes anxois me conterax 

700 »les qneix pechiex ta plus chiers as, 
•dont tu te paines volentiers 
•et dont tu fais plus dencombriers.» 
Dist Ii diables:,' »Lai nV 1 ) esteirl 
»Jor mais ne m'en öras parleir, 

705 »anx seroie tox vergondeix, 

•ken fuist por moi uns [raox] soneix.» 
Dist Juliane: »Si feras. 
»Vullcs u non, tu moi diras, 
•cant tu de ci escaperas, 

710 »u, se ce non, mar i äntras.» 
A soi lo tire, aino n*i mist plus, 
a trebnehons si lånat') jus, 
desor lo col li .salt as pies, 
plus de cent colx li at paiet. 

715 Cil soi commence a dernenteir, 
Beelxebu a reclameir. 
»E(h)i lasl dist il, com sui honix, 
f. 74 ?• 

»cum est mes maistre e endormixl 
»Mar m'enroi(e)at en ceste cartre, 

710 »a mnt grant tort moi laisse batre.» 
Cant il ce voit qu'il nen irat, 
ne ses maistres nel sorcurrat, 
»Dame, fait il, por deu merci, 
»ge dirai k'as demandei 4 ) ci. 

7f5 »Cant li hom e'est bien main lereix, 
»kil sest vestix et conreeix, 
»et ge me puis aparciroir 
»k'il at cel senx et cel eavoir, 
•kil Tult aleir w lo mostier 



»de ses pechiex mercit proier, TM 
•dont lo comenx ju a terapteir, 
»par*) cele roie a desturneir: 
•tot droit a la 9 ) senestre oreilhe 
•li roet mon chief, si li conselhe: 
»cil clero cantent trop longes öres, 7 ta 
»cant tu i tu, trop i demores, 
•aleir testuet a ton akan, 
•dont tu dois vi?re trestot l'an. 
»Mieldre chose est de guaanitr» 
»ne soit doreir ne de proier, 740 
•car del labur fait hom almonea, 
•si en puet hom rerestir porres; 
»cant tu ärras mellor loisir, 
»alseis i porras rerenir. 
f. 75 r° 

»Se par cel art Ten puis meneir, 745 

•ke je le face returneir, 

•cel jor ai ge sor son a?oir 

•et sor son cors mut grant pooir. 

•Et oelui cui je ne puis raintre 

ne par ma losenge destraindre, 710 

»k'il ne par voist a sainte gliet 

»por escolteir lo deu serrise, 

•quant il estait derant 1'auteil 

•dont lo comenx a metre en teil, *) 

•cum ros oreix, car enchaueier TM 

»lo comence et a consilier. 

»Ses besonies li met derant, 

•et si li ?ois ramantirant, 

•s'il. at nul plait a porkscier, 

•ne ses maisons a recier, 710 

»ne son marchie a maintenir, 

•ne ses bestes a porreir; 

•de coi k'il ait en rolente, 

•la lo roet ju en teil pense, 8 ) 

•ke perdre li fax s'orison, 715 

»ne ne li raut nn sol boton; 

•til muet les ler res et les dans; 

•ilh at alhura tox ses taleax. 



J) Ms. anon. 2) Ms. Ul me e. t) Ms. la bai. 4) Ma. deaiaa 
dei i tri ord. 5) Ms. por. «) ala i est ord. 7) Ms. ametre eatcU. 
8) Cfr. Aioi. Foerster 1 anm. i. t. 1004. 
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»Se del honte ne Ii astoit, 
T70»l proroier mot ten turneroit, 
»mais por lo los del altre gent 
t 75 t» 

•estait ilee mot longement. 
•Cant il n i poet plus demoreir 
•8i a>n repaire a son öster. 

TO6 »Malvaiaement at esploitiet, 
•cant lui meisme at foloiet 1 )* 
•Cest li pechiez tot voirement 
•dont je soduis plus de la gent, 
•et par itänt l'ai ge plus chier, 

780 »ke nuz horn ne e'en puet gaitier.» 
La sainte virgene li respont: 
»Unkea ne vi un si felon(t). * 
»Certes or t'estuet il conteir 
•cum om se peut de toi gardeir.» 

TttDiat li diables: »Nel ferai. 
»Ce poiset moi, eant j*en parlai. 
»Cant ke de moi tus faire, fai 
»Ne bien ne mal mais ne dirai.» 
Dist Juliaoe: »Or i parrat 

TfO»u jo u tu, li uns Tencrat.» 

Del lone charcan(t) pessant et bon 
cent colz donat al mal Telon, 
Or at li fel bien entendut 
ke ja n*avrat ver li vert ut. 

766 La sainte virgene rapelat, 
a loaengier la 1 ) comentat: 
•Merci, dist il, ma bele dame, 
•aies de moi por ta chiere anrme 
»por cel sanior ki tat donet 
t 76 r° 

0OO»desore moi si grant posteit. 
»Lai m'en fuir lea malea voies, 
•jor maia n'irai la u ta aoiea.» 
Ko 1 ) pina li at merci proie 
tant Tat cele pina coloie. 

006 Cant il Toit ce kele n'at cure- 
do eant ke 1'ensi 4 ) li conjore. 
•Dame, dist il, [un] poi mententl» 



»Cel te dirai tot voirement, 

»tristes, dolenz, jel te dirai, 

»car grant damage i recivrai. ftlfr 

»Cant li hom est en sainte glist 

»por escolteir lo deu servise, 

•ne za ne la ne doit baeir 

»mais fermement den apeleir. 

»Se jel ml faire a moi entendre 616* 

•legierement s'en pnet defendret 

»emmi son piz face a ses doiz 

•lo signe de la sainte croiz, 

•se li membret del aversier 

•kil volt soduire et engenier. 68fr 

»Cant il ensi est rafermeiz 

•et del saint signe saeleiz 

»legierement puet deu proier 

»puis nel pui[s] ge nient aprochier. 

»Cant sorieon at tote dite, 6Se> 

»keilz kele soit, granz u petite, 

»puis ne doit il mie gabeir 

f. 76 s* 

•ne consillier ne rumineir, 

•mais contenir ro ut simplemeut 

•et sospireir ra ut tenreroent 660 

»et regardeir lo crucefie, 

•cum Jhesus fut par lui ocis, 

»et les pechiez ploreir et plaiodre, 

•dont devant deu lespuistestaindre. 

•Dont mavrat il si confundut, 866 

•et si honit et si vencnt, 

»ke ja lo jor n'astrai si os 

ke je maproche ver son cors. 

»Or ne m*aa plus ke demandeir, 

•or, se ti plaist, me lai aleir.» 640 

Dist la virgene : »Ce n'iert mie oro. 

•Altre novele oraa ancore. 

Li diables fot mut iriez, 

cant ?oit ke ja n'astra vengiez. 

La sainte firgena ohiet al pie, 846 

car trop griement*) Ta traviliet, 

Dist Juliana: »Nel ferai, 



1) Cfr. AioL Poerster I anas. till 4476. 1) Ms. lo. 6) Jmf. Dies. Or. II, 
666, llol Foerster I anat. Ull t. 89. 4) Ha. le ensi, le pleon.f 6) grieat. ' 
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»la pitiet, nule nen avrai, 

»fors de U filé ten rooinrai, 
460 »et as paiens te mosterrai, 

»a» paiena mosterrai (la) lur de 

»porkoi (il) eunt tuit si avogle; 

»de Jesu ai la postee 

•dont je toi tieng ench[a]aine.» 
466 — »Juliana, nel faire ensil 

f. 77 i* 

»Par lo tien deu te pri merci, 
•ki en la croiz deniat monteir 
»por lo sien pople rachater. 
•Ne moi bonir ne vergondeir, 

860 »ans te prie ke moi tuer.» 
Ditt Juliane: »Nel ferai. 
»Ja seis tu bien ke ne porai. 
»Par ton conjur rien ne ferai, 
»mais al pople toi mosterrai. 

465 En dem entré a k'il ce disoient 
[e]t lor paroles devisoient, 
es(t) tos la ens un messagier 
ki tost la ruevet sus drecier, 
car li paiens 1'ait remandeie 

470 ki tant jor 1'ait emprisoneie. 
Ankor voldrat a li tencier 
et les siens menbres travillier. 
Ele so i drezat en estant, 
fors de la chartra vient errant, 

475 la chartre ovrit tot de son gret, 
lo diable en at fors jeteit. 
. Paien astoient assemble 
a une feste en la cite 
d'un de lur deus k'il celebroient. 

480Servit et aoreit 1'avoient. 
Li bors ot nom Licomedie; 
i lo jor i ot feste bahnie 
de pluisors gens i ot asseis 
f . 7 7 v* 

et [d*]estrangee et de private. 
485 La dame fint en mi la me, 
si ke irestuit 1'ont bien veiie; 



son loemier tient en sa main. 
La s'asemblerent li citain 
et li borjois et li serjant 
et les molliers et li enfant. 890 
Tuit 1'apelent communalment, 1 ) 
si li demandent dnlcement: 
Saintisme virgene preeiose 
ce queis beste est issi hisdose.*) 
Ele lor fait iteil respons: 895 
•Ja est ce Tostres deus, li bons, 
•felon paien, u vos creeiz, 
»mais tot en fin tos affoleit. 
•Cest Toireroent uns des malfeit, 
•cui tos es idles aoreit. 900 
•Cest uns de ceaz tot a estros 
»qui es idles parole a tos; 
•et cil tos fait a lui entendre, 
•ki ne vos pnet de mal defendra. 
•11 dist k'il est deus posteis, 905 
•mais il vos ment, ce m*est sris. 
•En cele cbartre u je fui misa 
»vint il a moi par sa cointise,*) 
•k'il moi quidoit avoir sorprise 
»et atorneie a son serrise; 910 
•mais nostre sire est mes garant, 
f. 78 r» 

•k i est desor tot rois poissanz, 
•destrend re moi fait cest feloa 
»trestot ensi cum nos volon.» 
Sempres lo Terreit justecier 915 
par lo comant de la mollier 
creiste mut grant en vers lo oielO 
en ceste forme repairier. 
Cil lo fist tost, ne Tat Teeit, 
si cum ele li at roveit. 910 
Ne soi pot tant defigurer, 1 
o'onkes en polst escapeir. I 
Volt ten la virgene delivreir, , 
car nel voloit jor mais gardeir. 
k' un conpieng 4 ) Tat ameneit, 995 
ki aetoit fors de la citeit; - 



1) Oomunalment. 9) Konstruktionen anakolot, blandning ai orat. 
*eota ock orat. obUqna. 8) Ha* oonintise(T) 4) Ms. ooaplneag. 
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cel astoit grant et mot ru bes te t, 
la jctoit bom let mortet bettea.. 
As paieos ditt: »Or engardeiz 

9S0»ccst foatrca deut coi aoreiz, 
•en ceat eoopieng jeteiz tera, 
•du de vos maia oe e'i fira. 
Laache la main, sel lait aler, 
ens el compieog lat fait Yoleir, 

tSfttot droit enmi lor olz voiant 
Tat fait aeoir el ploa puant. 
Li diablea fitt an frois teil, 
croleir fiat terre, maia not mail. 
Trestoz cunebies fora sen iasit, 
t 78 t § 

940 pina toat k il pot s'en?anuit. 
Paien escrient haltement: 
•Crestien ont droit tot rraiment, 
»ereons treatoit en cel sanior 
»ki a sa geut fait teile honor. 

94S — »Juliaoe, diet li paieos, 
»ta fait roea hornet cretoient, 
•ae longement toi lais regneir, 
»n ai en la terre ke claroeir. 
»Or tocirai a teil dolor, 

MO »ainc ne moral feme a gran i or.» 
8ea eharpentiers fait toz mandeir, 
ai lor commandet a o*reir 
nne rne mot perillose 
por ocire la den eepose. 

98* Tant toat cum la roe fat faite, 
devant li lönt mat tost atraite. 
Pnis font la dame avant tachier 
et a la 1 ) roe bien loier. 
A teil dolor la ?ult confnndca 

MO et lea siena membrea toz derompre 
(et siena membrea toz confandre). 
Quant ele' Tit cel a?eraier 
ai foraeneir et enragier: 
•Ei dene, ditt ele, glorioa, 
»peret de. lastat, preciös, 

9if »ki Daniel ton aerf garia, 
•daa tet leona a il fat mit. 



f. 7» r° 

•or, moi defent d'iseest felon, 

•sire, par ton saintisme non v 

•ke ne inocie cist pullenz, 

»ne ne moi venke[n]t set tormeos. 970 

Quant li oit deu reclameir, 

ti fait la roe tost aleir, 

par teil vert ut Tat turooie 

ke luet fat tote depercie. 

Dist li paiens de pute eanie:(D 97e> 

»ceste jastise est mat estranje; 

»par Mabumetl or en est pais v 

»ja li siens deus ne porrat mair 

»cez os ensemble rajosteir, 

»ne la char a eaz 1 ) rasembleir.» 980 

Vait sent, n'i ot ke correcier, 

en son palaia grant et planier. 

Por la pucele entroblieir 

commence(t) arrire et a jabeir; 

ainc ne aot tant al lor s*entendre 985- 

ke totes ores ne len menbret.*) . 

A halte ?oiz priat a crier 

et Juliane a reclameir: 

•Ohi, dist il, gentiz pucele, 

•cum par aatois gentiz et belel 990> 

•Mat as petit useit ton tens I 

»Mar fat tes cors, ki ainc not sans. 

»Sanior, dist il, alona la fora, 

»et reviaona lo aien gent cors.» 

f. 74 

Cil tiree coi ele oot tervit, 995» 

par coi ele ot trettot guerpit, 

roldrat moatreir a cele gent 

ki la penerent morteilment, 

ke il neat dent, ae icil non f ) 

dont ele reclamoit lo nom, 1000/ 

et cil eat deua tens nol mentir. 



celni fait il mnt bon terrir, 

car il lea puet da mal gardeir 

et lea mara puet retutciteir. 

Ieette fnt förment ta mia lOOtV 



1) • It i «tt oti fl) a eaa i att or* I) ltamanbret 4) Ma. nosa» 
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dont je »oe conte ici 1» ♦»«. 
et den. i 6»t mut grant »ertnt 
•i cum illuo aparant fut. 
Quant») Ii paiene »'»deie, 

lOlOet »i»e et ^J"*" ... 

.Or roi, dirt il. grwt bon.meut, 
.et merollo. enchantement. 
•Ge 1» « tote demembreie, 
»et •••t ei to»t re.uecit.je. 
lOUEle mpont: »Jbetut U grant, 
.ki » ••• eere •* bon » e: • T *? , ' 
.ilh m.it »i to.t 1» »ie rendun 
»ke moi cuidoi» »»oir tolue. ) 
.Croi mon con»eil, »i fera» »»•«. 
1(40 »et si toi fai to.t creetoien 
.et si cioi bien en cel ».mor 
.ki m ilt fait. « grant »onor, 
I 80 i° 

.ki or fui morte et or 
•Ki en deu croit n'e»t po» chaitire. 
1M 6— »Juliana») nel dire maiel 

.Aiucnoiteildolcumormefa.. 

»Mait je me »ui bien porpentew, 
»ja nen eerei mei» e»eote«. 
,Or toi querrai »i dure mo*. 
lOSO.ainc ne mornt feioe a ei«) fort.» 
Li »ne» tirant ne eoi tarjat, 
tot eee minietree remandat. 
Une onle fi«t faire mnt bele, 
ti grant oum eret la pncele, 
10U>i l'at faite H mat tirana 

de plone emplir a eee aerjana, 
puii fi.t lo fou boteir detot, 
ke li plona remetut trettoa; 
pui. priatla dame par »»K*™; 
MéO.Voi. tu. diat il. oi ceate») onle? 
»Ici eeret. ancni jeteio 

»et [en] w,t P 100 toM Mh ! ud ?"- 
.Mahumea moi pumet confundre 

»se nn tax eiut treatote en puMre.» 



10a» 



Cant ele »it lo fon ardant 
et lee onde. del pion bolant, 
ne.t merreUe eele ot ponr. 
Cant ele eentit la chalnr, 
tera orient eon chief tnrnat 
et teil proiere conmenaeti » w 

tlSlJenm Criat. haltiamea roie, 
»ki en ci[e]l et par tot »oia. 

»et ki feei» ai grant merow 
i.e Maroien. la pecheri», 
.ke ae» pechiea li pardonet, 
'.per la pitie ke »i grande aa; 
.beta tirel ankor at tu en toi 

.cele pitiet, ti cum je croi, 
.et ti no. fru m»t rr.i pardon, 
..enoap.rfoitlorequ.ron. 10«r 

»Deu»,*) qui ta powanc. moetraa, 
»e.nt Lataron resuscita», 
.ki qn.tre jor. ont eateit mor. 
.et ja aetoit flairant et ore, 
.per ta »ertu et par t ele 
.li remesi» el core la ne. 
»8i cum tu l en fe.» aleu 
»et a tote la gent perleir, 
.le proraa») bi.n U poe.te 
»et ta »ertn et ta bonte. 
»Beaa tiret den.l m »orement 
.oum tu fu. el commencement 
.et ke ja fin ne prenderat, 
.c.rto«jor.fu..t««;«| 
.or moi defent p« U »ertnt 
.oerdoir ne pnita. en iceat fon, 
.deotl par eui fnrent h enfant 
»garit en la fornaiee ardant 



tke^e* toloit lidle aoreir, l0 * 

»or m-ajne») P« P. 00 "*.^ 
.ke ne, moi puiat oiat fonaardoir, 
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•ne cii tiranz tant enchaucier, 
»ke loi moi facet renoier.» 

1068Quant il la 1 ) vit ti toapireir 
et vert lo ciel ti regardeir, 
mat ontjojut lo cuer del ventre, 
k'il la cuidat trestote veintre. 
II li ditt: »Se vot inoi creeiz» 

1090 »a nottre loi retarnereiz. 

»Tant vot donrai argent et or, 
»aioe n'en ot fenme*) teil tretor.» 
Elc retpont: »Ce ett nienz, 
•mal ait tet ort et tet argenz» 

10#8»et la tne pottettiont 
•voitt a roalet perditiontl 
»ohi! fait il, roaleureie, *) 
•del cum male ore ta fat neiel 
»Or teras artte en plom bollant 

1100 »en cett vaitsel ke voit ti grant.» 
Elc retpont par grant verta: 
•Bien vul ardoir en icett fou, 
•mat volentiert el foa irai 
»et lo martire recivrai. 

1100 »Par cez tormenz ke fait mon oort 
»iert la moie anrme en grant repot*» 
Paien dient en lar latin: 
f 81 T° 

»Ja voir n'i meteront mait fin? 
»Faitet en ce kendeveiz fairel» 

1110 Dont lat faite devant loi traire; 
ilh fitt la dame dehnueir 
et tote nue el plom jeteir. 
Li unde fat granz et rubette, 
te li reclott detor la tette, 

11 li Ditt li paien t de pnte orine: 
»Or vot baniez, bele metchine! 
»ti apeleiz lo vottre den 
»et en latin et en ebren 
»ke de cett baing vot toit garant, 

1120 .ki tant par ett fiere et ardanz. 
»Il vot garit det dont plomeiet 



»dont pretittet tantet coleiet, 

»et de la chartre tenebrote 

»et de la rue perilhoae, 

»mait de cett baing a vot or ettet, 1195 

»ne vot garat li vottret maittret. 

Mait tot li at li fel roentit. [cit», 

Ainc deat ne fut tenz grant 4 ) mer- 

ne aino celui n'entrobliat •) 

ki bien a certet ti fiat; 

kar ne titt il la tue drue, 1180 

ki en el plom ett tote nue. 

Ele ont en lui mat grant fiance 

et deat en fitt ratte venjtnce, 

car let andes del plom bollant 

f. 82 r° 1188 

eittirent fort del pot ardant, 

t*acollirent let todujort 

qui li faitoient let dolort. 

Cent et quarante en ont ti art, 

aino ni remeitt ni caiert 1 ) ne chtrt. 

Beneoiz toit li fiz Marie, 1140 

ki ti venjat la tue amie! 

A halte voiz crient paien: 

»Mat ont bon(t) dea li crettoien. v ) 

»Creomet tuit a cel tani[o]r 

»ki a tet 8 ) tert fait teile onor!» 1148 

Illuc t'en tant luet converti 

qaatorze cent, la den merci. 

Li maz tiranz let fitt ocire 

et delivreir toz a 9 ) martire. 

Bner farent neit qui la finirent, 1180 

car la glore den en conquittrent. 

Cant li paient vit tet terjant 

por let rået getir moranz 10 ) 

k'il at ocit et detrencbiez, 

a pon de dol n'ett enragiez. 1188- 

Mut at grant dol de ta mainie 

k*il at ocite et etilie, 

mait plut grant at de la pacele 

kil voit reittir del foa ti bele. 



1) Ma. moL 2) Me. fime. 8) mel eareie. 4) g*nt 8) nen trobiiat. 
0) Ma. ca>ert 7) erettoien. 8) Mt. a oet 1 ett ord. 9) a martire i att 
ord. 10) Ma, maran» foråndradt till morana. • 
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ll60»Ei 1m, fait il, ke devenrai, 
»cant je ocire ne la aaiP 
Et 1 ) tot illoc lo Tif mal fe, 
t 88 

ke la dame ot enchaéne. 
Vert lo paien toi raprochat, 

1166 en Torelle li eonsillats 

»Ctnt ke tu fait, ne toi raut rien, 
»cc toi di ge par toir et bien; 
»ki la teste li trencheroit, 
»jor mait ne retateiteroit. *) 

1170U ta lo chicf li trencberat, 
o del i tre i t ja nen terat. 
Gant la firgene Tat entendat, 
— par lo taint t pir Tat coneät — 
un toi petit la regardat, 

1176 de ta main dexdre lo tcniat. 
Cant li diabiet vi lo aigne 
et lo viaire de la Tirgene, 
teil pour at, ne teit ke faire 
ti toi conmence') arrier a traire, 

1180»Ei latl ditt il, ma) tui fen ut, 
ce cui je ier ancor batux. 
Par la prette t'en tait fujant, 
et la dame te trait avant. 
Hardiement at maint lo prent, 

1186 plus de cent eolx mat grant li rent. 
Cant latteie fat del ferir, 
ti Ten rorat mat tott foir. 
Ilb ne ten fitt proier nient, 
ans ten fuit itnelemeut, 

1190 teil paur. at la male bitte, 
f. 88 r* 

ke ele ankor nel resaittet 
Set cent paien ki tot oe firent, 
a damrideu te convertirent. 
La firgene amat den mut förment, 
U96deut en pritt Tanrme voirement, 
ti en fitt ton commandement. 
Li mal tirani ditt a ta gent: 
»Ki tofferoit oe longenientP 



»Ge rot commant ke Ven menet 

»do fort la file en eei preix; 1800 

»la tette tott ti ait oolpeie 

»a cette moie trenehant tpeie; 

»ki la tette li trencberat 

»mamittiet mait ne perderai.» 

Li todnior ont tott taitie 1806 

Jaliane, la den amie, 

ti Ten menerent en el pre 

u lor tiret lor at rore. 

Apres [ele?] enerent paien, 

ki en ascont tunt crettoien, 1810 

mait il nen fnnt negan tcmblnnt 

por la cremor del mal tirant. 

Ele let voit meneir graut ire 

por la dolor de ton martire. 

Tot timplement let regardat 18 16 

et dalcement let c hut titt: 

»Saintitme gent! cette juttite • 

»not rerenrat al grant jnite. 

f . 88 t« 

»Ki damledeu foldrat tenrir 

•et lo diable relenquir, 1 880 

»ja confundas ne remanrat; 

»te li oort muert, raorme viftat 

»Or vot commant en penitanee 

»ke guerpittiex cette creance 

»ke ja tinrent vottre ancettor, 1186 

»ti aoreix nottre tanior. 

»Ki oe ferat, je tot plevie, 

»t'anrme en irat en paradit; 

»ot let tainx angl'ei terat mit» 

»compaing terat at den amii.» 1880 

Cant ele ot ta raiton fineie, 

Tert orient t'ett retnrneie: 

»Deat, ditt ele, par ton grant non* 

»otroie moi, tirel cett don 

»ke cix tirant moi paitt oeire 1886 

»et k en ton non prende martire 

•car mat lo ?al et tel detir 

»ke met oort paitt por toi morir. 



1) Ht. et med förkorftoJngtteoken. 8) Ht. reeatoitofoit; o 
ftadradt till e. 8) Ms. oOmeaee. 
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»Cil qni de moi öront parleir 
1*40 »et mon martire réconteir, 
»el volentiera leeculteront, 
»et en lor cucrt lo retenront, 
•ja diabiet ne aoit ti os, 
»k'il aoi mettet dedenz lor cora f 
lS4*»ne en hontage crimineil 

»nea mettet nnn ') peehiet morteil.» 
t 84 i* 

Una aaina arehangelft li retpont, 

ke H tremiat li roia del mont. 

»Virgenel diat il, esploite toi, 
1380 »et si en vien enaemble moi. 

»Prent lo martire en non cel den, 

»k'en croiz ocirent li judeu; 

»kant ke tu aa ici proiet, 

»devant den t'iert aparilliet. 
ItM Quant del archangele ot la raiton, 

ton chief teniat et aa fazon; 

▼ert lo paien tett returneie. 

qni el puing tint la nue etpeie. 

Lo chief li baitte humlement, 
lMOet cil i fiert ai durement, 

ke del bn li at fait voleir 

et Tanrme fort del cort eevreir. 

Li angele annt aparillie, 

ki len porterent par eongie 
128* mut belement et bien chantant 

et mat grant joie demenant. 

Cele anrme fat bien alloweie 

ke li aaint angele en ont porteie. 

Porteie fat en paradia. 
ISTOLa not oondaitet deut, li pitl 



1)M 
Mejar rittar ittJe. 



t) O ttor B. 



Or 1 ) vot doige 1 ) bien acointier 
k*al tezeme jor en ferrier 
ot la virgene trenchie la testo, 
et a eel jor fait boro la fette; 
f. 84 ▼* 

kar ce ditt horn, n'en ttaet doter, lt 75 

ke li paiena noiat en raeir 

ki titt ocire la pucele, 

Julian©, la deu ancele. 

En Etturget en la montangnie, 

deza taint Jame, emmi Etpanie, 1 1 80 

la gitt li cort de la pucele 

en une ficrtre gente et bele 

Trente nonaint at el mottier; 

ki la aervent del deu mestier 

et 1'anrme en ett en la deu glore. 1*86 

Or la tenona tuit em memore, 

ai li proiont par ta dulzor 

k ele deprit nottre tauior 

ke il not facet Trai pardon 

det granz pechiez ke faiz o von, l**0 

et let anrme t de noz amit 

dontt bon retpot en paradia, 

et ca lui ti puittont plaiair, 

ke il not puitt d'infer garir, 

et iteiz 4 ) orrea puitaona faire 1**8 

k'en paradit aoit noz repaire. 

Or en dites amen aeton, 

ke deut oiet nottre oritonl 
• a 

Ci definitt la aainte ?ie 

Juliane, la den amie. / *°°° 



8) doi ge i ett ord. 4) Ma. ieee. 
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II. 



Li ver del juite innehåller i båda sina redaktioner, tå- 
tom ofvan frambållita, flera utfall mot lyxen tärtkildt hot kvin- 
norna. Det kan vara af intrette att närmare skärt kåda, bvilka 
klädetpertedlar i de båda Mtt. omnämnae, då möjligen äfven 
härigenom ett datum för poemet tjelft och för dett olika re- 
daktioner kan påvitat. 

De vertcr, tom bär intrettera ost, åro vy. 32—35, 173, 
196, 196 i båda Mtt., oob w. 40, 41, 433—437 i B. 

Genom båda Mtt. for originalet styrkt* klädetperaedlar 
eller tmycken äro följande: för mannen 1 ) peliscns voirs et gris 
(A 173, 196, B 195); för kvinnan mancheå (A 32, B 437), 
troins (AB 32, 196, B 40) f manteas (B 33, 41, A 196);' 
aneas els doiz (AB 34), (B 436: eniale (Tar lustant), korpens 
(AB 34); dettntom omtalat garnimens (AB 33, B 41). 

B bar dettntom för kvinnan ehainset (32, 40, 196); fr*. 
boUs eapUe (433), goeUs de martre (434), nusehes dor (435). 
I B framhållet tärtkildt le* mantiaU trainan* (433) och fet 
manets de paile par terre trainant (437). 

Pelison* vairs et gris är ett vanligt uttryck om pelefodrade 
rockar. För hvad med pelison under olika tider menata, te 
Quicberat: Histoire du coetume en France, (paatim, men aärtkildt 
t. 182); för uttrycket vairs et gri* $ te Qnicberat 1. c. a. 141 
och A. 8chulU: Da* HöJUche Leben sur ZeU der Mmneemger. 
I, t. 271, 272. 



1} A har ooktä för mannen uttrycket: manteas engoieu v. 171 
EngoleiM öfrertätter Foenter i Aioi, lex. med Hferbrdmto. Heaeefcel 
annan örvenåttning, te engole; jmfr Da Oaage andar gulm 8. 
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Hed lee manchee i A afse t sannolikt ett slags lösa ärmar, 
tom tidigt kommo i bruk, jrafr Schulti 1. c. I, t. 190. Uttrycket 
i B ? . 437 hänvisar afgjordt på de långa ärmar, som upp- 
kommo nnder ll:te århundradet, och i synnerhet användes un- 
der det 12: te men också under det 13:de. (Jmfr Sch u Ur 1. c. 
och Quicherat 1. o. a. 163). Enligt Quicherat (1. c. s. 183) 
»voro vid midten af Ludvig den heliges regering Ärmarne på 
fruntimmernas öfverklädning tått åtsittande vid underarmen». 
Om man deri skulle få se ett bevis för att de långa stöpande 
årmarne vid den tiden voro ur bruk, skulle en »term in ut ad 
quem» åfven genom denna omständighet vara gifven för fi:e 
redaktion. Den kunde då åtminstone icke vara senare ån om- 
kring 1260 och de i B, men icke i A befintliga verserna 416 
ff. v der just dessa släpande ärmar omtalas, skulle icke kunna 
vara tillagda af B:i kopist (slutet af XHIrde eller början af 
XTV:de seklet, jmfr ofvan s. IV). Vid troine kan man dels 
tänka på de långa, släpande klädningarne (se Quicherat 1. c. 
a. 184) dela på de lösa släp, som också uppkommo nnder det . 
12:te århundradet (se Schulti 1. c. 199, 200). Om man får 
tillägga ordet den senare betydelsen skulle poemet redan här* 
igenom ej kunna vara äldre än 12:te århundradet. För kvin- 
nornas nonteoz, se Schulti 1. c. a. 201. Den lyx, som kvinnorna 
utvecklade i att bära fingerringar, framgår förträffligt af ett 
ställe i Ronu de 7 eagee 4466, som 8chuli på a. st, citerar: 
DtHM onioue ot en 9a mat» deetre Et trtrie en ot en la eeneetre 
heter det derstädes om en kvinna. Harpone finnes icke i nå- 
gon mig tillgänglig ordförteckning i den betydelse, ordet här 
måste bafva. Att döma af den stamform, hvarpå ordet hän- 
visar, och det sammanhang, i hvilket det står i v. 34, måste 
det betyda någon hakformig halsprydnad. Med lee gamemenM 
torde man få antaga» att förf. betecknat lee fréxeau*, som när- 
mare beskrifvaa af Quicherat 1. c. s. 163. För ehainete, på 
denna tid en slags underklädningar, hvaraf årmarne ofta voro 
broderade med mycken lyx, se Quicherat särskildt a* 143, 163. 
Lee foelee ele martre förklarar Quioherat, 1. o. s..\63 såsom ett 
alags pelsmuddar. Dock omnämnas de hoa v honom endaat som 
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tillhörande mannens toilett. Lu nutckei dnr qtä ptnddent 
devant (B 436) är ett intrestant uttryck. Quicberat bar näm- 
ligen 1. c. a. 181 sagt, att nusches på denna tid betecknade 
»det pendanta de eollier». Scbultz förklarar (1* c. a. 207) »ea 
gebt diea nicbt an» ocb citerar aom stöd för att ned nsfckts 
menadea ett slaga broacber ett ttålle nr den tyaka LotuékL 
Vår text visar emellertid, att i Frankrike på denna tid nusche* 
kunde betyda hvad Quicberat antagit. Återstår Ut triholu 9apU$. 
Deasa ord bar det icke farit mig möjligt att annorstädes åter* 
finna, oeh jag kan ieke nöjaktigt förklara desamma. 
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TILLAGG OCH RATT B LS KR. 



8. II. P. Meyer har tjelf uttryckligen råttat tin förtta lokali- 
tering af Ms. Oanonici i Rerue det 8ociétct tafaotet 1878 t. 240, 
der han tiger: Pluaieurt manuacrita importanta, dont la proTenanoo 
n*a pat été tafAtament recherchce, me paraittent deYolr étre attrt* 
baét aux para wallona. De ee nombre me paratt étre le manaacrit 
Oanooici miac 74 de la Bodletenne, ou )*al era aotrefoia reconnaltre 
le dialecie da nord de la Bonrgogne. 

8. XIII r. 8a» Att anmärka år ocktå hiatua Wd moi/eatoH 140. 

a XIV r. 2 n. i texten. A har ocktå U/vnsM U/amgPtiM. 

8. XVIII r. 9 n. Att anmårka att i t. 123 det andra ti bmeet 
blott ttår ortografitkt kvar, i r. 186 (bentkun) deremot åfven tåtoa 
atafveleebildande, om man iakttager f örealagen elition. 

För B år dettntom att tillägga, att inljadande t ej år förstom- 
madt i pecheon 87. leece 124 men föratammadt i receu 8 a, cweua 
1X1 boneurt 470. 

8. XX r. 6 n. Jmfr bårom bland undre Nyrop a. a. t. S91. 

8. XXVII n. 8. Anförda itl. oeb ex. på Afrergång e > t 
efter palatal ej fullt analoga med fornfr. exemplet, då der e > t i 
bibetonad ttaf felte *). 

8. XXVIII n. 2. I traditor år t natnrligtfia ieke nrtprnngligeo 
bctonadt, men det fornfr. traUre utgår från ett tradUar. 

Doek år det fråga om traUre år en ten are utreckling af freflre, 
te O. Parit: Étode tnr le röle de Ta. 1. t. 81 n. 1. 

8. XXXIII n. 1878 anser Foeratcr i Dialoge Oreg. (t. IX)<ce> 
te i allmånhet tillhöra det bargandltkt-pieard. epråkområdet och 
ie > t f rfr. kooa. tom en plc karaktår. II ed pioardiakt område mc* 
nar Foerater på detta atålle pio. och t al lon tk t, 

1 denna not ?ore för öfrigt åtakilligt att tillägga och modifiera. 
Jag måtte tpara detU till ett annat tillfålle. 

') På detta liktom på en del af bråd i det följande framhållet» 
har doktor B. Bdttröm, tom haft godheten genomgå en del af 
denna afhandling, tedan dentamma tryckte, fattat min appiaårk- 
tamhet. Jag begagnar tillfallet att hårför hjertligatt tanka honom. 
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8. XXXVII 1 n. AU anmårka: oppert, mer», tel» för *oppeirt f 
meir*. teila kanna också med antagande af ursprunglig* former med 
~ d förklaras genom redaktion fl > t i sluten staf ? clne, en företeelse, 
för hrilken man kände upprita intressanta analogier frän itl. oeb 
fornsr. 

fT t (= lat. o libre) lokala begränsning år stoderad af Jenricb 
Len. 22, *7, 28, 31, 36 (Jmfr också Bebreos 1. o. s. 39). 

Dock återstår ånon ttt undersöka de ostfr. texter ocb cbartes, 
som n&ronde förf. ej undersökt eller baft tillf&lle se, liksom att söka 
be* tå tums, når ei först upptrådt ocb om det kan anträffas i rim eller 
assonans med ei (af i, t eller e + sek. palatal). 

8. XLl r. 7 n. Jmför dock Lit. blått: 1881 s. 97. 

8. XLI1I r. 8 o. (i texten) står *U (åiat?). Jmfr Thurneysen 

I. c s. 17 f. 

8. XLl II r. 10 n. (i texten) står cucrs 122. 1837 I t. 183 Tål 
' att förklara, om ej skriffel, som en rallonsk form med dift af o, 
alltså af corpus, som meningen fordrar. 

8. XLIII r. 1 n Att anmårka en annan förklaring af 8ucbier 
I Ane. et Nia s. 63 ocb att anteckna, att B också ba lun 246. 

8. XL1V N:o 28. A bar hame också 230, 320. B bar ume 66. 

Samma sida n:o 30. Att anmårka, stt A bar rai$on 19, rai»an» x ) 
20 ocb att både A ocb B bar corane 22, A också 29, (B coron* ), ocb 
att B bar oreisun 9 mamm» 428. 

8. XL V n. 31. Att anmårka, att A af ren bar o i tat 4 etc., men 
u i åorcur* 78 ocb iiWre 88, ocb att B bar u i mult 14 etc., vult 
408 e men o i eocor» 77, 112 a, 423 retar 89 a. 

8amma sida n:o 82. Att tillägga, att A bar tombe 120 men B 
töet. 

8. XLVI r. 7 n. Att för jmförelse anmårka us i Tristran (Röt- 
tiger 1. c s. 40), ocb i Lyoncr Ysopet (se derstådes s. XXXV). 

8. XL VII. Efter N:o 46 knnde anmårkte, aU för lat. y + % A 
skrifrer martyre (cit a. XXlX; (martyr 216), B martire ocb Aegyptk 

II, egipte 12, B egipte. 

& XLVI1I N:o 47. Det kunde anmärkta, att brarken A eller B 
bafra någon fora ayur (= car), oeb för tomts*, brari é Tål år att 



*) På flera stållen bar liksom bår ocb rid assonansförteckningen 
ett ord, som förekommer i flera former, bilfri t citeradt under blott 
en form, då den andra formen ej både någon betydelse för den 
fråga, som bebandlata. Ktt motaatt förfaringssätt bade dock varit 
rigtigare. 
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förklara genom ostfr. öfrergång o > e (i ej bof rad betonad stafrelse), 
båorisaU till trtmiå Jeliane 288, 482. 

8amma sida N:o 47,6. Att anmårka att A bar or*' 104, SOS, 
men omjom 45. 

8. CX. Jag borde bår hafra bånvisat till D'Anoona a. a. t. 
48 n„ från bTilken en del af de upplysningar, jag meddelar, åro 
bemtade. 

8. S7 r. 15 n. Jag bar förbisett, att pr. år utsatt 106, 1S8. 
8. 82 r. 14 n. 'ff. år att råtta efter Rom. 8tod. IV, 24*. 
8. 89 r. 4 n. ▼ 294 saknas ej i B, men bar der ett annat in* 
nehåll. 

8. 53. För juhe i rubriken etc knnde anmärkta, att det finnes 
ex. på detta ord i fem. anråndning t. ex. Vie de Saint Gilles 8788. 
(Doc Wahlond). 

8. 54 anm. till t. 17. Virgme förekommer ooksåi 8ponsms ock 
i 8aint Bernhards predikningar. 

8. 59 anm. till v. 7l. rör mtoerm$ jmfr Berae des sodétés 
saTantes 1878 s. 249 n. 

8. 64 anm. till 285. Pör etsitz etjmologi borde jag båarisat 
Ull Tobler i Z. f. R. Pb. I, 481 jmfr Ane et Nic* a. 49.* 



i 
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TRYCKFEL. 



O Vtf 

-O. XV 


r. 


12 


a. ttår utom lås dessutom * 


B XVIII 


B 


•8 


B 


b fotot* lås benoit 


b XXII 


B 


8 


n. 


(i texten) står 448, 468 låt 448 


> XXIV 


B 


8 


B 


bb b ursprungligen lås ursprungligt 


B 


B 


B 


B 


BB b 7a6ö. lås fa6. 


> XXXIX 


B 


8 


B. 


•tår Lynnet lås Lytmer 


b XL 


B 


IS 


B 


b iml "6, som åtgår. 


B XLI 


B 


8 


B 


b 10 lås 10 a) 


B B 


B 


14 


B. 


b arme (>alme?) lås arme abmef) 


B XLIII 


B 


2 


U. 


b -e/ lås -e/, -efc 


B XLV 


B 


1 


B 


' B XII B XI 


B b 


B 


18 


B 


b 38 b XII. 88 


B » 


B 


16 


B 


b 84 b XIII. 84 


B B 


B 


18 


B 


B 86 B XIV. 86 


B XLVI * 


B 


18 


B 


b rkheses lås hefocr* 


B B 


B 


4 


D. 


(i texten) står gtore lås glor* 16 


b XLvn 


B 


8 


a. 


»tår oi/f lås otfc 


B B 


•B 


7 


B 


B Tlgl. o + 1 lås 0 + • 



b XXXVIHb 17 b (i noten) står det samfranska $ lås det sam/ron- 

ska e (=a) 

b b b 8 n. b b e>« lås • ># 
b I ?• 76 står unt lås om* 
b 18 v. 280 b irova lås foorot 
b 16 283 b buite b biule 
b 26 not 4 åtgår 

b 88 r. 9 n. står t. 107 lås v. 108. 

B 42 467 b jugemeno lås jugemens 

b 60 r. 4 n. (i noten) står ijrnMrmomm* lås språkmonument 

Appendix i. 9t, 316 står ten lås fen 

b 12 b 418 b dam(m)rideu lås dammrideu 

b 14 b 493 b mest lås mfest 

t b b 687 b men b m'eii 

b 18 b 789 b felon(f) lås /efoni 

b b b 791 b charcan(() lås ehareant 

b 19 b 864 b ench[a]aine lås enchabte 

B 20 B 984 b tel lås tat 

> 28 b 1179 b conmencs låt commenc* 

B 24 b 1271 b doige lås <*» *« 

BB r. 4 n. b 2000 låt 1800 
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